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Глава 1

"Последняя четверть Первой эпохи началась с жестокого поражения объединенных войск человеческих племенных союзов и эльфийского народа "нолдор" в войне, известной как Огненная, или Дагор Бреголлах (синд.).  До сих пор диктовавшие свою волю Северному Союзу эльфийские королевства не устояли против массированного натиска объединившихся племен кочевых и оседлых орков. Более передовая тактика и новое вооружение (предположительно - куталионы), а также, возможно, какое-то оружие массового поражения (подводное плато, находящееся, по уверениям исследователей, в том самом месте, где была равнина Ард-Гален, до сих пор хранит следы чего-то, по силе и характеру воздействия очень похожего на современную "огненную волну") дали Северному Союзу решительные преимущества.

Несколько ключевых эльфийских крепостей были разрушены северянами до основания или же взяты под контроль (Минас-Тирит). Погибли двое принцев дома Финарфина - Ангрод (Артанго) и Аэгнор (Айканаро). Принцы Мэглор и Карантир потеряли свои владения и искали убежища у братьев. Наконец, погиб один из величайших эльфов той эпохи, Верховный правитель нолдор, Государь Финголфин, единственный, кто силой оружия и дипломатии удерживал Дом Финвэ в одних руках; его гибель стала началом распада Дома на несколько безразличных, а то и откровенно враждебных друг другу ветвей.

Но тяжелее всего это поражение ударило по молодым, едва начавшим формироваться человеческим государствам и королевским династиям. Долгое время Дортонион, Хифлум и Бретиль использовались нолдорскими правителями как буферные королевства. Дом Феанора втянул человеческие династии в совершенно ненужную им войну с Северным Союзом, умело играя на противоречиях как с синдар,  так и с племенами орков. В результате эти молодые государства оказались между двух огней: им некуда было отступать, а война с Севером означала неминуемую гибель.

Первым погибло королевство Дортонион, управляемое Домом Беора. Верный вассальным обязательствам король Бреголас положил в ущелье Сириона почти всю дортонионскую дружину и погиб сам; местоблюстителем престола стал его младший брат Барахир, от него власть должна была перейти к сыну короля, Барагунду, в случае его смерти - к его младшему брату, Белегунду, а в случае и его гибели - к сыну Барахира, Берену. К тому моменту, как обескровленная дружина Барахира покинула Бретиль, спеша на защиту своих земель, передавать стало фактически нечего: Дортонион был оккупирован северянами. Кочевые орки, которых северяне охотно использовали в карательных операциях, опустошили эту землю в считанные недели. Остатки дружины Барахира уже не пытались отстаивать территорию, они просто прикрывали отход беженцев в Бретиль.

Вассальная верность нолдорам, воспетая в легендах (в основном - эльфийских), фактически привела дом Беора и весь Дортонион к краху и гибели..."

"Хроника Первой Эпохи", изд-во Гондорской Академии Наук, 415 год Четвертой эпохи. Издание четвертое, переработанное и дополненное.

***

Он услышал голоса, смех и музыку. Был уверен, что это бред, но все-таки шел именно на свет, на пение и смех, спотыкаясь, падая, но не теряя направления и не прекращая движения... Он уже перешел порог, за которым безразличны жизнь и смерть. Еще три дня назад он бы радовался любому признаку разумного существа, хоть орка. Теперь же он просто шагал, как хитрая нолдорская игрушка с заводом - когда-то давно, в прошлой жизни, он затвердил, что нужно найти людей: люди - это вода, еда, кров. Теперь он уже не помнил, почему нужно выходить именно к людям, но помнил, что нужно... И шел.

Он вышел в круг света, и на какой-то миг сумел разглядеть их всех: в богатых одеждах, с музыкальными инструментами в руках, в отблесках не костра, как он думал поначалу, а странного белого огня, пульсирующего прямо в воздухе над поляной. Они стояли кругом, а в средоточии круга, в столпе белого пламени, танцевала она...

Едва он сделал еще шаг, как все исчезло, словно по волшебству: круг пышно одетых музыкантов, белый свет, голоса... Лишь она застыла на миг посреди поляны, в детской растерянности глядя на странного пришельца.

- Помогите, - пересохшее горло исторгло хрип. - Пожалуйста...

Не в силах больше стоять, он упал на колени, уронил голову. Два вдоха понадобилось на то, чтобы собрать немного сил и снова заговорить с той, которая не испугалась его появления.

- Я Берен, сын Барахира. Я иду с гор... Мне нужна вода, нужно поесть... Прошу вас... Я заплачу золотом...

Тишина и шум листьев. Он поднял голову.

Он был один на поляне. Девушка исчезла.

- Сучка, - корчась в сухих рыданиях, он повалился на пружинистый ковер из опавших листьев, царапал землю ногтями, сжимая в горстях перегной и мох: - Дрянь...

Он ошибся: это были не люди, а эльфы. Серые эльфы из Дориата, от которых нечего ждать милосердия потомку Дома Беора, из поколения в поколение служившего нолдор. Нолдор, ненавистным в этих краях, нолдор, чей язык карался здесь смертью. Кольцо Барахира, которым он готов был расплатиться за пищу и кров, могло стоить ему головы.

Безумие отступило, пришло безразличие. Уцелев в ущелье Сириона и топях Сереха, пройдя через десять лет кровавой войны в Дортонионе, схоронив дядю, отца, братьев и всех друзей, чудом уцелев в Середуине, перебравшись через Эред Горгор и Нан-Дунгорфеб, он умрет здесь, у границ Дориата, на пороге спасения...

Безразлично шумел ночной лес, ветер ворочался в кронах, журчал ручей...

Ручей!!! Дурак! Ручей!

Он перевернулся на живот, попробовал встать -  заплечный мешок был уже неподъемен. Высвободившись из лямок, Берен пополз на звон бегущей воды...

Пил, как животное, лакал, словно пес, пока не заломило зубы, пока не заболел живот, пока перед глазами не пошли круги...

Потом его вырвало.

Берен откатился в сторону и полежал еще немного у корней ближайшего дерева. Затем снова вернулся к воде, но на этот раз пил осторожно, понемногу... Потом опять отполз к тому же дереву и сел, привалившись спиной к мшистому стволу.

Он снова слушал шум леса, но теперь это был шум жизни, и он был ее частью. Эльфы, которые не то пригрезились ему, не то действительно унесли ноги при его появлении, больше не беспокоили: они не нападали на людей вне своего королевства, а пересечь границу Дориата и не заметить этого было невозможно. Даже если он не найдет людей и помощь, он выживет и один, раз есть вода, лес и такая чудная весна...

Нужно было вернуться и подобрать свой заплечный мешок. То, что там лежало, он не бросил ни в горах, ни в жуткой пустыне, тем более обидно было бы потерять это сейчас, когда позади такой мучительный путь.

Дорога от ручья до поляны и обратно заняла целую вечность и выпила остаток сил. Подтащив мешок все к тому же дереву, Берен повалился на палую листву и заснул сразу же, словно его сознание задули как свечу.

***

Черные птицы на льду... 

Кровь...

Крик...

Огонь в ночи. Окошко, переплет косой, накрест, как водится в Дортонионе...

Горлим, не ходи. Не ходи, Горлим, там засада!!!

Крик... Крик!

Эй-ли-нэээээль!

Больно... Светлые Валар, как же ему больно! Почему, если вы есть, вы спокойно на это смотрите? Почему не остановите?

Хохот... Нелюдской хохот, хотя среди убийц есть и люди. Нет, тот, кто служит Морготу, уже не человек...

Хохот...

...Он проснулся в холодном поту, как просыпался не раз с той ночи.

По левую руку лепетал ручей, правая рука затекла немилосердно... Берен сел, растирая правое плечо. 

Опять хотелось пить. 

При свете дня это место казалось еще более живым и красивым. Ручей, из которого он пил ночью, был родником, начинавшимся здесь же, у корней старого дерева, породу которого Берен назвать затруднялся: в Дортонионе таких не было. Ложе родника кто-то расчистил и заботливо выложил камешками, придав ему форму круглой чаши. Эльфы, синдар. Их работа...

Берен склонился над родником и посмотрел в глаза человеку с-той-стороны.

Нехорошие у него были глаза. Да и в целом рожа не внушала доверия. Худое, заросшее безобразной бородой, грязное лицо вполне сошло бы за морду орка, а то и дикого зверя. Под стать зверю был и взгляд: серые волчьи звезды в провалах глазниц.

- Прости, малышка, - Берен ударил по воде рукой, чтобы прогнать кошмарное видение. - Я бы и сам от себя убежал...

Слезы нахлынули бурно и неожиданно. Давно он так не плакал. Отец дал бы ему хорошую взбучку за такие безобразные, недостойные мужчины слезы... Но и Берен стал уже большим мальчиком, и отец был давно мертв...

Что-то, завернутое в серебристые свежие листья, лежало прямо перед его носом. Он знал, что так хранят эльфы, но не верил своим глазам. Протянул руку, развернул неожиданный подарок.

- Лембас, - сказал он себе почему-то вслух. - Эта штука называется "лембас".

Про "эльфийские сухари" рассказывали такое, чему верить никакой возможности не было. Говорили, к примеру, что здоровенному мужику одного такого сухарика хватает на целый день - причем, не день лежания на печке, а день работы в полную силу, похода или битвы. Говорили, что сухари раз от разу меняют свой вкус, становясь на языке тем, чего тебе в настоящее время больше всего хочется. Говорили, что они лечат от разных напастей - не то чтобы могли поднять смертельно раненого или там исцелить чумного, но вот ежели у тебя цинга или там куриная слепота, или с голодухи пооткрывались старые раны, или донимает кровавый понос - то это запросто...

Разумные люди всем этим байкам не очень-то верили. Берен не верил, он точно знал: это правда. Во время перехода через топи Сереха с остатками дружины Финрода Фелагунда ему приходилось есть лембас. По эльфийским законам и традициям готовить лембас может только женщина королевского рода, и только она может их дарить. Но в болотах эльфам было не до традиций и церемоний: они делились лембас с людьми, потому что все зависели от каждого. Вряд ли кто-то из выживших дружинников Фелагунда раскаялся публично в этаком попрании канонов. А из людей, евших лембас, остался в живых один Берен.

И все целебные свойства этих лепешек были очень кстати, потому что десны у него кровоточили, глаза слезились днем и плохо видели в сумерках, а на плече и на левом бедре открылись и сочились сукровицей старые раны.

Он снял со связки один сухарик, а остальные завернул в листья и положил в мешок. Достал из того же мешка туесок, набрал родниковой воды и  сел под дерево, в удобную ложбинку между корнями. Отламывая от сухарика маленькие кусочки, клал их в рот и ждал, пока они растают - да, эльфийские лепешки лучше всего было есть именно так. Запивал водой, чтобы усилить ощущение сытости. Думал...

Итак, эльфы не убили его. Даже помогли. С помощью этих лембасов он в два дня поправится, а уж там - не пропадет... Прежний план оставался в силе: идти на юг, пока не упрется в Завесу Мелиан - знающие люди говорили, что это ни с чем нельзя перепутать - а там повернуть на запад и топать в Бретиль...

Берен пошарил за пазухой и достал шнурок с ладанкой. Не считая того, что хранилось в ладанке, этот шнурок сам по себе представлял ценность: служил чем-то вроде календаря. Берен завязывал на нем по узелку каждый день - начиная с того, как его загнали в Горгорат, а случилось это в первый день весны. Сейчас же весна была в разгаре, и белые облака, висящие среди листвы, могли быть только яблонями в цвету.

Он сосчитал узелки: тридцать пять. Последние дни не отмечены: они прошли в бреду и безумии, счет им он потерял, хотя вряд ли было их больше пяти. Значит, сорок  дней он петлял по горам и тащился через пустыню. 

Берен рассмеялся. Он не мог выжить в этом походе, об ужасах Эред Горгор и Нан-Дунгорфеб ходили легенды, и сам он не решался воскрешать даже в памяти то, чему был там свидетелем, но все-таки выжил и добрался сюда, по всей видимости - в окрестности Нелдорета. Теперь сами Валар велели ему дойти до Бретиля и донести то, что могло стать залогом победы над Врагом... Их борьба в лесах, смерти, лишения, боль утрат - все было не зря, если он сумеет сделать то, что задумал...

Пригревшись на солнце, теплом уже по-летнему, он снова уснул - спокойно и светло.

***

- Он отвратителен. Так грязен, так зарос - самый настоящий орк. Я чуть было не пристрелил его, да и сейчас подумываю, не сделать ли это.

- Добрый совет: перестань подумывать. Приказ Владычицы Мелиан ясен: не трогать.

- Приказ ясен, но не совсем понятен. Зачем Владычица так милосердна к нарушителю границы?

- Да потому, мой горячий юный друг, что он - первый, кто сумел нарушить границу. Многие пытались - но лишь одному удалось. Владычица хочет знать - как?

- Кто я такой, чтобы указывать Владычице, что ей делать... Но на ее месте я бы просто отдал нам приказ, и мы - предварительно надев перчатки - доставили бы ей этого зверя. Живым и, если ей хочется, невредимым. А там, в Менегроте, он ответил бы на все вопросы...

- Именно поэтому ты, Саэрос, несешь охрану границ, а не заседаешь в совете Тингола. Вот тебе один резон, которого вполне достаточно, чтобы отклонить твое предложение: а что если он сам не знает, как и почему прошел через Завесу? Просто наблюдая за ним, мы можем выяснить это вернее, чем допрашивая...

- Брр! Чем больше я за ним наблюдаю, тем яснее понимаю, почему в свое время Владыка запретил держать этот скот в Дориате. От отвратителен! Я уж молчу о запахе, который от него исходит - но эти волосы на лице! Интересно, он покрыт этой шерстью везде или она растет только на морде?

- Когда станет теплее, он разденется и ты увидишь, мой любознательный друг.

- С ужасом жду этого момента. О Элберет, кажется, ты напророчил! Он расшнуровывает свои кошмарные шкуры... Смотри, Элдуин, у него и ноги покрыты волосами! А какая пошла вонь, друг мой! Давай зайдем с наветренной стороны...

- Перестань, Саэрос. Все это вполне терпимо. От тебя пахло бы немногим лучше, если бы ты, не меняя одежды, прошел Нан-Дунгорфеб. Правда, ты бы не прошел.

- О да, эти смертные твари порой бывают весьма живучи... Не диво, Элдуин: они выживают среди зверей, потому что сами под стать зверям! Посмотри в его глаза - вылитый волк-оборотень. Принцесса - настоящая исследовательница, начисто лишенная чувства брезгливости и страха: приблизиться к этой твари на расстояние вытянутой руки и поделиться с ней лембасом!

- Кстати, он умеет правильно их есть.

- Заморская птица папаго тоже повторяет слова, которые слышит - это не значит, что она их понимает. Он где-то видел, как едят лембас и хочет произвести на нас впечатление своей хорошей дрессировкой. Он не знает, что мы - не из тех, кто был его хозяевами, не из нолдор и не из авари.

- Он не знает вообще, что мы за ним следим.

- Ну, он не настолько глуп, чтобы этого не предполагать. Если кто-то оставил ему лембас, этот "кто-то" может находиться поблизости...

***

Лембас имела привкус меда, молока и земляники...

Земляника с медом и с молоком - в детстве это было их любимое лакомство. Берен, Морвен и Роуэн собирали ее, уходя в лес на целые дни... Все трое, они толклись вокруг большой миски, в которую мама бросала очищенную землянику и получали деревянным черпаком по рукам, если лезли в залитую медом землянику раньше времени, пока она не дала сок... А потом в миску наливали молока  доверху - готово! И они, толкаясь плечами, уписывали лакомство за обе щеки и порой дрались за право выпить розовый сладкий сок, уже не поддающийся вычерпыванию ложкой... Потом за земляникой начала ходить с ними маленькая Риан, и они - почти взрослые, страшно сказать - двенадцать, одиннадцать и шесть лет! - тяготились обязаннастями нянек...

Берен пытался вспомнить лицо Эмельдир, каким оно было тогда, в его детстве...

Не вспоминалось.

Вместо него приходило на память другое лицо - той девушки, что танцевала в столпе света и пела... Как она пела! Тогда ему, измученному жаждой и голодом, было что это пение, что свист ветра... Теперь же память возвращала ее голос, и прекраснее этого голоса не было в мире ничего...

Он придумал ей имя: Тинувиэль. Где-то здесь были границы королевства Дориат,  страны Сумеречных эльфов, Мориквэнди. Язык нолдор был здесь под запретом - но и язык синдар Берен знал. Его родное наречие не особенно отличалось от синдарин, и сам он носил вполне подходящее для синдо имя. Тинувиэль означало "дитя сумерек", так эльфы называли соловья. Маленькую серую пташку, что поет ночью под синим небом. Тинувиэль, Соловушка...

Почему-то он был  уверен, что именно Соловушка  принесла ему лембас. Возможно, как раз по ее просьбе его еще не пристрелили часовые Дориата, которые - Берен это знал - не имеют привычки спать на посту.

Скорее всего за ним следили.

Сейчас, напившись и насытившись, он почувствовал, как смраден и грязен. Следовало, раз уж стоит такой теплый день, прополоскать где-то свои тряпки, да и самому вымыться.

Оскорблять родник стиркой ветхих обмоток не годилось. Берен достал из мешка меч в ножнах, встал и громко сказал на синдарин:

- Я иду вниз по течению ручья. Если я что-то делаю неправильно, дайте мне знак!

Лес молчал. То есть, лес, конечно, шумел - шуршала листва, мыши и ящерки бегали в траве, перекрикивались вдалеке птицы, шелестел ручей - но присутствие эльфийского наблюдателя не обнаруживало себя никак, если не считать изводящего чувства, которое всегда возникает, если за тобой неотрывно следят...

Берен выругался вполголоса, и, опираясь на меч как на посох, поковылял вниз по течению. Ноги болели невыносимо, сапоги, запросившие пощады еще в Эред Горгор, в пустыне, не выдержав мучений, скончались - и то, что от них осталось, почти никак не защищало ступни от камней и колючек. Впрочем, здесь этой пакости не было - мягкая густая трава ласкала ноги, земля была еще прохладной, и казалось, что раны и трещины заживают на ходу. К Морготу сапоги - уже вполне можно ходить босиком...

В двухста шагах он обнаружил мелкую, быструю, с песчаным плотным дном речонку, в которую впадал ручей. Упавшее дерево перегородило ее в одном месте, образовав мелкую, примерно по пояс, заводь.

Вода была на удивление теплая.

Берен разделся и лег в воду - головой на берегу, ногами на другом. Немного отдохнув, вымылся с песком, кое-как выстирал одежду и разложил ее на берегу. Не заметил, как опять уснул - блаженство и покой. Очнулся, когда солнце, стоя ровно над головой, начало ощутимо припекать. Снова искупался, достал нож и точильный камень, опять сел ногами в воде и принялся за работу. Ему нужна была очень хорошая заточка: он собирался побриться. Раз уж за ним наблюдают, пусть не считают дикарем...

***

- Увы, друг мой, все опасения оправдались: у него растут волосы и на груди, и на ногах, и на руках.

- Правда, волосы на лице он срезал.

- Это его не украсило: он стал похож на нолдо. В мое сердце закралось подозрение, Элдуин: это один из нолдорских наемников. Воистину, если что-то и может быть хуже валинорских братоубийц, то это их слуги.

- Ты опять ворчишь, Саэрос? Что ж, радуйся тому, что от него теперь не воняет.

- Зато я не полезу купаться в Эсгалдуин до следующего года! Нужно предупредить владыку, чтобы не брал здесь воду: смертный отравил ее своей мерзостью!

- Я обратил внимание на другое: когда он купался, эта штука у него на шее... Он ее так и не снял. Видимо, тем, что там спрятано, он очень дорожит. Может быть, стоит попытаться изъять?

- И найти клочок шерсти, срезанной с головы своей самки в подражание нолдорскому обычаю? Или лягушачью лапку на счастье? Или продырявленный морем камешек? А хотя бы и пару-тройку золотых колец, которые он выковырял из ушей убитых орков - благодарю покорно, пусть таскает себе свое сокровище, мне оно и даром не нужно!

- А меч у него славный. Нолдорская работа...

- Ха! Бьюсь об заклад, ты ошибаешься: нолдорская только отделка, лезвие наверняка выковали гномы.

- Так или иначе, нужно запомнить и доложить. Меч старинной ковки, нолдорской отделки, причем... Да, дом Финарфина. Может быть, еще и поэтому Владычица не велела обходиться с ним круто: у Элу Тингола слабость к своему племяннику и его отпрыскам... Право, не знал, что эта приязнь распространяется и на рабов его Дома...

- А если он - шпион? Говорю тебе, Элдуин, нужно схватить его.

- Тогда, когда получим приказ. Саэрос, воля Владык была выражена ясно: не трогать, если не возникнет крайней нужды.

- Валар, какая еще требуется крайняя нужда? Он перешел через границу, валялся в нашей речке, словно свинья в грязной луже, стирал в ней свое отрепье, а теперь шатается голый по плавням и разоряет гнезда камышовых кур! Это браконьерство, за которое я снял бы голову любому оборванцу из ближних деревень...

- Но ни один оборванец не смог бы пересечь границу... А этот сумел. Говорю тебе, Саэрос, это не простой бродяга. Посмотри хотя бы на меч. Это воин, и воин высокого ранга. Следопыт и охотник. Думаю, он один из тех, что вели лесную войну в Дортонионе.

- Лесная война в Дортонионе! Скажи проще - разбой на больших дорогах...

- Да, но это теперь дороги Саурона.

- Какое нам дело. Дориат нейтрален. Саурон только испортит воздух от перенапряжения, если попробует прорвать Завесу.

- А если ему в руки попадет этот человек - и он узнает, как Завесу можно прорвать?

- Тем больше поводов всадить ему в сердце стрелу. Не знаю как у тебя, а у меня зудят пальцы натянуть тетиву.

- Может быть, мне стоит отправить тебя с докладом в Менегрот, а самому остаться здесь? Ты горяч, Саэрос, горяч как тридцатилетний мальчик... Бери пример с этого человека: он давно знает, что мы за ним следим - но старается вести себя спокойно и с достоинством.

- Ага. Даже соизволил надеть штаны...

***

Дом Даэрона тоже был в пещерах, неподалеку от маленького лесного озера. Сколько Лучиэнь его знала, Даэрон был отшельником, предпочитавшим книги суете дворцовой жизни. Он появлялся в Менегроте лишь тогда, когда туда заносило редких странников и посланцев - чтобы расспросить их о происшествиях большого мира. Нередко он и сам покидал Дориат, но в этот раз Лучиэнь повезло: Даэрон находился дома.

- Что привело принцессу в скромную обитель книжника и поэта?

Высокопарные слова он говорил легко, шутя, и Лучиэнь нравился этот тон. Нравился до того, что она полюбила Даэрона. Правда, с тех пор прошло много лет и многое изменилось... Отношения пришлось разорвать, когда к Лучиэнь начали свататься прибывшие из-за моря нолдорские князья... Помолвка с Амродом, сыном Феанора, расстроилась, когда король Тингол узнал о резне в Альквалондэ, но отношения с Даэроном так и не вошли в прежнее русло - нельзя два раза сорвать один цветок... С тех пор к шутливому тону Даэрона неизменно примешивалась горечь, но оба они делали вид, что ее нет.

- Именно книжник и нужен мне сегодня, - улыбнулась Лучиэнь. - Книжник и бард, сведущий в том, что происходит за границей.

- Не претендую на всеведение, - Даэрон вытащил из погребца оплетенную бутылку вина, достал яблоки и сыр, по ходу разговора накрывал на стол: слуг он не держал, не желал ни с кем делить одиночество. - Но готов помочь всем, чем смогу.

- Кто такой Берен, сын Барахира?

Даэрон улыбнулся краем рта.

- Этот человек так назвался?

- Слухи в Дориате расползаются быстро.

- Их носит ветер. Если этот человек назвался сыном Барахира, он, скорее всего, солгал.

- И все-таки, расскажи.

- Изволь, - Даэрон расставил кубки и налил вина. - Барахир был младшим братом Бреголаса, короля Дортониона... Если эти дикие земли можно именовать королевством. У Бреголаса было двое сыновей - уже не помню, как их звали, у Барахира - один Берен. Дом Беора, к которому принадлежали Бреголас и Барахир, получил престол волей Финрода Фелагунда, внучатого племянника твоего отца, брата Галадриэли. Когда Финрод призвал Дом Беора под свои знамена, те собрались и пошли - людно, конно и оружно, оставив Дортонион фактически без защиты. В ущелье Сириона почти всех их перебили, осталась горстка, которую Финрод, возвращаясь в Нарготронд, просто отпустил - они были уже ни к чему. Бреголас погиб в битве, правление принял Барахир, но наследовали ему сыновья Бреголаса... Впрочем, там нечего было наследовать: они вернулись на пепелище. Те из их народа, кто не пожелал жить под рукой Саурона Гортхаура, сбежали в Бретиль. А остатки Бреголасовой дружины принялись разбойничать под началом Барахира, и неплохо пощипали сауроновы войска. Но их становилось все меньше, и в конце концов осталось двенадцать человек. Дальше я вторгаюсь в область слухов и легенд, поэтому иногда буду повторять чужие глупости, в которые сам не верю. Итак,  дружина из двенадцати человек и самого Барахира укрывалась по лесам, время от времени нападая на орочьи патрули и обозы. Тянулось это примерно с год, и народ начал поднимать голову, видя, как горстка храбрецов допекает Саурона. Многие пожелали последовать их примеру; Гортхауру и его наместнику это было вовсе ни к чему, тем паче, что по лесным дорогам шастал не кто-нибудь, а сам законный король и трое наследников. Какой дурной пример для подданных! Их требовалось изловить во что бы то ни стало. Удалось разнюхать, что жена одного из этих молодцов не ушла в Бретиль со всеми, а скрывается где-то в долине озера Аэлуин... Ее нашли и устроили в ее доме засаду. И когда сокол пришел к своей горлинке, его схватили. Видимо, пытали - так просто он не рассказал бы, где скрывается Барахир и его люди. Потом несчастного и его жену предали мучительной смерти... Барахира и всех остальных взяли в кольцо на Таур-ну-Фуин. Сопротивлялись они отчаянно, поэтому все до единого были убиты. Кроме одного из воинов, который отсутствовал в лагере - по-видимому, ходил за провиантом. Легенда гласит, что это и был Берен, но с тем же успехом это мог быть любой, кроме Барахира и двух сыновей Бреголаса: им-то совсем незачем называться чужим именем. Ночью Берен напал на лагерь орков, убил одного из вожаков и украл правую руку Барахира с кольцом Фелагунда, которую те прихватили в качестве доказательства. Как видишь, это мог быть и самозванец... После этого возобновились дерзкие нападения - но теперь нападавший был один. Погибали предводители карательных отрядов, их добровольные помощники, местные конены, переметнувшиеся к Саурону... Берен появлялся в Дортонионе там и тут, путь его был отмечен кровью врагов... Рассказывали всякое: что он колдун, что ему помогают сами Валар, что он умеет превращаться в медведя, понимает язык зверей и птиц, не трогает ни одной живой твари, если та не служит Врагу, и не ест мяса... Кстати, это правда?

Лучиэнь улыбнулась.

- Нет. Он охотится и ловит рыбу.

- Что он поделывает сейчас?

- Идет вниз по течению Эсгалдуина.

- С него станется дойти до самого Менегрота!

- Нет... Отец приказал, и я... отвела ему глаза. Он ходит по кругу... 

- Ты говоришь так, будто тебе стыдно.

Лучиэнь было стыдно.

- Он прошел долгий и страшный путь не ради забавы. И он не стал ждать, пока окрепнет, хотя мог бы пожить там, у ручья. Я ворую дни, которые очень нужны ему. И чувствую себя как воровка...

- Что решил король?

- Пока ничего. Для него это дело далеко не первой важности. Он живет другим временем, Даэрон. Нашим, эльфийским длинным временем, которое мы пьем как это вино - маленькими глотками. А Берен глотает свои дни так же жадно, как он пил воду из ручья первой ночью в Дориате...

- А Владычица Мелиан?

- Я не видела маму несколько дней. Даэрон, почему ты не веришь, что это Берен?

- Я? По правде говоря, мне все равно. Я просто хочу сказать, что кем бы он ни был, для него разумнее всего назваться Береном, сыном Барахира. Хотя бы потому что для нас это действительно повод какое-то время не убивать его. С падением Дортониона Саурон придвинулся вплотную к границам Дориата. Завеса Мелиан прочна, но Саурон Гортхаур - тоже майа, и его колдовство не слабей... Ты разобралась в природе чар, позволивших человеку пересечь Завесу?

- Нет, - солгала Лучиэнь. - Даэрон, я не хочу больше водить его кругами. Если отец желает иметь его под наблюдением, почему бы нам не разрешить человеку поселиться где-нибудь на окраине... Например, в твоем охотничьем домике? И раз уж ты больше всех занимаешься внешними делами Дориата...

- Я понял, чего ты хочешь, принцесса. Я поговорю с королем...

- Сегодня же, Даэрон! Я не могу ждать больше. Мне больно смотреть, как он мечется по тому пятачку леса, который отец назначил ему клеткой.

- Тебе никогда не нравилось держать зверей в клетках, Лучиэнь... - улыбнулся Даэрон.

- Он не зверь.

***

Родник. 

Берен без сил опустился на колени. Снова проклятый родник... Снова проклятое дерево, о которое так удобно опираться спиной... Изрытые его ногами мох и перегной...

Во второй раз, чтоб не потерять дорогу, он держался русла реки и шел все время вниз по течению. Как же вышло, что он опять оказался у Морготом проклятого родника?

Колдовство. Эльфийские чары... Возможно, это и есть Завеса Мелиан - его возвращают все к тому же месту.

- Ладно, - вслух сказал он.  - Ладно... Подохнуть не дали - спасибо и на этом. Тогда завтра - на Запад, по солнышку...

Он достал из мешка последний лембас, отломил краешек, положил кусочек в рот, проглотил... На этот раз лембас отдавал мятой...

- Послушайте! - крикнул он, чувствуя себя распоследним дураком на этом свете. - Я не хочу проникать в ваше королевство! Я благодарен за все, что вы для меня сделали, но мне нужно в Бретиль! Я хочу уйти на Запад, отпустите меня!!! 

Лес отзывался все тем же шелестом ветра в кронах... Закусив губы, Берен опустился в промоину между корнями - в ту самую, что служила ему ложем в первую ночь.

Сквозь сон ему один раз почудилось чье-то присутствие. Подхватившись, он успел заметит тающий в темноте серебристый плащ, золотые заколки в ливне черных волос...

- Тинувиэль! - он бросился туда, споткнулся о корень, растянулся во мху... Проклиная себя, сплевывая сухую траву и листья, поднялся и вернулся в "постель". Мираж, сон...

Тинувиэль...

***

Тропинка вела на запад.

Как она появилась там, где ее и в помине не было еще вчера? Или была, да он не замечал? Чушь, тропинку проглядеть он не мог... И все же - откуда она взялась, ведь все как вчера, все на своих местах?!

Эльфийская магия. Не иначе как его вчерашняя речь перед стволами деревьев имела успех. Он хотел на запад - его ведут на запад...

Если не опять по кругу.

Тревога уходила: признаков того, что его ведут куда-то не туда, Берен не видел. Когда солнце встало над головой, сделал привал и доел вчерашнего угря. Мех с водой был полон и даже не хлюпал, слегка ударяя хозяина по заду.

Когда день сошел на нет, Берен увидел дом...

Впрочем, это называлось домом только по эльфийским понятиям. Люди сказали бы, что это неимоверно старый дуб, полый внутри, кем-то приспособленный для удобного ночлега: навешен полог, внутри лежит свернутый гамак и несколько льняных одеял, рядом вырыт колодец, обложенный диким камнем, трава на полянке как нарочно мягкая, высокая и густая, и в прохладной ямке под корнем кто-то оставил корзину с едой.

Меньше всего хотелось бы вламываться в чужое жилище, тем более - жилище эльфа. Берен решил ограничиться внешним осмотром, и почти сразу заметил в корзине кусок бересты, исписанный рунами даэрона.

"Берен, сын Барахира. Ты находишься в королевстве Элу Тингола и должен следовать нашим законам. Еда, постель и кров - для тебя. Оставайся здесь, пока тебе не позволено будет уйти. Будешь испытывать в чем-то нужду - проси, как ты просил вчера. Жди."

- Так... - Берен сел на выпирающий корень дуба, вертя послание в руках. - Значит, в королевстве Тингола... Но не мог же я пересечь Завесу! Не мог... Или мог?

Он достал из-за пазухи ладанку, развязал ее и вытряхнул на ладонь перстень Фелагунда.

Две змейки - золотая и серебряная - сражались, сплетясь телами, за корону, в которую был вставлен камень - крупный рубин прекрасной огранки. Перстень был тяжел и неудобно сидел на руке - не украшение, а знак власти. Символ дома Финарфина... Единственного нолдорского дома,  для которого были открыты врата Дориата. Не в этом ли суть?

Берен спрятал перстень. Он не носил бы его на пальце даже сиди тот как родной: слишком живо помнилось, как вожак орков размахивал в темноте отрубленной рукой отца, и рубин вспыхивал в отсветах костра...

Надо было как-то устраиваться. Надо было найти хоть кого-то из эльфов и расспросить, наконец, о дороге в Бретиль.

В "доме" Берен нашел лук и колчан со стрелами. Кроме одеял, была там и эльфийская накидка с капюшоном. Была куртка и две рубашки из тонкого льна. Были новые сапоги - высокие и мягкие, какие носят эльфы. Были эльфийские штаны - не узкие, нарядные, а просторные, походные. Все - серых и зеленых цветов.

Берен нашел нужным высунуться из дверей и крикнуть:

- Спасибо! - как бы по-дурацки это ни выглядело.

Ему показалось, что среди деревьев мелькнул серебристо-серый плащ...

***

Стрела, двухфутовая стрела из ясеня, с ромбовидным наконечником и оперением из перьев дикого гуся...

Просвистев над левым плечом, она вонзилась в ствол шагах в пяти впереди. Вторая мгновенье спустя точно так же свистнула над правым плечом и звонко ткнулась в другой ствол.

- Спокойно! Все, уже никто никуда не идет! - Берен бросил на землю свой мешок и развернулся. Конечно, стрелявшего он не увидел.

Хотелось кричать и браниться от досады. Хотелось плакать. Умереть. Берен стоял, подняв голову и сжав кулаки...

- Послушайте, что я вам сделал? Почему вы не хотите меня отпустить? 

- Потому что такова воля короля Элу Тингола, повелителя этого края. Ты в его владениях и ты должен подчиняться.

Берен повернулся.

Говорящий был прямо перед ним - высокий эльф с волосами цвета белого золота, одетый в простой охотничий костюм - похожий на тот, что сейчас носил и Берен, но на эльфе все это сидело с таким изяществом, что он казался нарядным. Узкое лицо было красивым - лица эльфов другими не бывают - и казалось суровым, хотя в глазах таилась насмешка.

- Я Даэрон, Голос короля Тингола Среброманта.

- Я Берен, сын Барахира, король Дортониона.

- Ты умеешь читать руны даэрона, Берен?

- Я умею читать твои руны, Даэрон. И даэрон, и феанориан, и северные письмена, если надо.

- Значит, ты прочел послание и понял, что там сказано. Почему же ты нарушаешь волю Короля и пытаешься уйти?

- Я что, пленник Тингола?

- Считай так, если хочешь.

- Мне нужно в Бретиль, Даэрон. Почему вы хотите задержать меня?

- Ты нарушил границу.

- Я не хотел.

- Это не имеет значения. Вернись в мой дом, Берен. Неудобно говорить, стоя столбами посреди леса.

- Я не хочу возвращаться в твой Врагом проклятый дом! Убивай меня здесь, если хочешь, бессмертный сукин сын, мне все уже надоело! Вы... - он обернулся кругом, словно равнодушные деревья могли слышать его. - Вы, неблагодарная первородная сволочь! Сколько столетий вы отсиживались здесь, прикрываясь нашими спинами? Если на крови, пролитой людьми Дортониона у ваших границ вырастет лес из наших костей - он будет куда как погуще этого! Будьте вы прокляты, я же ничего у вас не прошу, кроме одного: отпустите меня и дайте умереть так, как я должен умереть - с мечом в руках на своей земле!

- Ты же идешь в Бретиль, а не в Дортонион, - насмешливо заметил эльф. - Скорее всего - чтобы присоединиться к беженцам.

- Так ты в курсе наших дел, Даэрон. Ты знаешь, что Дортонион разорен, что остатки моего народа скрываются в Бретиле. Почему же ты не хочешь мне помочь - ведь освобождение Дортониона в интересах Дориата.

- Здесь решаю не я, а король Тингол, и твои истерики ничего не изменят. Вернемся в дом и поговорим там.

- Хорошо, - Берен вскинул на плечо свою поклажу. - Прошу меня простить за гневные слова... В лесах, горах и пустынях я отучился вести светские беседы и привык называть вещи своими именами.

- К слову, об именах, - Даэрон развернулся и зашагал по тропинке рядом с человеком. - Кто открыл тебе имя Тинувиэли?

- Никто, - Берен улыбнулся. - Я сам его выдумал. Она очень красиво пела. Ее действительно зовут Соловушкой?

- Родители назвали ее иначе, но все ее знают как Тинувиэль.

- Я смогу ее увидеть?

- Даже не думай об этом. Ты очень ее напугал. Скорее всего, ты будешь видеться только со мной.

Они вышли к поляне. На плоском камне стояла бутыль с вином и два кубка, лежали хлеб, фрукты и сыр... Эльф ждал его. Берен усилием воли погасил растущее внутри бешенство: Даэрон даже не спешил отправляться за ним в погоню: он задержался, чтобы накрыть гостеприимный стол...

Сбросив груз, человек сел на корень дуба. Эльф устроился напротив, без лишних церемоний - прямо на земле.

- Я буду просить за тебя перед Тинголом, - Даэрон разлил вино по кубкам. - Поэтому тебе лучше рассказать все и поделиться со мной планами на будущее. Если эти планы устроят Тингола, я выведу тебя из Дориата в Бретиль быстрее, чем ты рассчитываешь.

- А если нет?

- Все может случиться. - Даэрон невесело улыбнулся. - Тебе нравится вино?

- Приятное. Как на мой вкус, так суховато.

- Я могу наколдовать что-нибудь другое. Как тебе это?

То, что Берен глотнул из того же кубка, не было вином - это была сладковатая травяная настойка.

- Это лучше, так и оставь, - сказал он. - Планы, говоришь? Планы не Эру весть, какие сложные: вернуться в Дортонион с дружиной, которую я наберу и вооружу в Бретиле.

- Насколько большой дружиной?

- Как получится. Может, две тысячи, может, больше.

- А сколько насчитывает войско Саурона в твоих родных краях?

- Дагрион. Да еще два они соберут к следующему лету.

- Орки?

- Ты смеешься? Орки годятся только разбойничать на тылах и вырезать деревни. Это люди, Даэрон. И эльфы. Черные эльфы, как их тут называют.

- И ты хочешь выступить против такой армии с двумя тысячами воинов?

- Мне ли рассказывать эльфу про тактику лесной войны?

- Такой войной не отвоюешь обратно свои земли.

- Ошибаешься. Дортонион нужен Северу в первую голову как база для новой армии, кормушка. Скот, хлеб, вино...  Тащить все это через Анфауглиф накладно. Во вторую очередь, в горах Дортониона добывают медь и олово... А в третью, там Саурон рассчитывает взять дармовую рабочую силу... Но если потери станут превышать приобретения... Если медная руда, зерно и мясо перестанут поступать в Ангбанд, если рабы начнут разбегаться, а плавильни будут разрушать быстрее, чем отстраивать - Саурону ничего не останется как убраться. Когда мы воевали в Таур-Ну-Фуин, наша дюжина заставляла Саурона держать там две тысячи латников, ибо он не знал, откуда мы появимся и где нападем в следующий миг. Пяти сотен людей мне хватит, чтоб перекрыть горные дороги на Дор-ну-Фауглиф и, возможно, сорвать перброску армии.

- Я передам Тинголу твои слова. Жди здесь моего появления: дорога до Менегрота вовсе не близка. Я буду здесь через месяц...

- Месяц?!

- Берен, если ты все же хочешь вернуться в Дортонион освободителем, ты подождешь. Правду говоря, у тебя нет другого выхода. Охоться. Купайся в пруду. Лови рыбу. Если хочешь, тебе принесут несколько книг, - тон эльфа стал невыносимо насмешлив. - Лютню, если тебе нравится играть на ней. Делай, что хочешь, но не пытайся уйти: охранники будут бить бех промаха. У них приказ - не убивать тебя, но получить вторую рану в бедро - это тоже будет не слишком приятно.

- Хорошо. - Берен скрипнул зубами. - Я дождусь тебя здесь, Даэрон. Если насчет книг ты серьезно, то нет ли в вашей библиотеке "Валаквэнты" или "Песни о сокрытии Валинора"? Я бы не отказался и от исторической хроники, если вы ее ведете... Я долго был оторван от большого мира, и не знаю, что делалось в Белерианде последние восемь лет.

- Все, чем могу услужить, - на этот раз голос эльфа был холоден. - Увидимся, Берен.

- До свидания, Даэрон.

***

Ни "Валаквэнты", ни "Сокрытия Валинора" ему не принесли - на толстой хронике, найденной утром у порога, лежала берестяная записка: "Нолдорские книги запрещены". Берен усмехнулся, взвешивая на руке тяжелый свиток: может, удастся извлечь из этого какую-то пользу...

Вечером, когда он, прикрыв фиал курткой, ложился спать, ему снова показалось, что кто-то стоит прямо за дверью.

Он рванул занавесь:

- Тинувиэль!

...На этот раз она не скрылась. Остановившись на середине поляны, повернулась к нему лицом и улыбнулась...

Положа руку на сердце - как оно колотилось! - Берен склонил голову перед ней и преклонил колено.

- Госпожа моя... - слова не шли на ум. - Я мечтал тебя увидеть... Чтобы... чтобы лично благодарить за спасение... - у него при себе не было меча, который, согласно ритуалу, следовало протянуть ей в знак своего рыцарского служения. - И вот моя мечта сбылась. Мне вчера сказали, что моей жизнью распоряжается Тингол... Но я готов отдать свою жизнь тебе... в знак... о, Элберет! Госпожа, прости неотесанного болвана - у меня нет слов.

- Ты и в самом деле король? - девушка села на все тот же гостеприимный корень и похлопала рукой рядом с собой. Не решившись, Берен сел, как Даэрон, на землю.

- Честно говоря, нет. Я - наследник королевства, которого уже давно не существует. Если я сумею вернуть его - буду королем.

- Тебе хочется быть королем?

- Мне хочется вернуть Дортонион.

- Ты любишь его? Там лучше, чем здесь, в Дориате?

- Трудно по справедливости оценить место, где тебя держат пленником. Хотя... нет худа без добра: враг знает сколько я не ночевал под крышей, не ел досыта, не пил вина и не... беседовал с женщинами. Вообще ни с кем. Прости, госпожа, я много болтаю - это оттого, что долго молчал.

- Говори еще. Мне интересно тебя слушать.

- Тебя и в самом деле зовут Тинувиэль?

- Да, так меня все называют.

- Ты пела тогда, на поляне... А я тебя напугал. Испортил вам какой-то праздник...

- Ничего... Мы собрались тогда просто так, без повода. Была хорошая ночь.

- Особенно для меня. Я выбрался из Нан-Дунгорфеб и увидел самую прекрасную женщину на свете.

- Галадриэль, сестра Финрода Фелагунда, красивей меня. Ты должен был ее видеть.

- Она красива, но холодна. Воительница. Похожа на мою мать.

- Расскажи мне о своей матери.

- А ты мне - о своей?

- Она... состоит в свите королевы Дориата. Она волшебница. Она очень мудра. Сам король порой спрашивает ее совета. Это она настояла на том, чтобы тебя не трогали. С тобой как-то связана судьба нашего королевства. 

- Дориата? Каким образом?

- Я еще не знаю. А что ты скажешь о своей матери?

- Она очень любила меня... У меня было два брата и сестра... они умерли еще маленькими, задолго до моего рождения. Я - единственный ребенок и меня баловали. Мама научила меня читать даэрон и феанориан... Она пела мне песни и рассказывала истории о старых временах, об эльфийских королях, о благословенном Валиноре... Она росла при дворе Финголфина...

- Рассказывай еще. Я очень мало знаю о людях.

- А почему ты хочешь о них узнать? Насколько я вижу, в Дориате такой интерес не приветствуют.

- В Дориате никому нет дела до того, кто чем интересуется. Здесь скучно, Берен. Не происходит ничего.

- Я многое бы отдал за то, чтобы в Дортонионе царила такая же скука. Чтобы никто не умирал ночью в своем доме от руки налетчиков... Чтобы не угоняли в рабство и не сжигали дома... Чтобы не приходилось куда-то бежать, спасаться, зарывать скарб в землю... Помыкавшись без крова и пищи, начинаешь очень ценить скучную жизнь.

- И все-таки ты хочешь уйти отсюда.

- Я не люблю скучать один. Я хочу скучать в большой компании друзей... Приходи к нам в Дортонион, когда мы выгоним оттуда северян, Тинувиэль. Мы будем скучать очень весело!

- Я подумаю над этим. - Тинувиэль улыбнулась. - Расскажи еще что-нибудь.

- Ты не продрогла, госпожа? Ночь прохладная, а я буду рассказывать долго.

Тинувиэль отрицательно кивнула, но не предложила провести ее в дом, да Берен и сам понимал, что уже ее визит находится на границе приличий, а если они уединятся в доме, то эти границы будут нарушены бесповоротно. Он вынес одеяло для нее и эльфийский плащ для себя. Вынес и фиал - пусть соглядатаи знают, что между ними идет просто беседа. А еще Берену хотелось смотреть в ее лицо.

Он рассказал Тинувиэль про детство в доме Кэннена Мад-Хардинга, где они росли вместе с его сыном Роуэном, молочным братом Берена. Про мальчишек-пастухов, с которыми он играл в волчок, про племянниц, которым он, поздний ребенок, приходился чем-то вроде старшего брата, про зимнее катание на деревянных коньках, про летние ночи у костра...

...Рассказал про отряды пограничной стражи и стычки с кочевыми орками, стрелы и мечи, засады и погони...

- Расскажи о Дагор Бреголлах, - попросила эльфийка. - Это и в самом деле была такая страшная битва, как говорят?

- Намного страшнее, чем можно рассказать. И это была никакая не битва...

...Дагор Бреголлах, пламя над краем неба, нестерпимо яркое свечение - и запылали внизу леса, снег под ногами мгновенно превратился в жидкую грязь, стало тепло как летом, и ужас сковал при одной мысли о том, что случилось с теми, кто находился на равнине и в предгорьях... Грохотала земля - со склонов Эмин Тонион сходили сели и лавины, ржали перепуганные кони, обрывая привязь, и кричали люди... Какое-то время Берен воспринимал мир только на слух: он ослеп на несколько дней. Это было одно из самых страшных воспоминаний войны: три сотни воинов в лагере у Амон Хит - и на десять слепых один зрячий... Дни безнадежного ужаса, пока не вернулось зрение... После этого кровавая сеча в ущелье Сириона и отступление через топи Сереха казались уже не такими страшными... Страшно было в одночасье сделаться из молодого воина беспомощным калекой или умереть так, как те, на равнинах, - в один миг превратиться в горстку пепла среди груды перекаленного покореженного металла, не имея возможности нанести ответный удар или хотя бы увидеть врага...

Как-то сама собой речь его потекла дальше. Он рассказал о том, о чем не собирался, потому что даже вспоминать об этом было нелегко.

...О том, как они вернулись в страну, похожую на кладбище и о горстке беглецов, для которых они могли сделать лишь одно: ценой своих жизней купить им как можно больше времени...

...Страшные, беспросветные ночи в лесах, берущая за горло тоска обложенного зверя, и усталость, бесконечная солдатская усталость...

И, не замечая как, не собираясь этого делать - самое страшное: та ночная вылазка с Горлимом. Его крики, звенящие в ушах... Тупой, животный ужас: выдаст или нет?

Горлим сказал все: где находится лагерь, сколько их там... Все, кроме одного: что Берен здесь, неподалеку. Что он все слышал и почти все видел и наверняка уже бежит как можно скорее, напрямик, предупредить и увести...

Не успел...

Четыре года одиночества. Смерть ходила рядом, но не брала. Он бросал ей все более дерзкий вызов, один раз убил предателя прямо в городке, среди бела дня, в трактире, в другой раз целью был Болдог, старший над всеми карателями -  не вышло, какой-то молодой орчишка подставился под нож...Люди Саурона предприняли ответный ход: за одного убитого казнили десять человек. Вырезали целые деревни, где погибал хоть кто-то из северян... Наконец, люди Кайриста и орки Болдога прибегли к последнему средству: объявили жителей четырех деревень заложниками и потребовали сдаться - в противном случае начнут убивать.

...И он сдался. Спустился к деревне Сиредуин, один, безоружный...

Они все равно перебили всех - и ночью он бежал.

После этого скрывался еще год... Уже не убивал, если не приходилось защищаться. Метался по всей стране (когда-то своей!), нигде не задерживаясь надолго -  страхе перед гибелью всей семьи или деревни любой мог его выдать. Не желая больше подвергать риску никого, ушел зимой в леса и горы...

Добрая, но полубезумная  женщина, старуха-колдунья прятала его в своей хижине еще месяц. Она была стара - и умерла вскоре после Солнцестояния, в ее хижине он досидел до конца зимы. Кто-то донес, местность, где он скрывался, оцепили, сужая кольцо... Вызвали волчий отряд...

И, наконец,  загнали дичь в капкан, в горы Горгората... Там, среди  снегов и скал, полуослепший от белого блеска, и должен был погибнуть... Повезло. Потом повезло еще раз - в пустыне, что пустыней-то, строго говоря, и не была... там полно мест, где кишит жизнь - но жизнь эта такого рода, что лучше всего было держаться от нее подальше. Порой, когда наступало просветление, приходил и ужас: полно, да человек ли он? Можно ли, пройдя через все это, остаться человеком?

- Можно... - она накрыла своей рукой его ладонь, сжавшую ей запястье. - Можно, Берен. Галадриэль тоже перенесла ужасные вещи... Но она, пройдя через все это, осталась эльфийской принцессой...

- Прости, госпожа... - он отодвинулся, отстранился, пока это прикосновение не заставило его наделать глупостей. - Не должен был я рассказывать тебе все это...

- Почему? Тебе нужно было рассказать... Хоть кому-то. Этот груз слишком тяжел, чтобы нести его в одиночку.

- Меньше всего я хотел переваливать поклажу на тебя...

- Я кажусь тебе такой маленькой и хрупкой? Берен, я родилась еще до того, как на небе показались Итиль и Анар. Я помню приход в Белерианд гномов, я своими глазами видела, как они строят Менегрот. Хоть и не из Первородных, но повидала достаточно. Я лечила раненых в Первой битве... Я много знаю. Почему ты так смотришь? Теперь я кажусь тебе старой?

- Нет, - признался Берен. - Это меня не беспокоит, потому что не укладывается в голове. Каково оно - жить тысячи лет?

- Каково это - знать, что не проживешь и сотни?

- Торопишься , - немного подумав, ответил Берен. - Ценишь каждый миг. Хочешь много сделать, а времени мало. Мечешься, не зная, что выбрать, ибо второй раз выбирать не дано никому. Бывает, что отчаяние берет за глотку. Бывает, что радость обжигает... Твоя очередь отвечать, госпожа.

- Годы проходят быстро. Знание возрастает, но перед глазами - бескрайняя пустыня незнания, а когда оглянешься назад, возделанный сад кажется совсем крошечным по сравнению с ней. Хаос пугает, но упорядочивать хаос - это судьба. На это нужна вечность. Она у меня есть, и это бывает страшно. Конец... Он очень далек - но зрим, и неизбежен... Порой все прошедшее кажется сном... В последнее время - особенно.

- У эльфов есть сказки?

- Нет, - Тинувиэль улыбнулась. - Зачем выдумывать то, чего нет и не было?

- У нас есть сказка о прекрасной девушке, которую из зависти отравила злая колдунья... Но девушка не умерла, а только уснула. Девять гномов сделали хрустальный гроб, положили девушку туда и спрятали в сердце горы. Так она проспала сто лет, пока один витязь не услышал о ее судьбе и не поклялся найти красавицу и разбудить.

- Нашел? - лукавая улыбка Тинувиэли была совсем человеческой, девчоночьей.

- Да. И разбудил.

- Как?

Берен какое-то время колебался прежде чем ответить.

- ...Он поцеловал ее.

Тинувиэль засмеялась.

- Светает, - сказала она. - Спасибо тебе за одеяло и за беседу, Берен, сын Барахира. Мы увидимся.

- Когда? - жадно спросил он.

- Через день. Мне очень интересно с тобой, но раньше я не могу.

***

Все утро Берен проспал, день скоротал за книгой, и чем больше он читал, тем большая брала его досада.

Прошло десять лет с последнего дня Дагор Бреголлах. За это время изменилось многое. Потерянный было перевал Англон Маэдросу удалось вернуть - не без помощи уцелевших горцев из последней армии Барахира. Пополнение эльфийский принц получал из Бретиля: подростки, уходившие с беженцами, уже выросли. Хифлум тоже уцелел, наступление там провалилось, и теперь хадоринги были постоянной угрозой крепости Минас Тирит, которая теперь называлась Тол ин Гаурот, Остров Оборотней. Описание захвата крепости, равно как и описание битвы короля Финголфина и Моргота, вызвало у Берена кривую усмешку: не сочиняют они сказок, как же. Минас Тирит, скорее всего, сдалась после долгой осады, когда в крепости чуть ли не друг друга готовы были есть, Ородреф сбежал, и теперь камнем висел на шее Финрода, как и Келегорм с Куруфином, пощипанные в Лотлэнне и бежавшие аж в Нарготронд...

Но Нарготронд хотя бы посылал войска на защиту северных границ, Гондолин же совсем вышел из игры. После поражения о короле Тургоне ничего не было известно, кроме того, что он жив, а Потаенный Город - стоит. Правителем всех эльфов считался Фингон, его брат, но ни отцовского авторитета, ни способностей Финголфина у него не было. Поэтому все эльфы воевали вразброд, каждый правитель - сам по себе. И, что обиднее всего, поменять что-либо в сложившейся ситуации человек Берен не мог никак, а не поменять - означало сдать Морготу весь Белерианд до самого моря, и могло это произойти еще при жизни Берена, даже если судьба не отпустит ему столько же, сколько старому Беору. Ибо новая армия Моргота сильно склоняло чашу весов в его сторону.

Берег призадумался  - не стоит ли поменять план и объявиться сначала на горе Химринг? Но все же решил не менять: во-первых, Даэрон уже договаривался пропустить его в Бретиль; во-вторых, нужно было все-таки встретиться и с матерью, и с Финродом: Берен привык делать выводы не сразу.

Ночью он не мог спать, изводясь от желания увидеть эльфийскую девушку и выговориться перед ней. Рассказать, что десять лет его жизни ухнули в пропасть: совсем не тем занимался Барахир, и совсем не тем занимался сам Берен после смерти Барахира. И, досаднее всего, поступить иначе ни он, ни Барахир не могли. Барахир по природе своей не был политиком, а Берена связывали правила сыновнего и вассального подчинения при жизни отца, и обязанность отомстить за него - после смерти. И... вина? Да, вина. В смерти отца он не переставал винить себя, хотя вряд ли удержал бы Горлима, обезумевшего от любви и тоски - даже если бы попытался удержать... Пустые отговорки: он и не пытался.

Не по лесам нужно было бегать, растрачивая жизни на бесплодное мщение, а сколачивать новый союз против Моргота, прочный союз людей и эльфов.

Он представил себе реакцию Барахира на такое предложение. Отец, несомненно, сказал бы, что это дело эльфийских принцев - заключать меж собой союзы, и нечего считать себя умнее Перворожденных. Коль скоро они не смогли выполнить свой долг перед государем Финродом и народом Дортониона (именно в таком порядке), то им осталось лишь умереть со славой.

- Отец всю жизнь прожил в уверенности, что горшки обжигают именно Валар, - прошептал Берен, лежа в полумраке; и тут же ужаснулся такой кощунственной мысли.

На протяжение всей их борьбы в Дортонионе он чувствовал, как разрывается его сознание между внушенными с детства понятиями о чести, долге и судьбе воина - и здравым смыслом, во всю глотку орущим, что они совершают ошибку за ошибкой. Его терзало еще и то, что ни отец, ни братья, ни товарищи и слуги таких сомнений не ведали. Не в силах преодолеть раздвоенность, Берен отдавался мрачной радости риска и мести, пытаясь утопить сомнения в крови. Телесные страдания, постоянные спутники лесного воина, были хорошим лекарством от раздумий. Когда моросит дождь и плащ промок насквозь, и, как всегда в слякоть, ноет бедро, когда невыносимо хочется есть, потому что последнее что ты ел - это были две жалкие редьки вчера утром, когда в кровь стерты ноги - на размышленья не тянет.

Сейчас же, в покое и безделии, пришло время для мыслей. И Берен думал.

Поколения и поколения людей росли с верой в непобедимость эльфов и скорое падение Дор-Дэйделота. Правда, Дэйделот существовал уже четыреста с лишком лет и Ангбанд стоял, и три Сильмарилла на черном знамени дразнили сыновей Феанора.

Дагор Бреголлах, сама по себе не очень подорвавшая силы эльфов и людей, разрушила основное: твердую веру в непогрешимость эльфийских владык. За эту веру погибли дядя, отец, братья, тысячи дортонионских дружинников. Берен в годы своей одиночной войны яростнее, чем прочих, преследовал предателей - тех, кто не по принуждению, а по собственной воле помогал Морготу пить кровь из своей же страны. Он понимал, что борьба эта безнадежна: он резал одну глотку, а на ее месте появлялись две, такие же жадные. Но разве не было само количество этих людских отбросов следствием того, что цвет дортонионских рохиров полег в ущелье Сириона и топях Сереха?

Чем больше Берен обдумывал эту войну, тем больше приходил к мысли, что со стороны эльфийских правителей она была цепью ошибок. Мысль эта казалась настолько новой и смелой, что к ней следовало привыкнуть. Легче всего было бы отбросить ее, положившись, как деды и прадеды, на волю бессмертных сюзеренов, с честью и безропотно разделяя их судьбу. Но внутри Берена все восставало против этого.

Он считался черной овцой в семье. Тихий, молчаливый, с неохотой и как бы по обязанности принимал он участие в диких мальчишеских играх. Ему больше нравилось читать и мечтать. Узнав об этих сомнениях, отец бы не удивился: Берену уже случалось задавать неудобные вопросы и высказывать еретические мысли - лет до пятнадцати, пока он не приучился молчать и держать это в себе. Он так и не стал настоящим, до мозга костей рыцарем без страха и упрека - кто знает, может, потому и выжил.

Теперь же, получив время как следует подумать, избавленный от забот о завтрашнем дне, свободный от чужих влияний, он утвердился в неожиданном убеждении: это не порок, а если и порок, то его нужно и можно обратить в достоинство. Умение думать и ставить все под сомнение должно помочь ему на поисках собственного пути...

Неожиданно мысли Берена свернули на другую дорожку. Вернее, они свернули туда совершенно естественным образом, едва он перестал усилием воли направлять их по пути обдумывания своего будущего. Заметила ли Тинувиэль, как он покраснел, когда она взяла его за руку? Поняла ли, как мало ему оставалось до того, чтобы поднести ее руку к губам и поцеловать? Он долго таскался по пустоши в одиночку и вконец одичал: любой знак внимания с его стороны она истолкует как оскорбление. Нужно вдолбить это себе в башку как следует, чтобы не натворить глупостей. Это Дориат, и правят здесь Синдар, дочь которых для него дважды запретна: потому что он человек, а она - эльф, и потому что он вассал дома нолдор, пусть даже не самого ненавистного здесь.

Синдар, тысячелетиями делившие с людьми эту землю, гораздо враждебнее относились к смертным, чем нолдор, пришедшие из-за океана. При этом территориальные вопросы играли совсем небольшую роль: люди даже не начали вторгаться в леса, исконное обиталище Сумеречных Эльфов, когда нолдорские корабли пришвартовались в Неврасте. Степь была широка, пригодна для вспашки и скотоводства, травы там стояли в человеческий рост, и отношения люди выясняли в основном с орками, которые кормились с тех же степей. Те немногие люди, что предпочитали леса, жили гораздо хуже тех, кто ставил поселения в степи, на границе гор, по берегам рек; многие эти поселения уже стали богатыми городами, а лесовики кое-где все еще пользовались бронзовыми, а то и костяными наконечниками для стрел. Серьезной угрозы синдарам они не представляли, и все-таки даже с орками договориться было проще. Можно было бы сказать, что синдар и люди изначально чужды друг другу, если бы не одно: их языки были очень сходны, собственно говоря, язык, на котором говорили в Дортонионе, Лотлэнне, Бретиле и Хифлуме, представлял собой искаженный синдарин. Какая-то мрачная тайна связывала прошлое двух народов, но синдар этой тайной делиться не хотели, а из памяти людских поколений она стерлась,  избыла себя еще в те времена, когда люди не знали ни рун Феанора, ни рун Даэрона, чтобы доверить ее камню, пергаменту или бумаге.

Нолдоры приняли людей как-то сразу и легко допускали до себя. Люди были частым гостями и постоянными жителями при дворах многих нолдорских владык.  Исключение составили, пожалуй, лишь таинственные Гондолин и Нарготронд, но и Финрод вне стен своего потаенного города был вполне доступен своим подданным - равно эльфам и смертным.

Но ни один синдарский правитель не допустил до себя никого из людей. Собственно, этих правителей и не знал-то никто, известно было только имя самого великого - Элу Тингола, Короля в Серебряном Плаще. Но при его дворе в Менегроте не бывал ни один человек и совсем немного нолдор удостоились допуска туда: Галадриэль, Финрод, Ородреф и Финголфин с детьми. Берену случалось видеть синдарских воинов - во время отступления из Ущелья Сириона; но синдарских женщин (до Тинувиэли, естественно) он не видел ни разу, и не знал никого, кто их видел. Ни один человек не служил ни одному синдарскому правителю - ни в войске, ни при дворе. Кирдэн Корабел и его народ не в счет: с Нолдорами у них было гораздо больше общего, хотя в Амане они не бывали ни разу.

Ходили слухи о нолдорских дамах (правда, не самого высокого ранга), по любопытству или по любви одаривавших своей милостью человеческих воинов, и об эльфах, снисходивших до смертных фрейлин. Берен еще застал Андрет Мудрую, которой приходился внучатым племянником - а она в дни своей молодости была возлюбленной принца Аэгнора, и это были уже не сплетни.

О синдар так никто не сплетничал: все знали, что такие разговоры будут заведомым враньем: если синдо случалось попасть в человеческое общество, он вел себя как будто принарядившаяся крестьянка, ненароком вступившая в навоз - ни в чью сторону не делал шагу и к себе не дозволял приближаться. Даже смертельная опасность, спаявшая воинов в Ущелье Сириона, не изменила такой линии поведения: еще неизвестно, кого синдар избегали больше, нолдор или людей.

Поэтому следовало оставить все мысли о Тинувиэль: все, что она испытывает к нему - это, в лучшем случае, любопытство, замешанное на жалости к спасенному подранку. Говорят, синдар любят зверюшек.

Но чем тверже он убеждал себя в невозможности чего-то большего с ее стороны, тем сильнее сопротивлялось все его существо, исстрадавшееся по любви. Он перебирал в памяти разговор с ней - минуту за минутой, словно жемчужные бусы, ища в этом ожерелье холодные камни - признаки чопорной брезгливости, отличавшие вроде бы доброжелательную манеру Даэрона - и не находил... или не хотел находить?

Когда мысли его забрели слишком далеко за границы допустимого, он выскочил из гамака, схватил меч и выбросился на свежий воздух, в ночную прохладу. Плевать было на возможных соглядатаев, если они увидят что-то неподобающее - это их забота. Берен проделал серию самых основных, базовых воинских упражнений с мечом: "мельница" и "морской змей", прямые и косые удары с выпадами, сверху и снизу, отражение ударов мечом или воображаемым щитом, уходы и контратаки. Игра лезвия в лунных бликах завораживала, и Берен перешел ко второй серии - более сложным выпадам и приемам. Получалось не очень хорошо, не совсем чисто - тело, ослабленное долгим переходом и враг знает каким скверным питанием, еще не совсем окрепло для такой работы, оно могло в любой миг выйти из повиновения, и это было по-настоящему опасно: случалось, что во время таких игр плохо подготовленные, подорвавшие свои силы пьянкой или не оправившиеся после раны воины калечили себя. Например, Берен очень легко мог бы вывихнуть руку из плеча, если мышцы схватит неожиданная слабость. Или того хуже: задеть мечом себя же по ногам, что будет не только очень больно, но и просто позорно.

Но опасность не останавливала его, а только раззадоривала. И лишь закончив последнюю, самую сложную фазу танца с мечом, Берен бросил его в ствол ближайшего дерева, и, в струнном звоне дрожащего клинка громко сказал сам себе:

- Дурак.

Он подошел и выдернул меч. Из раны на теле дерева слезой выступил сок. Берен снял пальцами густую каплю, лизнул. Кровь дерева была сладкой на вкус, как у клена - но это не был клен.

Он вернулся в дом, вытер лезвие насухо обрывком своего скинта - чего-то среднего между шерстяным плащом и одеялом, сотканного обязательно в клетку и обязательно из родовых цветов: белого, черного и синего. Мать соткала ему и его отцу эти скинты, провожая в Ущелье Сириона. В отцовский было завернуто теперь тело Барахира, зарытое на Таур-ну-Фуин; а скинт Берена за годы истрепался до того, что кроме ветоши ни на что не годился. В один из обрывков был завернут точильный брусок, еще какую-то часть он извел на обмотки - почти истлевшие у него на ногах в Эред Горгор и Нан-Дунгорфеб. Последний лоскут, самый чистый - по крайней мере, можно было разобрать цвета - он использовал, чтобы обтирать меч.

Теперь, держа его в руках, Берен усмехнулся: точный символ того, что осталось от славы Беорингов.

Сунув меч в ножны, он завернулся в плащ и побрел к тихому лесному пруду. Чем-то ему этот пруд в прошлый раз не понравился, и сейчас, нырнув с головой в воду, Берен понял: здесь должно быть полно лягушек, а их нет. Вот ведь странно устроен человек: будь здесь лягушки, они орали бы всю ночь, не давая спать, и Берен клял бы их за это, а сейчас он находит пруд нехорошим, потому что в нем-де нет лягушек. Ты уж, сынок, разберись, чего тебе хочется: меду яблочного или по малой нужде - говаривал  в таких случаях отец.

Берен вышел на сушу - с притопленного поваленного ствола, разбивая брызгами отражение луны, посыпались лягушки. Лягушки, что не квакают по ночам, дабы не беспокоить хозяев...

Тепловатая вода этого озерца не дала того ощущения, которого хотел Берен, да ну и враг с ним. Он все-таки добился своего: вымотал себя до нужного для спокойного сна состояния.

И все же спал он паршиво: ему снилось, что луна рисует на дверном пологе зыбкую тень, и он, не в силах сопротивляться, поднимается и идет, откидывает плотную ткань и, послав к Морготу все приличия, берет на руки ту, что стоит на пороге, и вносит ее в дом...

***

Лучиэнь, сказав, что не может прийти раньше послезавтрашнего вечера, и солгала, и нет.

Внешне - ей ничего не мешало. Дочери короля Тингола запретить что-либо мог только сам Тингол, да еще Мелиан; Тинувиэль отпустила свиту, а проще - разогнала ее, и никто этому не удивился: у нее бывали времена, иногда - долгие, когда ей хотелось одиночества. Чем она занимается - погружается с головой в работу или отдается бездумным странствиям по бесконечным лесам Дориата - не должно было никого волновать. С ней, дочерью майа Мелиан и короля Эльвэ, здесь ничего не могло случиться.

Случилось...

Жалость и сострадание были первыми ее чувствами, испытанными к этому человеку. Иных и быть не могло: то, что предстало ее глазам в первую ночь лета, больше всего походило на больного зверя. Этот облик не увязывался с именем, которое он назвал. Берен, сын Барахира, великий герой, упоминание о котором наводит ужас на прислужников Врага? Это создание ужасало только в одном смысле: нет ли на нем блох, вшей или чесоточного клеща?

Так рассуждали подруги, покидая испорченный праздник, и Лучиэнь прикрикнула на них, потому что внезапно эти остроты больно обожгли и ее - как ей казалось, только потому, что недостойно смеяться над страданиями живой души, чьей бы она ни была.

Когда человек привел себя в порядок, он оказался похожим на нолдорского воина - только на очень усталого и измученного нолдорского воина. Худощавый по своему сложению, теперь он был просто худым, хоть и не истощенным до предела: под кожей прорисовывались не кости, а мышцы. По человеческим меркам он был молод, но Лучиэнь затруднялась точно назвать возраст. В его поведении было много звериного - нечувствительность к волшебству, неспособность услышать мелодию окружающей его земли и распознать в ней отдельные голоса, неэльфийское упрямство. Лучиэнь слышала его отчаянное обращение в никуда, и почувствовала боль, внезапно поняв, как это должно быть унизительно: ходить, словно коза на привязи. Когда она только начала выполнять приказ Тингола, замыкая дорогу Берена в магическое кольцо, эта мысль ей и в голову не приходила: ни один эльф не счел бы нужным считаться с потребностями и желаниями человека. Даже Даэрон, чей кругозор шире, чем у среднего жителя Дориата, с удивлением отнесся к ее просьбе предоставить в распоряжение Берена один из своих домов, и, похоже, не до конца поверил объяснению, что, мол, лучше иметь его все время перед глазами...

Он говорил с Даэроном как равный, нимало не робея перед тем грузом веков и познаний, которые бард Тингола нес на плечах. Это поражало: считалось, что человек должен пасть ниц перед могуществом эльфов, покоривших природу и заставивших ее служить себе, как хороший пес служит хозяину. Даэрон отнес это на счет дремучего человеческого невежества; мотыльковый-де ум неспособен оценить по достоинству увиденное. Лучиэнь же (про себя) держалась другого мнения: Берен увидел, оценил и поразился, но никак этого не выдал, храня свое достоинство.

Когда Даэрон отправился в Менегрот, она решилась на разговор.

Услышанное потрясло. Она никогда не представляла себе, что человеческая жизнь сопряжена со столькими страданиями. Жестокость Врага была ей известна, но и без нее в жизни людей хватало горя: к примеру, братья и сестра Берена, умершие во младенчестве - он говорил об этом как об обычной, само собой разумеющейся вещи.

Она поняла причину отвращения к апанонар,  когда Берен рассказывал ей историю своей лесной войны. Это отвращение, вслух объясняемое неизмеримым превосходством Старших детей Эру над Младшими, на деле было густо замешано на страхе. Эльфы боялись людей - болезненных, мало живущих, невежественных - из-за той необузданной, дикой силы, которая горела на дне глаз Берена, и была, наверное, присуща всему его народу. Во всяком случае, никто из эльфов не был способен в одиночку вести войну против целой армии. Если эльф знал, что может уйти - он уходил от опасности, чтобы в новом месте собраться с силами и ударить на врага. Если же эльф чувствовал, что жить ему незачем, он совершал примерно то же, что и государь Финголфин: бросал вызов и погибал в неравном бою. Конечно, синдар не гнушались и лесной войной, ударами из засад, ловушками на узких лесных и горных тропах; но никогда такая война не велась с отчаянием обреченных: ее вел менегрион Маблунга на чужой земле, а на своей воин Дориата не бился ни разу.

Таких людей, как Берен - Лучиэнь чувствовала это ясно, как притяжение земли - мало что может остановить. Огромность мироздания такова в сравнении с бренностью их жизни, что они вообще не знают, как бороться с Хаосом на равных. Они не могут оценить мощи противостоящих им сил - как муравей не видит разницы между кротовым холмиком и горой: он упорно ползет вверх, уповая, что в неверной игре против смерти кости лягут в его пользу.

Он познал ту сторону давно известных ей вещей, о которой она и понятия не имела. Ее опыт был ему невнятен или бесполезен, а значит, в его сознании этого опыта просто не существовало. В свою очередь, его опыт не помещался в границах ее знания, а эльф стремится расширить эти границы...

Эру Единый, какая чепуха!

Когда они сидели вместе, ее волновали взгляды, внимательные и жадные. Ее задевали волны тепла, исходившие от него. Порывистые, на взгляд эльфа - неуместные движения радовали глаз, что было уж совсем удивительно, потому что как раз чрезмерную мимику и жестикуляцию эльфы в людях презирали. Но в нем отвратительное казалось забавным или даже красивым - она поймала себя на желании проверить, так ли жестки и колючи волосы, прорастающие на его щеках и подбородке, как ей кажется с виду? И когда он забылся настолько, что схватил ее запястье, она вздрогнула вовсе не от омерзения...

Не стоило и говорить, что он трижды запретен для нее - как человек, как низкорожденный, как вассал дома нолдор - пусть даже дома Финарфина. Но как ей могла прийти в голову хотя бы тень мысли, что между ней и этим смертным что-то может быть?

Это просто смешно!

О, нет, она не откажется от следующей встречи - это означало бы, что она не в силах одолеть соблазн. Разве это правда? Она испытывает к этому человеку простое любопытство. Ей интересно слушать историю его жизни не от Даэрона и захожих бардов, а от него самого.

И все!

***

- Тинувиэль, госпожа моя, что думают в Дориате по поводу этой войны? А именно - что думают король Тингол и Маблунг Тяжелая Рука?

- Ты задаешь странные вопросы. Король Тингол обеспокоен существующим положением дел.

- А что он собирается предпринять?

- Он не посвящал меня в свои планы.

- Поправь меня, госпожа, если я ошибаюсь... Вот Дориат, - Берен нарисовал палочкой на песке большой неправильный ромб. - Вот Эред Горгор, Таур-ну-Фуин и Нан-Дунгорфеб. Вот Лотлэнн и гора Химринг, вот Эред Линдон, вот Болота Сереха, а вот - Хифлум, - теперь Берен зачерпывал мокрый песок и вел руку над землей, делая подобие горных цепей. - Лотлэнн очень слаб, у Маэдроса не хватит войск, чтобы прикрыть его. Но Хифлум угрожает флангу Моргота, а значит, новый удар опять будет нанесен там. Положение таково, что Моргот должен занять Хифлум и Дор-Ломин хотя бы ради собственного спокойствия.

- И что же?

- Дориат - единственное эльфийское королевство, способное выставить полноценную армию, не мменьше дагриона. А Финрод и Фингон не находятся с Тинголом в состоянии вражды. Однако Маблунг и его менегрион все еще здесь. И не похоже, чтобы велись какие-то переговоры. Сейчас не время сводить счеты за Альквалондэ, разве Тингол не понимает этого?

- Ты хотел бы, чтобы менегрион Маблунга в союзе с войсками Фингона прикрыл Хифлум?

- "Прикрыл" - это не то слово. Обороной еще никто не выигрывал войн. Нужно сделать то, чего боится Моргот. Нанести удар. Фланговый удар из Хифлума.

- Берен, фланговый удар можно нанести только во фланг. Но если Моргот действительно точит зубы на Хифлум, армии столкнутся лоб в лоб.

- Нет, госпожа. Потому что Моргот в последний момент изменит планы. Его заставит изменить планы соединенная эльфийско-человеческая армия, собравшаяся в Ущелье Сириона.

- Хифлум... А затем и Дортонион?

- У нас один враг. И мы будем драться за свою землю. Я подниму Дортонион к началу этой битвы.

- Ты говоришь об этих вещах не с тем, с кем следует говорить.

- А с кем следует? Ты ведь состоишь при королеве Мелиан, госпожа. Ты можешь отнести мои слова высоко. И, может быть, скорее, чем Даэрон. Потому что месяц - это много, как бы ни был далеко Менегрот. Госпожа, нельзя ли меня самого доставить туда? Хоть бы и в цепях.

- Ты просишь о невозможном, Берен.

- Вот как?

- Мне очень жаль.

Несколькими движениями руки Берен уничтожил выстроенный на песке мир.

- Что ж, - спокойно сказал он. - Кто я такой, чтобы ждать от сильных этого мира чего-то большего, чем подачки. Спасибо, госпожа, что указали мне мое место. Мне не дали умереть, не застрелили при нарушении границы, позволили отъесться и отмыться, спать под крышей - и этого должно быть более чем достаточно неблагодарному. Но ему еще и обещали разобрать его дело, и всего лишь через месяц сказать, сможет он наконец-то унести ноги из благодатного Дориата, который у него уже в печенках сидит, или должен сидеть здесь до старости лет! Чем же он еще недоволен?.. Прости, госпожа. Я уже лучше держу себя в руках, чем в первые дни своего пребывания здесь, но иногда срываюсь.

- И рубишь мечом воздух?

Берен посмотрел на собеседницу исподлобья.

- Госпожа Тинувиэль, за мной хоть не наблюдают, когда я хожу по нужде?

- Ты сам понимаешь, что нет. Даэрон строил этот дом для себя и позаботился о своих удобствах.

- Это верно. Удобств тут... хватает. Трава, которая густеет и сама стелется под ноги... Деревья, из которых течет сладкий сок... Пруд, где живут неквакающие лягушки... Тропинки, которые водят тебя по кругу... Ручные деревья, ручная трава, ручные дорожки... - его взгляд стал пристальным и Тинувиэль... испугалась?

- Вот только с нами у вас не выгорело, да? Ручных людей не получилось. И вы оставили нас на откуп нолдорам и Морготу, а сами занавесились своей Завесой.

- Ты ошибаешься, сын Барахира. В Дориате никогда, слышишь, никогда не занимались магическими опытами над людьми.

- "В Дориате не занимались" - подразумевает "занимались где-то еще". Где?

- В Тангородриме. И не только над людьми, но и над эльфами. Ты не веришь мне?

- Почему же... Госпожа Тинувиэль,  на эту войну я угробил десять лет. Ты можешь представить что для меня значит потерять десять лет? Мне тридцать, это треть моей жизни. Отсчитай от своего времени одну треть - и ты поймешь. Почему я должен ждать месяц... И еще месяц, если Тингол не примет решения сразу... И еще месяц..? Это никому не нужно, кроме, пожалуй, Гортхаура.

- Поверь мне, Берен, я готова сделать для тебя все, что в моих силах.

- Королева или одна из высоких дам ее свиты могла бы до меня снизойти? Раз уж со мной связана судьба королевства...

- Еще неизвестно, как она связана с тобой. А если ты принесешь Дориату несчастье?

- Тем больше причин от меня отделаться.

- Берен, я занимаю достаточно высокое положение в свите королевы. Однако не могу склонить ее к встрече с тобой. Сейчас она пребывает вне временных мерок. Она - майа. Даже король не может видеть ее, если она этого не хочет.

- Маблунг. Устрой мне встречу с Маблунгом.

- Маблунг не станет обсуждать и решать что бы то ни было за спиной Владыки. Поверь мне, я знаю.

- Больше мне никто не известен из высоких эльфов Дориата. Госпожа Тинувиэль, может, ты сама назовешь имя?

- Берен, я сейчас думаю, кто мог бы попасть к Тинголу или Мелиан быстрее меня и Даэрона - и не нахожу. Но как просить Тингола о встрече с тобой - я не знаю. Смирись. Пусть пройдет назначенный срок - если Даэрон не добьется успеха, я поговорю с королевой.

Берен встал, заткнул за пояс ладони и прошелся по бережку, затаптывая то, что не доломал сразу.

- Порой, госпожа моя, меня охватывает дикое желание устроить здесь что-нибудь этакое... отчего бы дым коромыслом пошел. Может, думаю, тогда меня отсюда выбросят... Даже сейчас я борюсь с искушением сказать тебе дерзость, чтобы вызвать хотя бы твой гнев... Хоть какое-то живое чувство...

- Для этого не обязательно говорить мне дерзости, - улыбнулась Тинувиэль. - А свои искушения ты преодолеваешь хорошо.

- Потому что сказано: порой соблазны посылают Валар, чтобы найти из сотни десять крепких, но те, кто устоят перед соблазном, становятся возлюбленными Валар.

- Странные стихи. Что это?

- Квэнта о предназначении воина. Наставление для юных. Как и всякое наставление для юных, назидательно и скучно.

В противоположность тому, что он сказал, на лице Берена промелькнула мечтательная улыбка.

Лучиэнь нравилось наблюдать за его лицом. Оно было похоже на озеро в ветреный день, выражения менялись на нем с поразительной быстротой. Нет, он не гримасничал, это были скорее оттенки, чем тени, но лицо было живо и говорило так же много, как и слова. У эльфов все не совсем так, внешняя бесстрастность сохраняется лишь до тех пор, пока чувство не перехлестнет какой-то невидимый порог. Если эльф показывает еле уловимые признаки гнева - значит, он действительно разгневан. Судя по Берену, люди способны испытывать в один момент десяток чувств, нередко - противоречивых, и все это отражается в голосе и на лице.

И не только отражается, но и отпечатывается...

Тридцать лет - по меркам людей, Берен еще не перешагнул порог, разделяющий молодость и зрелость, а выглядел старше. От крыльев носа к углам губ пролегли неглубокие,  но четкие морщины, еще две  морщины прорезали лоб, повторяя линию прямых бровей, и еще две - короткие и глубокие - клином сходились над переносицей. Такое лицо не могло быть у человека, прожившего свои годы весело и беспечно. И неизбывная печаль просвечивала сквозь любое выражение этого лица, как остов рыбачьей лодки на дне озера просвечивает сквозь толщу воды.

- Я сейчас подумал, госпожа, что моя жизнь как бы расколота на две части: на "до войны" и все остальное. И почему-то время "до войны" вспоминается как сплошной золотой праздник. Хотя я-то помню, что немало было черных деньков... А с тобой было ли нечто подобное?

- Да, - неожиданно для себя самой ответила Тинувиэль. - Мое время, Берен, расколото на века до появления солнца и века после него. Тебе это может показаться странным, но в свое первое появление солнце напугало меня. Мир открылся той стороной, о которой я и представления не имела. Цвета оказались совсем иными. Звезды по ночам стали тусклыми. Я до сих пор люблю безлунные ночи летом - тогда небесные огни кажутся почти такими же яркими, как и в дни моего детства.

- В горах летом звезды - как кедровые орехи... - Берен плотно зажмурился, вспоминая. - Я любил ночевать под открытым небом. На сеновале или на пастбище... 

Лучиэнь внезапно захотелось попасть в горы. Посмотреть на звезды с кедровый орех - так ли они выглядят, как в те годы, не знавшие ни дней, ни ночей, лишь ровное серебристое сияние, текущее с неба...

Она очнулась от короткой грезы, увидев, что Берен смотрит прямо на нее.

Невероятно дурацкая картина: человеческий мужчина и эльфийская женщина на берегу пруда предаются воспоминаниям... Будь он эльфом, ситуация могла бы перейти в более... личную.

"А что тебе мешает? Кто может тебе запретить?" - словно толкнули под локоть.

- Госпожа моя... - человеческий воин встал и сделал шаг назад. - Прошу тебя, не появляйся здесь больше. Не приходи и не говори со мной. Так, наверное, будет лучше.

- Почему? - Лучиэнь почувствовала внезапную обиду.

- Кто я для вас? Заброда, игрушка на несколько недель - утолить любопытство. Я знаю, как вы, синдар, смотрите на людей. Вы презираете нас, и, наверное, имеете на то основания. За все время, что я здесь, только Даэрон удостоил меня разговором, да еще ты...

- Я не презираю тебя, Берен. - Лучиэнь тоже встала и перешагнула через бревно. - Не говори так...

- Именно поэтому... - он отступал, словно перед ним была не хрупкая девушка, а вооруженный противник. - Ты ни словом, ни взглядом не дала мне почувствовать свое превосходство, и за это я тебе благодарен. Как и за спасение своей жизни. Но эта благодарность переросла в... нечто большее, и я все время боюсь твою приветливость и твое благородство принять за... нечто большее. Чего ты никогда не могла бы ко мне испытывать. Я слаб. Рано или поздно искушение возьмет верх... И лучше мне не слышать того, что ты тогда скажешь. Расстанемся сейчас. Это будет разумно.

- Хорошо, - помолчав, согласилась Лучиэнь. - Пожалуй, ты прав. Так будет лучше... для нас обоих.

***

Церемонное и  спокойное расставание было не так болезненно, как боялся Берен. Самое худшее началось на второй день после ухода Тинувиэль. Мир словно потускнел, моторошно стало на душе. Он проклинал свой глупый язык: ушло единственное создание, с которым тут можно было перекинуться словом. Звать не позволяла гордость, искать было невозможно: свобода передвижений Берена ограничивалась кругом около лиги  в поперечнике. Стоило ему оказаться вплотную у этих границ, как его предупреждали одним и тем же способом: в дерево или в землю шагах в пяти впереди вонзалась стрела. Иногда - с голубиным оперением, серым с черными кончиками, иногда - с перьями сойки, и еще были перья, очень похожие на сорочьи - черные с зеленым отливом. Значит, стрелков было всего три - если исходить из того, что Берен знал о мориквэнди, а он еще на войне заметил за ними склонность как-то выделить свою работу. Эльфы метили стрелы и вели точный счет убитым противникам. Коротая время между визитами Тинувиэль, Берен не только высчитал количество стражей, но и узнал, что они несут службу по одному, сменяясь примерно так: первый - в ночь, от заката до рассвета, второй - от рассвета до полудня, третий - от полудня до заката. Любитель голубей был вечерним охранником, сорочьим оперением метил стрелы ночной, а "сойка" появлялась в первой половине дня. Конечно, его могли дурачить - но это было маловероятно, учитывая непомерное самомнение серых эльфов. Он несколько раз пытался повернуться достаточно резко, чтоб увидеть стрелка, и ему это однажды удалось - впрочем, толку вышло немного: эльф был одет в серое с зеленым и выглядел как... обычный серый эльф - вот и все, что Берен разглядел прежде чем тот растворился в лесных тенях.

Он попробовал выследить того, кто приносит еду - и сумел увидеть эльфа во второй раз: нечто темное промелькнуло среди стволов и в двух шагах от входа превратилось в силуэт, окутанный эльфийским плащом с капюшоном, надвинутым чуть ли не до подбородка. Корзинка встала в углубление на земле - и эльф снова исчез так быстро и бесшумно, как это делают только эльфы.

С уходом Тинувиэль начали появляться мысли о побеге. До назначенного Даэроном срока оставалось еще две недели, и Берену порой казалось, что к концу этих двух недель он или унесет отсюда ноги, или будет выть на луну. Он планировал побег просто чтоб заняться хоть чем-то: и это действительно захватило все его мысли, поскольку Дориат был самой надежной тюрьмой из всех виденных им до сих пор - а ему пришлось и повидать, и посидеть.

Он предпринял попытку осмотреться, взобравшись на дерево - и в шести саженях над землей эту попытку пресекли тем же способом: стрела. В полном соответствии с вечерним временем - с перьями голубя. Берен плюнул и полез вниз.

Планы бегства выстраивались один за другим, и один за другим Берен пускал их под топор. Главным образом потому что бежать, не дождавшись Даэрона с решением Тингола, было глупо. А еще потому что теплилась надежда: Соловушка все-таки придет. Незачем было обманывать себя - дело было вовсе не в том, что он истосковался по живому участию и разговору; и не в том, что ему хотелось как можно больше знать о мире, в который он возвращался; и не в том, что последней женщиной, виденной им вблизи, была кривая деревенская колдунья, жившая на отшибе в предгорьях Эред Горгор - вернее, не только в этом и не только в сотне других причин. Тинувиэль не покидала его мысли, и ни разу с того дня, когда она ушла, ему не было не то что весело - хотя бы спокойно.

Кто он для нее? Для людей и нолдор он может быть хоть трижды героем - но синдар другие, и мир между ними и нолдор поддерживает только общий враг, Моргот. Может ли Тинувиэль полюбить его только за то, что он сражался против Моргота в течение последних десяти лет? Или еще за что-нибудь? Мысль о том, что он может показаться ей красивым, придется исключить - человеческий мужчина никак не может быть красивей эльфа. И что такое все его подвиги по сравнению с геройством Фингона, в одиночку пробравшегося в Тангородрим ради Маэдроса, или со смелостью и талантом Феанора, или с гением Мэглора? Тот же Даэрон изобрел письменность, которой пользуется весь Белерианд - а что делал он, Берен? Если отбросить всю чепуху, накрученную бардами, то в двух словах будет вся правда: он резал глотки. Вряд ли для Тинувиэль это будет поводом полюбить его. Песни? В сравнении с песнями эльфийских певцов они жалки, а многие - просто лишены смысла; так, всего лишь слова, в которые выплескивались порой чувства. 

"Край мой, 

где светят звезды, 

небо ясно, 

сладки воды горных рек" - что за убожество... Ум? Нужно отдать правде должное: за время войны он порядком одичал и отупел. И что такое его ум - рядом с ее умом, отточенным тысячелетиями? Нет, нет, друг Берен, если у тебя есть мысли насчет того, что Тинувиэль может испытывать к тебе какие-то чувства - выкопай ямку поглубже и похорони эти мысли там.

Но что тогда означали ее последние слова - "так будет лучше для нас обоих"?

***

Прошло несколько дней, и эти дни были для Лучиэнь неожиданно долгими. 

Следовало немедленно покинуть Ивовую Усадьбу и ехать в Менегрот, а то и куда-нибудь на южные границы Дориата, к Девяти Водопадам или к распаханным полям. Но она понимала, что уже поздно и бесполезно.

Человек снился ей во сне. Они говорили о чем-то, и смысл этого разговора ей никак не удавалось вспомнить. Помнилось лишь то, что речь шла о проклятии. С ним связана судьба Дориата - как? Если ей суждено полюбить его, то как это изменит судьбу королевства? Должна ли она послушаться своего влечения - или должна всеми силами бороться с ним?

Заклинательные песни, укрепляющие дух, помогали ровно на то время, пока длились. Работа валилась из рук. Берен почти признался ей в любви - но прозвучало это очень обидно. Он был убежден, что она оттолкнет его, причем оттолкнет холодно и надменно, не заботясь о его чувствах... В общем, так и следовало бы поступить... Так диктовал эльфийский неписаный закон. Но у нее есть своя голова, и почему он заранее решил, что она станет бездумно следовать обычаю?

Обычай... Брак в понимании эльфов был прежде всего браком феар. Даже если он заключался не по любви, а из династических соображений - он был возможен только при условии хотя бы слабого, но взаимного влечения феар. Сильное же влечение служило оправданием влюбленным в глазах всего мира, даже если брак не был и не мог быть заключен - как то в случае с Даэроном и Лучиэнь. Но возможно ли между смертными и эльфами столь сильное взаимное влечение душ? Лучиэнь знала, что у смертных роа хуже подчиняется феа, и часто именно роа диктует свои условия. Не это ли Берен имел в виду? Но его феа было мощным, мощнее, чем у любого другого смертного, виденного ею. По силе оно не уступало феа эльфа, с трудом верилось, что смертная плоть может удерживать на земле такой сильный дух. И, вместе с тем - нельзя было не видеть, как оно отлично от эльфийского феа. Дух человека и дух эльфа были как вода и воздух. Возможен ли союз между ветром и волной? Он не понимает, что между ними - пропасть? Или не хочет понимать? Или понимает, но не желает смириться?

Перестань, он же сказал, что вам не следует встречаться... Он все прекрасно понимает...

Но ответь сама себе на один вопрос - почему ты тоскуешь?

Было предсказано: придет смертный, которого не удержит Завеса. Было предсказано: судьба королевства связана будет с этим человеком. Не в этом ли смысл предсказания - человека суждено полюбить дочери короля?

Предсказание - меч обоюдоострый. Последовать или отказаться?

Отказаться?

Что ж, может быть, это верный путь. Он уйдет, отец не станет держать его здесь и не рискнет убить - и все вернется на свои круги. День за днем, год за годом - в трудах и раздумьях, лицом к лицу с Непознанным - нет, всего лишь с маской, которую оно нацепило для нее. Года... века... одно и то же. Он уйдет своей дорогой, и эта дорога приведет его к красной гибели, а может быть, к яркой победе - но она узнает об этом из третьих рук, ее имя не будет связано с именем великого героя Людей, ее судьба будет совершать свои круги - раздумия, труды и сожаления об упущенной возможности...

Тинувиэль оторвалась от шелковой пряжи, бросила коконы обратно в корзину...

Решайся, сказала она себе. Лучше сделать и раскаяться - чем не сделать и сожалеть.

Набросив на плечи легкий плащ, она покинула свой дом и побежала в сторону Лесного Пруда - охотничьего домика Даэрона.

***

За полночь Берен проснулся от холода: невесть откуда выполз туман - белый и густой, как сметана. 

Он продрог, потому что спал без одежды, завернувшись только в легкое покрывало - привилегия, которую в Дортонионе даже до войны имели немногочисленные счастливые обладатели алькова, теплых одеял и перин. Когда-то ему, принцу, хоть и не наследнику престола, это казалось безумно скучнымм, и привлекала возможность спать в одежде под открытым небом - в стогу сена или просто в траве, развернув плащ и подложив под голову седло... Теперь он решил позволить себе роскошь завалиться в гамак обнаженным, да еще и не задернуть при этом дверной полог - все равно сюда никто не явится; и вот, пожалуйста: тонкое покрывало мигом отсырело до нитки и он проснулся от холода.

Отбросив не греющее покрывало, он задернул полог, и развернул одеяло поплотнее. И - раз уж встал - решил напиться: почему-то во рту было сухо.

Принесенный с утра кувшин содержал что-то вроде давешнего травяного настоя, только напиток сильнее отдавал мятой. Берен сделал несколько глотков и разжевал попавшийся листик - прохлада была приятной... И уже собрался было снова ложиться, когда услышал голос...

- Берен... Можно мне тебя увидеть?

Сердце упало. Там, за дверью, стояла Тинувиэль.

Держать ее на пороге в такую сырость было немыслимо, Берен даже не подумал, что сначала следует одеться - только плотнее завернулся в покрывало. К лицу прилила кровь.

Он отдернул полог.

Кутаясь в плащ, эльфийка поднялась в дом. Берен держал в руке круглый фиал, который от тепла постепенно наливался желтоватым плотным светом.

- Ты взял у меня кое-что, сын Барахира, - сказала Тинувиэль. - Прошу тебя, сжалься. Верни.

- С радостью, госпожа Тинувиэль... Только скажи, что это? (не этот же дурацкий фиал).

- Мой покой. Верни мне покой, Берен.

- Хорошо... Только пусть это будет равный обмен. Верни и ты мне мой покой, госпожа Тинувиэль.

- Скажи мне то, что ты собирался сказать тогда. Почему ты хотел, чтобы я не приходила.

- Ты знаешь, госпожа.

- Я хочу услышать.

- Ты - синдиэ, а я - человек, фиримо. То, о чем я мечтаю, невозможно между нами. 

- А о чем ты мечтаешь?

- Я люблю тебя. Я мечтаю разделить с тобой свою жизнь. Мечтаю обнять, коснуться губами твоих губ. Мечтаю... зачем скрывать - мечтаю познать тебя как мужчина познает женщину. Я знаю, что это бесплодные мечты... Ты оттолкнешь меня, если я попытаюсь тебя обнять. Я - безобразен, а речи мои бессвязны для тебя.

- Я сама решаю, что красиво и что безобразно для меня. И я не говорила тебе, что ты мне кажешься безобразным, потому что это была бы неправда.

- Ты волнуешь меня, госпожа Тинувиэль. Когда ты рядом, я глупею, я не способен думать ни о чем, кроме тебя. Когда ты уходишь, я считаю часы до возвращения. Ты снишься мне ночами, и я просыпаюсь с твоим именем. Твои слова лишают меня разума. Если я буду смотреть на тебя еще минуту, я совсем забуду о разнице между нами и о том, как на эту разницу смотрят эльфы. И я не смогу поручиться ни за свои слова, ни за свои действия.

- Но и ты волнуешь меня, Берен. Я не знаю, что чувствую к тебе, но это не отвращение и не презрение. Я тоже готова забыть о том, что нас разделяет. Я пришла сюда ночью, одна, забыв обо всех приличиях, я наколдовала этот туман и усыпила сторожа. Не знаю, чем это обернется для нас, не знаю, что двигало мной - но я как будто сплю. Разбуди меня, Берен. Разбуди, мой бродячий рыцарь из чужой сказки.

Не чувствуя ног, Берен сделал шаг к ней. Фиал мешал, а куда его приткнуть - Берен не находил, и в конце концов просто бросил на пол, на отсыревшее покрывало. Освободившейся рукой он привлек Тинувиэль к себе - и почувствовал под ладонью капельки тумана на ее волосах, свободно спадающих почти до колен... Пестрым вихрем промелькнуло в голове все, что было известно о любовной науке эльфов - промелькнуло и ухнуло в разверзшуюся под ногами пропасть. Берен поцеловал Тинувиэль осторожно, нежно, легким касанием - не потому что "Квента о взаимном ублаготворении", якобы, переведенная с квэньа, рекомендовала для начала такой поцелуй, а потому что только так можно было поцеловать это неземное создание. Мир таинства, знакомый обоим, они открывали для себя заново, и нежные, мягкие  соприкосновения рук и губ далеко не сразу перешли в настоящее объятие и настоящий поцелуй.

Каждый слышал, как билось сердце другого.

Покрывало сползло к их ногам - последние полминуты оно держалось только благодаря тесноте объятия. Тинувиэль расстегнула фибулу плаща - и жемчужно-серый тяжелый шелк скользнул туда же, растекаясь по грубоватому плотному льну. Когда Берен расстегивал на женщине пояс, его пальцы дрожали. Застежки платья на плечах она расстегнула сама.

И время остановилось...

***

Фиал светил, как луна сквозь тучи - светлое пятно, неспособное отвоевать у темноты ни дюйма. Для того, чтобы он снова засветился ярче, следовало взять его в руки и согреть. Берену не хотелось этого делать. Малейшее движение могло нарушить тонкое равновесие покоя. А рассматривать было особенно нечего - кроме совершенных форм эльфийской девушки, которые он сейчас с гораздо большим интересом исследовал наощупь.

И ее руки тоже скользили в темноте по его лицу и телу. Это уже - или еще? - не было любовной игрой, просто сила взаимных ощущений была такова, что воспринимать другого и на вид, и на слух, и на вкус, и на прикосновение одновременно - это было слишком много; разум задыхался, чему-то следовало дать передышку. Они не спешили возвращать себе свет...

- Мы обязательно должны делать это на полу?

- Наверное, нет... Но я ни разу не делал этого в гамаке.

- Тебя научить?

- Конечно... но немного позже.

- Я хотела тебе сказать... Ты очень красив.

- Шутишь?

- Нет. Ты действительно красив. Не так, как эльф, совсем по-другому. Почему ты не хочешь зажечь свет? Тебе не нравится смотреть на меня?

- Ты - самое прекрасное из творений Единого. Я боюсь, что это сон. Что я протяну руку - а ты растаешь.

- А ты не бойся... Разве такое бывает с тобой во сне?

- Еще как... Сказать по правде, последний год - только во сне.

- Ни один эльф не стал бы шутить в такую минуту.

- Тебя это обижает?

- Как ни удивительно - мне это нравится.

Они одновременно потянулись за фиалом, их руки легли одна на другую. Свет разгорелся быстро от четырех горячих ладоней, стеклянный шар сиял так, что пальцы просвечивались насквозь. Они сидели на плаще и покрывале, друг напротив друга, соприкасаясь коленями - и холодный белый огонь горел между ними.

- Это правда, что Тингол и Мелиан, увидев друг друга, застыли на месте и стояли так долгие годы? - спросил Берен.

- Так гласит человеческая легенда?

Он кивнул.

- Честно говоря, не знаю. Тогда меня еще не было на свете. Но думаю, что легенда преувеличивает - они заросли бы мхом...

- Вот уж не думал, что эльфы могут шутить в такой момент.

- Мы быстро учимся.

- Мы тоже. Покажи мне, как заниматься любовью в гамаке...

Эльф Дионвэ, несший ночную стражу, готов был поклясться, что из внезапной полудремы его вырвал женский крик. Этот приблудный хилдо иногда кричал во сне - но голос был явно женский... Дионвэ осторожно прокрался на поляну - она была тиха и пуста. Эльф приоткрыл полог и заглянул внутрь - в охотничьем домике было темно и тихо - если не считать сопения завернувшегося в покрывало человека. Примерещилось, - решил Дионвэ и вернулся на свой пост.

- ...Как ты это сделала? - первое, что спросил Берен, когда Тинувиэль отняла от его губ свою ладошку.

- Чары иллюзии... Он увидел, что здесь темно и никого нет, кроме тебя - спящего. Это просто. Хотя - он не должен был проснуться... Берен, прошу тебя, перестань - я должна сосредоточиться...

Он перестал. Когда Лучиэнь, наложив чары, повернулась к нему, то натолкнулась на обиженный взгляд.

- Скажи, только честно. Кто водил меня кругами, когда я появился здесь?

Тинувиэль опустила глаза - что в данном случае никак не могло быть признаком стыдливости.

- Я это сделала по приказу короля Тингола.

- Что ж, это оправдание... А то, что происходит между нами сейчас - не по приказу Тингола?

Тинувиэль молча встала, подобрала с пола свое платье и надела его, застегнув на плечах. Потом набросила плащ.

- Прощай, Берен, - она надела легкие туфельки, точнее - ступила в них. - И знай - есть вещи, которых ни одна эльфийская женщина не сделает по приказу.

- Подожди! - Берен путался в штанах. - Тинувиэль, прошу!..

Полог колыхнулся - она была уже снаружи. На ходу завязывая пояс, Берен выскочил за ней - и поймал за руку чуть ли не в тот миг, когда она готова была исчезнуть за деревьями.

- Я дурак, - он развернул ее к себе лицом. - Я прошу прощения. Хочешь - вот так попрошу?

И Берен упал в траву на колени, обняв бедра Тинувиэль, спрятав лицо в складках ее платья.

Тинувиэль на миг растаяла. Запустив пальцы в его непокорные, вечно встрепанные волосы, она слегка пригладила их - зная, что это придаст им видимость прически не больше, чем на полминуты. Это был жест прощения и примирения - и тут же Берен с коротким радостным криком поднялся на ноги - не размыкая рук.

- Сумасшедший! - чтоб не потерять равновесия, Лучиэнь вцепилась в его шевелюру по-настоящему. - Мы упадем!

Он поднял лицо - совершенно безумное и счастливое:

- Я держу!

- Страж проснется!

- Плевать! Я люблю тебя и не хочу прятаться! Я не вор!

- Берен, ты не знаешь, кто я!

- Ты - самая красивая женщина на свете.

- Я - дочь короля Тингола. Дочь майи Мелиан. Я - Лучиэнь Тинувиэль, принцесса Дориата.

Ни слова не говоря в ответ - и не отпуская ее! - Берен прошествовал к своему пристанищу, поставил девушку на крыльцо и, протянув руку через порог - если не подниматься по корням-ступеням, он находился как раз на уровне груди - взял прислоненный к стене меч. Так же молча он шагнул назад, вытащил меч из ножен и поднял его приветственным жестом.

- Салют принцессе Дориата, - меч вычертил сверкающий полукруг и вернулся в ножны. - По правде говоря, я знал. В хронике Даэрона упоминается твое прозвище, принцесса. Я до сих пор удивляюсь себе - как я посмел... Но теперь я уже не отступлю. Я готов отдать свою правую руку, лишь бы добиться твоей руки.

- Хитрец. Ты салютовал левой.

- Да, это верно... - он поднялся к ней на крыльцо, снова поставил меч к стене. - Я левша. Но все говорят "правую руку".

- Я слышала, что у людей принято переучивать леворуких детей.

- И это правда. "Левша-кривая душа", так говорят. Но меня баловали.

На этот раз он сам расстегнул застежки ее плаща и платья.

Файл 2Daeron
===

Глава 2

Человек, холера ты неугомонная, ну чего тебе надо, чего тебе мало? Давно ли ты подыхал от голода, бредил от жажды, спал там, где упадешь и жрал все, что можно разжевать и проглотить? Ну-ка вспомни: за последние семь лет сколько раз ты спал в кровати? Не говоря уже - сколько раз в этой кровати кроме тебя была женщина? Неблагодарная ты тварь, почему ты мечешься, живя в самом красивом уголке Дориата, не думая ни о том, где завтра придется спать, ни о том, что завтра придется есть - на всем готовом! - и, предел мечтаний - разделяя ложе с прекраснейшей из эльфийских дев? Поистине, у всех этих смертных просто шило в одном месте.

Они перебрались в Ивовую Усадьбу - домик Лучиэнь, находившийся в полутора лигах пути от охотничьего домика Даэрона. Времени на сборы потребовалось ровно столько, сколько заняло создание крепкой иллюзии для стражей. Невесть откуда взявшейся тропинкой Тинувиэль вывела Берена к реке, на которой ждала лодка - ее лодка: длинная плоскодонка, выполненная как  лист ольхи. Против течения она плыла без весел, Берен даже не стал задумываться - каким образом.

Ивовая Усадьба, в отличие от скромного пристанища Даэрона, была настоящим домом, и носила явный отпечаток присутствия женщины - там имелся даже ткацкий станок. Тинувиэль поселялась здесь, если ей хотелось подумать и поработать в одиночестве - так она объяснила. На станке были натянуты нити и начата работа... Берен от удивления потерял дар речи.

- Это...

- Это твой плащ, - улыбнулась Тинувиэль. - Черный, белый и синий цвета, клетка - все правильно? 

- Скинт, - добавил он. - Это называется "скинт".

- Я заметила, каким обрывком ты вытираешь меч... И кое-что разузнала о Дортонионе...

Недостаточно много. Тот обрывок, по которому Тинувиэль восстановила узор, уже не соответствовал положению дел: мать ткала его, когда были живы Барахир, Барагунд, Белегунд и Бреголас - пять белых полос на утке и основе создавали клетку. Теперь белая полоса должна быть одна.

Берен ничего не сказал ей об этом: все равно было очень красиво.

Чтобы не нарушать данное Даэрону слово, они решили, что Берен вернется в охотничий домик через неделю и четыре дня - за трое суток до намеченного срока.

Время летело быстро, поделенное между любовью, разговорами, долгими прогулками по окрестным лесам и мелкими делами по хозяйству - много тут делать было нечего. Дом Лучиэнь имел огромное количество всяких облегчающих жизнь вещей - например, пыль сама притягивалась к серебристому мху на стенах и исчезала. Точно так же исчезал мелкий мусор, брошенный на ковер - тоже, к слову, из мха, только длинного, ноги в нем тонули по щиколотку. То, что Берен считал мясом, росло в подвале и было, по сути дела, грибами. Там же, в подвале, лежал сыр - именно лежал, а не рос, с облегчением заметил Берен; обычный сыр, головы, залитые воском. Как сказала Лучиэнь, этот сыр, а также соль, хлопок и лен-сырец, кожу, зерно, изделия из металла и стекла Дориат покупал в обмен на ткани, в основном - шелк, фрукты, и живые фиалы. Наверняка торговый обмен королевства был много шире - просто Лучиэнь не  занималась этим вопросом. Или не хотела говорить. Дориат был полон тайн, с которыми не собирался расставаться. Возможно, Лучиэнь связана словом - Берен не хотел даже случайно заставить ее проговориться и поэтому не расспрашивал.

Этот дом, мимоходом заметила принцесса, я выращивала девяносто два года.

Берен и не помышлял дожить до девяносто двух.

Все чаще его охватывала тоска. Особенно по ночам, когда Лучиэнь спала, положив голову к нему на плечо. Мысли о близкой и неизбежной разлуке причиняли боль, от которой дыхание перехватывало. Конечно, глупо было терзаться подобно той дурынде, что в свадебную ночь оплакивала еще не рожденного первенца, так как ей стукнуло в голову, что он упадет в колодец. Но понимая, что это глупо, Берен терзаться не переставал. Дерзкая мечта - попросить у Тингола руки принцессы - представлялась все большим и большим бредом. Куда он ее приведет - в Бретиль? Дело даже не в том, что скажет Эмельдир - а она много чего скажет. Дело в том, что из Бретиля Берен очень скоро уйдет - когда наберет верных людей и найдет золото. И что - она останется там, среди беженцев и халадинов? Вместе с теми, кого приютили из милости? Навсегда? Учитывая то, что он очень скоро свернет себе башку, положение Тинувиэль становится глупым и незавидным. Нет, у нее своя жизнь, а у него - своя. Это было (Берен приучал себя мыслить в прошедшем времени) прекрасно, это закончилось - что ж, все когда-нибудь заканчивается. Даже если она захочет пойти за ним, это будет с его стороны нечестно. А она, скорее всего, не захочет, и будет права.

Как ни странно, именно эта жестокая тоска делала долгие мгновения любви невыносимо прекрасными. Берен не был девственником, и полагал, что об этой стороне жизни он знает все, что может знать мужчина. В свое время с ним приключилось даже то, что он теперь не решался называть любовью: очень серьезное увлечение - Эру Единый, он сейчас с трудом вспоминал имя женщины, из-за которой был готов биться насмерть с ее мужем! Такого, как сейчас, не было еще никогда: он не знал, буквально - не знал, переживет ли разлуку с Лучиэнь без надежды на следующую встречу. Иногда ему казалось, что его сердце остановится, едва он переступит границу Дориата... Непредставимым блаженством было уже видеть ее, касаться рукой руки. А лишиться этого блаженства - мукой; представлять себе расставание - это уже была пытка...

Он знал - хотя она молчала - что мучается она точно так же.

***

Она мучилась во сто крат сильнее.

Время летело  быстро. Прошедшие дни казались ей одним большим днем, заполненным любовью, долгими прогулками по лесу, мелкими делами по хозяйству... Он с охотой брался за то, что мог делать и понимал - как: приносил хворост, воду, молол муку - хотя ей это было совсем не в тягость, она, как и Даэрон, не держала слуг, потому что любила одиночество... когда-то. Теперь ей страшно было представить, что оно вернется, обступит со всех сторон, возьмет за горло, как сказал бы Берен... Как это страшно - и как неизбежно!

Будь он эльфом - их счастье могло бы продлиться хоть до конца Арды. Но он - смертный, и даже если представить себе, что Тингол согласится на их брак - все равно однажды настанет день - и его душа покинет тело, отправившись по Неведомому пути...

А времена сейчас были такие, и природа Берена была такова, что этот день наступит значительно раньше, чем людям определено Единым. Даже здесь, в благословенных лесах Дориата, он не забывал о войне и о мщении. Она готова была сказать ему, как в свое время Даэрону: давай уйдем вместе, моя родина будет там, где будешь ты. Она знала, что он примет это предложение, и вдвоем они смогли бы бежать. Но куда? Пока на Севере лежит тень, Берен не забудет о ней. Их разлучит война. И она опять останется одна - в чужом безрадостном краю, ждать известий о его смерти. Или вернется в Дориат - обессилевшая, омраченная, и даже сила матери не сможет дать ей покой...

"Что же нам делать? Мама, ты такая мудрая, скажи - что мне делать с собой и со своей жизнью, которая опостылеет мне, если Берен уйдет или погибнет?"

Поправка: КОГДА он уйдет. И погибнет...

Порой ей хотелось овладеть его сознанием, погрузить в волшебный сон, как ту красавицу из его сказки, заставить забыть о своей стране, о войне, оставить с собой навсегда - или хотя бы на тот срок, который ему предназначен... Но ведь это все равно что убить его и создать заново: она любила именно того, кто не мог успокоиться здесь, кто стремился к действию, да он и был - действием...

Он успокаивал ее как мог, старался не оставлять ей ни минуты на одинокие раздумья, рассказыввал сказки и предания людей, по ее просьбе перетянул на лютне струны под свою левую руку и пел ей горские песни, когда она ткала или пряла шелк, играл и слушал, как пела она, или просил ее рассказывать о земле, о волшебстве, о травах и растениях, о серых эльфах, о том, каким был мир до прихода людей...

Все разрешилось очень просто и неожиданно: Даэрон вернулся на четыре дня раньше срока, но пришел не на свою поляну - с чего бы ему раньше установленного времени встречаться со смертным? - а в Ивовую усадьбу. Погостить у Лучиэнь и побеседовать с ней...

Он появился как раз в тот момент, когда они заснули на берегу реки, в густой траве под ивами. Утром они устроились там на завтрак, потом он играл, а она пела... Пела на том старом языке, который еще не был расколот на квэньа и синдарин; Берен понимал с пятого на десятое, но понимания и не требовалось: ее голос брал его сердце и поднимал к самым небесам. Одну мелодию он узнал - ту самую, которая вела его в ночи, когда он вышел из Нан-Дунгорфеб...

И после этого, не сговариваясь, они сбросили одежды и принялись творить свою собственную мелодию...

***

Даэрон нашел их на поляне, недалеко от Ивовой Усадьбы. Беспечные в своем сне и в своей наготе, они лежали на траве возле ручья. Черные, длинные пряди волос Лучиэнь перепутались с густыми космами лугового мятлика. Одна рука принцессы покоилась в руке человека, другая лежала у него на груди. Даэрон на миг представил себе, как эти точеные пальцы поигрывали с волосами на груди смертного - и ему захотелось убить обоих. Сейчас. На месте.

Желание было таким сильным и острым, что Даэрон сделал несколько шагов вперед, а потом, так же быстро - назад, отстегнул пояс с ножом и отбросил его в сторону. Он хотел просто достать и выбросить нож, но не знал, совладает ли с собой, если хотя бы коснется рукояти.

Видимо, этот шум и разбудил человека - а может, он проснулся еще раньше, когда тень эльфа упала на них. Берен быстро, рывком сел, его рука мелькула над ворохом одежды - и в следующий миг она уже сжимала нож.

- Оденься, смертный, - холодно сказал Даэрон. - С оружием и голый ты выглядишь еще гаже, чем обычно. Оденься и ты, принцесса. Я отвернусь, хотя ничего нового не увижу.

- Подкрадываться из-за кустов и шпионить - это низко, - услышал он голос Лучиэнь.

- Зато спать с людьми - куда как высоко. Или тобой двигал интерес исследовательницы? "Половая совместимость смертных и эльфов" - неплохой предмет для изучения! Что же будет дальше, принцесса? Породистый конь? Охотничий пес? Ловчий сокол?

- Даэрон, - вмешался Берен раньше, чем Лучиэнь успела ответить. - Не знаю, как по вашим эльфийским законам, но по человеческим понятиям ты сказал слишком много. Оскорбление, нанесенное мне, я готов простить - но ты оскорбил Лучиэнь. Принеси извинения и забери свои слова обратно - или я забью их тебе в глотку. Можешь повернуться, кстати.

- Покорно благодарю за позволение, - издевательски поклонился Даэрон. - Может, тебе это неизвестно, но только у животных принято решать спор из-за самки при помощи рогов, копыт, клыков и когтей. Разумные существа давно предпочитают иной способ выяснения отношений. Не говоря уже о том, что решать спор из-за женщины в поединке значит отказывать женщине в способности совершить разумный выбор, то есть, отказывать ей в разуме. Если ты, Берен, претендуешь на звание разумного существа, я готов с тобой говорить, как подобает двум разумным существам. Если же ты настаиваешь на зверином способе разрешения вопроса, то с тобой и поступят как с животным. Как со взбесившимся животным, которое кусает кормящую его руку.

- Значит, твое утонченное хамство - это признак разума, а мое желание съездить тебе по морде - признак низких животных устремлений?

- Именно так.

- И, настаивая на поединке, я записываюсь в животные, а Лучиэнь отказываю в способности совершить разумный выбор, иными словами, обзываю ее дурой?

- Совершенно верно.

- Ты напрочь забываешь, Даэрон, что я не хочу при помощи зубов, клыков и копыт выяснить, кому из нас принадлежит эта женщина. Ибо она совершила выбор сознательно и разумно. Я требую у тебя совсем другого: извинений за оскорбление, которое ты нанес ей, когда едва не обвинил в скотоложестве. Я знаю, что когда задета честь женщины, эльфы фехтуют не языками: есть род оскорблений, который смывается только кровью.

- Если Лучиэнь чувствует себя оскорбленной, она в силах сказать мне об этом сама. Эльфийские женщины - это не бессловесный скот, за который мужчина решает, оскорблены они или нет. Отвыкай от своих человечьих обычаев, беоринг.

- Я чувствую себя оскорбленной, Даэрон. - Лучиэнь, застегнув сетку на волосах, подошла к ним вплотную. - Действительно чувствую. И я требую у тебя извинений. Начиная с того, что ты вломился в Ивовую Усадьбу без спроса и позволения. Заканчивая тем, что ты действительно обвинил меня в низости. Извиняйся, Даэрон, или я назначу Берена заступником своей чести, и тебе придется дать ему ответ. В том числе и за те обращенные к нему наглые слова, которые он так великодушно тебе простил.

Даэрон вскинул голову. Лицо его не дрогнуло, но покрылось бледностью.

- Я прошу прощения у тебя, госпожа моя.

- Я принимаю извинения, Даэрон, - кивнула Лучиэнь. - А теперь - извинись перед Береном.

- Не нужно, - быстро сказал горец. - Я обойдусь.

- Мне нужно поговорить с тобой наедине, Тинувиэль. - Даэрон нарочно назвал ее прозвищем, которое придумал он когда-то давно... очень давно...

Берен, не дожидаясь просьбы, пожал плечами и пошел прочь, нанеся ответный удар: слегка приобняв Лучиэнь и поцеловав ее в лоб.

- Я накрою на стол, - сказал он, исчезая за занавеской ивовых прядей.

- Объясни мне, что происходит, Лучиэнь, - быстро заговорил Даэрон. - Как такое могло случиться? Ты понимаешь, каким ударом это будет для Тингола, когда он узнает? А он узнает, ты ведь не сможешь вечно держать это в тайне.

- Я сама скажу ему, Даэрон. Заботься о своем.

- Тинувиэль, ты поражаешь меня! Твой ум, твоя рассудительность - где они? Как могла ты полюбить человека?.. Такого человека? Опустим то, что он смертный, то, что он из низкого рода...

- Он король, Даэрон.

- Не смеши меня! Он не может быть королем, потому что у него нет королевства! И что такое шесть поколений от старого громилы Беора, по сравнению с твоим происхождением, которое выше чем происхождение нолдорских князей? Ладно, забудем про это - но, Тинувиэль, он же просто головорез! Он - разбойник с большой дороги! Он - варвар, мясник, палач!

- Даэрон, твои доводы становятся однообразными.

- Он знал, кто ты такая, когда соблазнил тебя?

- Нет. Он думал, что я - одна из придворных дам Мелиан...

- Впрочем, это неважно... Он преступил законы и понесет наказание...

- О чем ты?

- Он оскорбил честь королевского дома Дориата.

- Даже думать об этом не смей, Даэрон! Он не соблазнял меня и не насиловал. Я избрала его по доброй воле. Я люблю его.

- Этого не может быть, Тинувиэль. Даже если ты думаешь так - ты заблуждаешься! Любовь - для равных. Будь он хотя бы равен тебе достоинством! Умом, талантом, душой - я бы попытался тебя понять...

- А почему ты полагаешь его не равным мне? Что ты знаешь о его уме, душе, таланте?

- Ладно, пусть так! Но, Лучиэнь, любить означает - разделить путь любимого. Ты готова разделить его путь? Жить в грязной халупе, скитаться по лесам и деревням, и ждать, ждать, ждать - когда же его убьют? А его убьют, Лучиэнь, это написано у него на лбу. Ты видишь себе место в его жизни? Или место ему - в своей? Если он обладает той душой, которую ты так упорно хочешь в нем видеть, он первый откажется от жизни нахлебника в Дориате! А если вы не можете разделить на двоих одну жизнь - тогда незачем говорить о любви, Лучиэнь.

Даэрон говорил слова, которые она неоднократно себе повторяла - и почему-то именно в его устах эти слова звучали особенно беспощадно и причиняли боль. И полное понимание правоты Даэрона рождало в душе Лучиэнь отчаянный протест.

- Даэрон, ты помнишь, что я говорила тебе тогда? О чем я просила тебя? Я была готова нарушить волю отца, идти за тобой в изгнание, в заточение - куда угодно... А ты сказал, что, нарушив законы чести, так же верно потеряешь меня, как и отдав меня феанорингу. Ты сказал, что мы уже не сможем быть прежними и любить друг друга как прежние Даэрон и Лучиэнь. Ты остался верен своему королю, моему отцу - и предал меня. О чем ты можешь сейчас говорить? Какое право ты имеешь на это?

Даэрон молча повернулся и пошел прочь. По пути он нагнулся и поднял свой пояс с ножом. Лучиэнь поднялась на крыльцо.

- Что, и пообедать не останется? - сидя в кресле, Берен вертел в руках яблоко. На стол он не накрыл, и было ясно, почему: его обнаженный меч лежал у него на коленях.

- Знаешь, малышка, он прав.

- Ты подслушивал?

- И даже подсматривал. Ты что, не видела, что он подобрал свой ножик? А как он его бросил - ты видела? Он был готов прирезать нас обоих, когда увидел там, на поляне. И от греха отбросил нож подальше.

- Но все же - отбросил.

- У него есть еще две прекрасные руки, которыми можно много чего сделать. Особенно в кураже. Лучиэнь, ты представляешь себе, как это просто - убить человека? Хорошо, пусть эльфа.

- Даэрон любил меня и до сих пор любит. Он никогда не сделал бы мне ничего плохого.

- Ты думаешь? - Берен посмотрел ей в глаза.

Глаза были единственной чертой его лица, красивой по-настоящему. Ресницы - длинные и густые, как у ребенка, словно смягчали их холодность и жесткость, в остальном вполне подходящую к этому лицу, с его от природы твердыми, острыми чертами и морщинами, дорисованными болью, яростью, ненавистью и страхом. Сейчас эти ресницы были как поднятое забрало, и взгляд внушал Лучиэнь тревогу.

- Берен, скажи: разве ты сам был бы способен на такое?

Он протянул руку, взял ножны и упрятал меч в его кожаную тюрьму.

- Хотел бы я тебе соврать, малышка... Но я честно скажу: не знаю.

- Вот как?

- Да... Если бы я увидел тебя... лежащей с другим... Мне было бы очень больно, Тинувиэль. Разве человек может ручаться за себя, когда речь пойдет о боли? Меня коробит, когда я думаю, что ты когда-то любила этого надутого индюка. Меня злит, что я разделяю с ним твою память. Я знаю, что это глупо, что это закончилось еще до того, как старый Беор пришел в Дортонион, и все равно меня это бесит - разум способен с этим справиться, но бессилен это изжить. И я легко представляю себе боль, с которой разум справиться неспособен.

- Я никогда не причинила бы тебе такую...

- Правда? Вспомни, как ты себя чувствовала, когда Даэрон отказался бежать с тобой. Тебе не приходило временами в голову, что лучше бы вам обоим вместе отправиться к Мандосу, чем тащить свою жизнь порознь?

- Ты хочешь, чтобы я ушла с тобой? Стала твоей женой?

- Хочу этого больше всего на свете. И не смею просить. Даэрон... Он прав, малышка. Я не успокоюсь, пока Моргот и Саурон ходят по той же земле, что и я... Это значит, что успокоюсь я в могиле, и довольно скоро. Даже если я попрошу твоей руки и ты согласишься, и Тингол тебя мне отдаст... Хотя я в это не верю... Мне все равно скоро придется тебя оставить. Боюсь, что навсегда - но так будет даже лучше, чем стареть у тебя на глазах... Ты слышала об Андрет Мудрой?

Тинувиэль покачала головой.

- Сестра моего деда, Брегора... Ее любил брат Финрода, Аэгнор. И она любила его. Пятнадцать лет они были вместе... У нолдор это называется рокуэн-консорт... По-простому - наложница. Аэгнор хотел сделать ее своей королевой - она не согласилась. Когда ее красота начала увядать, она ушла, и жила в Каргонде... Долгие годы. Она сказала Аэгнору, что не любит его, но так и не нашла себе мужа, и не стала искать... А он так и не взял себе королеву. Она умерла в ночь Дагор Бреголлах. Увидела пламя над небокраем, схватилась за сердце и упала мертвой... Так рассказывали, меня там не было...

- Аэгнор...? - не веря своим ушам, спросила Тинувиэль.

- Находился на переднем крае, на одной из застав. От них не осталось даже горелого железа, а земля там спеклась в камень. Я думаю, они и почувствовать ничего не успели.

Аэгнор, подумала Лучиэнь, означает "ярое пламя".

- Посмотри на меня, малышка... - Берен встал, притянул Лучиэнь к себе, взял ее ладонь и провел ее рукой по своей щеке. - Через тридцать лет я буду уже старый хрен. Морщинистый, как печеное яблоко, седой, как ковыль. Может быть, даже лысый. Стану ворчать на всех и пердеть под одеялом.

- Дурак! - Лучиэнь с хохотом оттолкнула его обеими руками. - Почему ты из всего делаешь смех? 

- Так легче жить. Смех - он как кислота: фальшивое золото идет пузырями, а настоящему золоту ничего не делается. Смех помогает разобраться в природе вещей... и людей.

- И эльфов?

- Я ни разу еще не смеялся над эльфами. Надо попробовать.

Внезапно он помрачнел.

- Слушай, я так одурел от ревности, что забыл спросить у нашего друга - как твой отец решил со мной... Я смогу его догнать?

- Вряд ли, - Лучиэнь опустила глаза. - Берен, мой дом окружен.

- Что? - Берен осторожно выглянул в окно. - Ах ты, вражья сила...

- Берен, сын Барахира! - заговорила, кажется, сама чаща леса. - Именем короля Тингола - покинь дом, где ты находишься вопреки его приказу!

- Достань меня отсюда, ублюдок! - крикнул Берен раньше, чем Лучиэнь успела подать ему знак молчать.

Отделившись от опушки леса, из воздуха возникнув среди деревьев, по поляне зашагали эльфы. Трое, с обнаженными клинками. Лучиэнь, холодея от ужаса, встала в дверном проеме, как изваяние Ниэнны меж двух высохших Дерев Света.

- Кто смеет нарушать покой принцессы Дориата!? - крикнула она.

- Именем Тингола, я, - из-за деревьев выступил Даэрон. - А вот подтверждение моих прав. - Он поднял правую руку. На его пальце поблескивал перстень, вырезанный из черного камня - то ли агата, то ли гематита, с белым узором - Берен не мог разобрать, каким, было слишком далеко.

- Как же это гнусно, Даэрон! - не выдержала Лучиэнь.

- Он должен предстать перед судом короля, - холодно откликнулся эльф. - Он нарушил приказ, который был ясен и недвусмыслен: не покидать мой дом. Если ты не трус, хилдо, выходи и сдавайся.

- Берен, не смей! - крикнула Лучиэнь.

- Я выйду, Даэрон! - Берен попробовал отстранить ее, но девушка уперлась с неженской силой. - Я выйду, и пусть дело решит клинок. Я требую поединка, суда Валар!

- Здесь есть только суд Тингола!

Лучиэнь, закрыв глаза, нараспев выкрикнула короткую фразу - и, взметнувшись из-под ног эльфов, уже бегущих к дому, трава обвила их щиколотки и колени. Один упал, еще двое, с трудом удержав равновесие, остановились в нерешительности. Берен тоже на миг опешил, и тогда Лучиэнь, развернувшись, легонько толкнула его ладонью в грудь...

Чувство было такое, словно из него безболезненно и разом вытянули все кости, кроме черепа, который гулко стукнулся об пол, когда Берен упал навзничь. Он не в силах был шевельнуть ни пальцем. Снаружи слышались громкие проклятья и звуки, как при косьбе - эльфы рубили траву, при каждом шаге обвивавшую ноги.

Лучиэнь откинула крышку погреба и, подхватив красного от стыда и досады Берена под мышки, стащила его вниз по ступенькам - и по узкому спуску через грот, к реке, где была привязана ее лодка. 

- Я вернусь за твоим мечом, - сказала она, свалив его через борт.

- Дура... - язык тоже еле повиновался. - К Морготу меч! Возьми... мешок...

Она поняла с полуслова, исчезла в темном гроте. Лежа на дне лодки, Берен тихо бесился.

Через полминуты Лучиэнь появилась - по-эльфийски холодная и бесстрастная, с заплечным мешком в одной руке и мечом - в другой. Бросив все на дно лодки, не теряя времени, она одним движением распустила узел на носу легкого длинного челна. Словно по волшебству - однако, почему "словно"? Действительно по волшебству - лодка вырулила на середину реки и поплыла вниз по течению, обгоняя сухие листья и стебельки, плывущие по воле воды... Погоня осталась на берегу: Берен успел заметить краем глаза, что трое эльфов выскочили из грота и остановились, понимая, что уже поздно.

Лежа на спине (Тинувиэль устроила его поудобнее), считая про себя проплывающие вверху кроны деревьев, арками нависшие над рекой (а что еще было делать?), он пытался восстановить власть над своим телом - и это было не легче, чем отвоевать обратно Дортонион. Сначала стала слушаться шея, потом - руки от плеч до локтей и ноги от бедер до колен, потом - все остальное. Дольше всего возвращалось ощущение пальцев на руках и ногах - и это очень неприятно напоминало события двухмесячной давности, как он едва не обморозился насмерть, перебираясь через Эред Горгор к Пастушьему перевалу. Усевшись на корме, растирая пальцы, чтобы вернуть им чувствительность, он смотрел по сторонам, избегая встречаться взглядом с Лучиэнь. Она тоже отмалчивалась - видимо, в свою очередь обиделась на грубое слово. Вот смех-то: час назад был готов зарубить Даэрона за грубость, а сам? Можно бы вызвать самого себя на поединок и проколоть как гусака, да вот незадача - руки трясутся как с похмелья и не слушаются. Скверно ты со мной обошлась, малышка...

Они плыли вниз по Эсгалдуину, и Дориат открывался Берену во всей своей красоте и многообразии. Эти места были далеко не так пустынны, какими хотели выглядеть, и горец уже научился отличать в диком, казалось бы, месте, след эльфийской руки. Ему трудно было объяснить словами это различие, но он уже видел разницу между по-настоящему дикой полянкой - и полянкой, вроде бы дикой, но обустроенной так же хорошо, как охотничье угодье Даэрона.

Один раз они проплыли под мостом, старым, замшелым и наполовину разваленным - но Берен готов был поспорить на что угодно: мостик вполне может выдержать проход наугримского каравана, груженного рудой. И развалины у моста, живописно поросшие мхом и травой, никогда не были домом...

- Тинувиэль, - сказал он наконец, отрываясь от созерцания окружающих видов. - Поскольку мне нужно сойти на берег э-э... прогуляться, а как остановить твою лодку, я не знаю, то я первым перестану хранить гордое молчание. Малышка, прости меня. Ты не заслужила грубости... Но ведь и я не заслужил такого обращения.

- Ты готов был убивать их, - посмотрев прямо ему в глаза, сказала Лучиэнь. - А они убили бы тебя. Я должна была это позволить?

- Ты обошлась со мной как со щенком.

- У меня не было времени на уговоры. Ты слишком быстро хватаешься за меч.

- А ты - за свои колдовские штучки. Враг побери, неужели и ты смотришь на меня как на несмышленыша?

- Никогда я на тебя так не смотрела, - лодка причалила к берегу. - Выходи и прогуливайся.

Берену хватило ума удержаться от губокомысленной банальности вроде "все женщины одинаковы". В самом деле, почему он обижается? За какие-то мгновения Лучиэнь обдумала положение, и приняла то решение, которое казалось ей наилучшим. А что не сочла нужным обсуждать его с Береном или хотя бы поставить того в известность - ах, какая это мелочь... Старшие и мудрые лучше знают, что делать и куда идти; в самом деле - не вмешайся она, чем бы все обернулось? Скорее всего, он сдался бы и был доставлен в Менегрот на аркане. Это если бы ему удалось сдержаться. А если бы нет, все вышло бы совсем скверно... Не хватало еще выпускать кишки здесь, в Дориате - хорошенькая плата за гостеприимство. Так что, она права? Моргот возьми, последней женщиной, которая что-то за него решала, была мать, Эмельдир, и тому кануло уже двадцать лет.

Он вернулся в лодку и сел на корме. Сгущался вечер. Лучиэнь молча перепрыгнула на берег и исчезла в лесу. Настоящем, диком, слава Эру, лесу, где все в порядке: вдоль берега растет осока, в ней квакают лягушки, и водятся даже (он хлопнул себя по щеке) комары. Нужно поставить полог на лодке, а то кровососы живьем съедят.

Лучиэнь вернулась, когда он почти закончил работу. За это время у него появилось еще одно соображение, которым он не замедлил поделиться:

- А ведь до Менегрота меньше двух недель пути.

- Намного. Особенно если плыть по реке, днем и ночью.

- Сукин сын твой Даэрон.

- Смысла этого выражения я не понимаю, но по тону слышу, что ты хочешь его оскорбить.

- Еще как хочу.

- Это глупо, Берен! В чем ты его обвиняешь? В том, что он не спешил устраивать твои дела? А тебе не приходило в голову, что всем нам здесь есть чем заниматься, кроме тебя?

- А я не просил меня тут задерживать! Я хотел только одного: чтобы мне дали уйти.

- Так ты жалеешь, что не ушел?

- Нет... Теперь - нет.

- Тогда к чему обиды?

- К тому, что со мной здесь обращаются как с ребенком. Только для тебя я - любимый и хороший ребенок, а для Даэрона - скверный и капризный, заслуживающий хорошей взбучки.

- Ты неправ.

- Я прав, и ты это знаешь! Скажи, с эльфийским мужчиной ты позволила бы себе такое?

Лучиэнь была уязвлена. Сказать "да" означало солгать.

- Иди сюда, - он грубовато схватил ее за талию и втащил под полог. Какое-то время длилась яростная  борьба за  шнуровку платья.

- Я не хочу!

- А я, побей меня гром, не спрашиваю. Я, понимаешь ли, считаю, что так будет лучше... На правах принца и мужчины, раз уж у меня нет прав старшего и более мудрого... Я все решил за тебя. Решил, что тебе будет хорошо.

Шнуровка оказалась отличной - треснуло платье. Две хлесткие оплеухи не возымели на Берена никакого действия: он только свел запястья принцессы вместе и сжал их одной ладонью.

- Тебе не нравится? Давай, пусти в ход свое волшебство, как ты это уже сделала! Я чувствовал то же самое, принцесса. То же самое.

Кричать казалось ей недостойным, вырываться было бесполезно, применить волшебство означало признаться в собственной неправоте, не применить его... Это было бы ужасно...

Она боролась молча. Каким-то чудом они упали не за борт, а на дно раскачивающейся лодки, она оттолкнулась от берега и поплыла - на этот раз без управления, как попало. Легко стукнувшись о корягу, медленно развернулась кормой вперед...  въехала в камыши на другом берегу, от нового толчка подалась назад и опять поплыла боком, сносимая течением. Лучиэнь решила прекратить сопротивление: пусть делает что хочет. Если потом он сможет смотреть ей в глаза...

Он разомкнул объятия и поднялся на колени.

- Не могу... Так поступить с тобой - не могу. Хотя я действительно хотел. Прости, - отдернув полог, он убрался на корму. Центр тяжести лодки сместился, снаружи послышался мощный плеск...

- Эй! - Лучиэнь отдернула полог.

...Зачерпнув полный ковш воды, склонившись над кормой, Берен опрокинул воду себе на голову...

- И кому какое дело, куда брызги полетят... - задумчиво произнес он, после чего тряхнул волосами - брызги полетели во все стороны. Наверное, эта - несомненно, стихотворная, и несомненно человеческая - строчка несла в себе какой-то глубокий смысл.

- Даэрон тридцать раз прав, - продолжал Берен, по-прежнему глядя за корму, а не ей в лицо. - Я - самое не то, что тебе нужно. Головорез, мясник и дикарь. Прошу тебя, принцесса, вывези меня за границы Дориата - куда угодно - и дай пинка под зад.

- У меня были другие планы, - Лучиэнь запахнула безнадежно разорванное платье. - Но я не хочу решать за тебя. Поэтому спрашиваю: что ты сказал бы, если бы встретился с моим отцом, Эльвэ Тинголом?

- Я бы сказал: король, я обязан тебе жизнью, но еще больше я обязан тебе любовью. Поэтому смиренно прошу руки твоей дочери, Лучиэнь Тинувиэль, которую люблю больше, чем свою жизнь. Если она, конечно, согласится разделить со мной то, что присудил мне Мандос...

- А если король откажет тебе?

- Тогда я тебя украду. Лучиэнь, я теряю разум, когда ты так близко... Ты не сможешь жить со мной жизнью человеческой женщины.  Я не смогу вести жизнь эльфа... такой союз обречен на несчастье, как союз Аэгнора и Андрет...

- Но ведь какое-то время они были счастливы. Столько, сколько могли.

- Вот теперь ты говоришь как человек... Эру Единый, что я сотворил с твоим платьем... Это шелк?

- У меня под сиденьем есть сундучок, а в нем - еще одно платье. Если тебе так нравится, можешь порвать и его тоже. Здесь, в Дориате, шелк ценится дешевле шерсти...

- Послушай, - сказал он через минуту, уже под пологом. - А мы не протараним борт кому-то, кто... тоже плавает?

- Здесь не плавает почти никто. Особенно по ночам... Завтра, может быть, придется плыть внимательнее...

***

На следующий день пришлось плыть внимательнее. В Эсгалдуин влилось несколько рек и речушек, берега за ночь разошлись на тридцать ярдов в стороны, все больше мостов выгибалось над руслом, все больше лодок проплывало под этими мостами - то следуя параллельным курсом, то обгоняя, то идя навстречу. И все более замысловатыми и красивыми становились строения по сторонам, все реже они выглядели нарочито замаскированными под дикие места, и все меньше становилось этих самых  диких мест. Берену пришлось отбросить мысль об охоте, которая преследовала его все утро: он проснулся голодным как пес. Лучиэнь нашла выход довольно просто: поравнявшись с ближайшей лодкой - по правде говоря, это была целая барка, на которой пировала и резвилась развеселая компания - она попросила поделиться с ней угощением - и просьбу незамедлительно выполнили. Не похоже было на то, чтобы в ней узнали принцессу: компания вела себя в высшей степени вольно и отпускала по их поводу шуточки в очень фамильярном духе. Половину сказанного Берен не понимал, поскольку эльфы говорили на нандорском диалекте синдарина, слабо ему знакомом. Но вывод напрашивался такой, что у эльфов принято вот так запросто просить любой помощи и оказывать ее.

Он заговорил об этом с Лучиэнь за завтраком, и она подтвердила: просить не считается унизительным, а дарить - это правило хорошего тона. Они могли бы зайти вечером в любой дом - и получить ужин и ночлег. Если бы Лучиэнь захотелось заменить разорванное платье - она просто попросила бы любую из женщин. Никто не боится отдавать, потому что знает: ему придут на помощь, когда он попросит, и сделают это легко... Скорее всего - даже весело.

- У нолдор это немного не так, - заметил Берен.

- Многие считают, что нолдор делают ненужные вещи, и слишком серьезно к ним относятся, - пожала плечами Лучиэнь. - Если бы Феанор не трясся так над своими Сильмариллами, может быть, Моргот не соблазнился бы ими. Камни - да, они красивы... Но мертвы.

- Говорят, что Сильмариллы - живые.

- Я не видела, - улыбнулась Тинувиэль. - Я люблю живое. Цветы, птиц, травы, деревья... А нолдор любят мертвое: камни, металл... Как гномы; но те не так горделивы.

- С нолдор мне было проще, чем с вашим братом.

- У меня нет брата, - удивилась Лучиэнь.

- С синдар, я хотел сказать. Почему вы нас так не любите? Нет, я понимаю, нас не за что особенно любить... Но порой выглядит так, словно вы или брезгуете нами, или боитесь... Чего?

- Ты затеваешь этот разговор не в первый раз, а я не впервые тебе отвечаю, что об этом говорить не хочу...

- Я читал "Атрабет", - помолчав, сказал Берен. - И Андрет сама мне кое-что рассказывала, хотя я был еще мальчишкой... Есть такие люди, которые верят, что нас, смертных, сотворил Мелькор.

- Не смей такое говорить!

- У нас вешают тех, кто поклоняется Мелькору. Но старики умолкают, когда их спрашиваешь, почему мы смертны и кто нас сотворил.

- Все мы - дети Эру.

- И Моргот тоже.

- Ты говоришь сейчас страшные вещи, Берен.

- Я говорю вещи всем известные. Эру сотворил всех Айнур и Мелькора - первым. Но сейчас-то речь не об этом. Сейчас я спрашиваю: не потому ли Синдар так презирают людей, что считают нас...

- Разве я презираю тебя, Берен? - она закрыла ему рот ладонью. Он поцеловал ее пальцы и отвел ее ладонь в сторону.

- Эта компания на большой лодке - поделились бы они со мной хлебом, вином и мясом, если бы знали, что я - человек?

- Откуда я знаю? И почему тебя это так мучает?

- Я от безделья начал задаваться вопросом - кто я и что должен сделать в этой жизни.

- Берен, мы не верим, что люди сотворены Морготом. Ваше появление было предсказано, вы - дети Эру. Если кто-то из синдар смотрит на вас косо, то лишь потому что вам благоволят нолдор, а их здесь не любят. Из-за Лебяжьей Гавани, и из-за войны... Кое-кто считает, что если бы не нолдор, Моргот не объявился бы здесь.

- А я и не знал, что эльфы бывают дураками. Неужели за тысячи лет можно не нажить ума? Моргот нападает не потому что хочет сохранить при себе эти камешки. Моргот хочет перекроить всю Арду по своей воле, и не успокоится, пока не наложит лапу на весь Белерианд. Он считает всю эту землю своей вотчиной.  Его солдаты пришли уверенные, что приходят навсегда. Правда, кое-кому я это обеспечил. Они теперь никуда из Дортониона не уйдут...

- Берен, я знаю. Как знаю и то, что ты не успокоишься... И потому - не успокоюсь я.

- Да... Вдвоем мы с тобой поставим Тангородрим вверх тормашками...

Он мог говорить смешные вещи совершенно серьезно и серьезные - с улыбкой на губах. Ей иногда трудно бывало понять, шутит он или нет.

Путешествие на лодке было приятным и заняло всего четыре дня. Наверное, Даэрон шел до Менегрота пешком и не торопясь.

На пятый день Лучиэнь предстала перед Тинголом.

***

- Уйдите все, - сказал Тингол, и все, кто находился в Малом Бирюзовом зале, вышли.

- Где он? - спросил король.

- Отец, я не скажу тебе. А сам ты не найдешь.

- Я прикажу перевернуть весь Менегрот.

- Ты не сможешь так унизить своих подданных. И ни к чему это делать. Я сама приведу его к тебе.

- Что ж, веди. Давно мечтал увидеть твоего... избранника.

- Дай мне слово, отец.

- Что?

- Дай слово, что не причинишь ему никакого вреда, не казнишь, не отправишь в заточение... и никому не отдашь такого приказа.

- Ты оскорбляешь меня недоверием, дочка? Ты думаешь, что я стану искать лазейки в своей клятве?

- Я знаю, что ты очень рассержен.

- Это верно. Ты разбила мне сердце. Скажи, Соловушка, откуда у тебя это? Разве я отказал бы тебе, избери ты, хотя бы на время, кого-либо из высоких эльфов Дориата? Или пусть даже нолдо - лишь бы не из проклятого дома. У твоих ног - лучшие эльфы Средиземья, и что же? Я узнаю, что ты делила ложе со смертным. Оборванцем, приблудой, который получил моей милостью даже штаны и сапоги.

- Отец, милостью таких, как этот оборванец, мы живем в относительном покое. Они проливают кровь, а мы спокойно спим за волшебной изгородью.

- Так... Ты уже успела наслушаться о его подвигах? Он еще и хвастун?

- О его подвигах я наслышана от других. О них охотно поют барды в твоем дворце. Этот человек - Берен, сын Барахира и потомок Беора Старого. Он десять лет сражался с Врагом. Он пересек Нан-Дунгорфеб и оказался у нас по ошибке. Единственное, чего он хочет - это права свободно покинуть Дориат и присоединиться к своему народу.

- Единственное ли?

- В остальном ты вправе ему отказать.

- А в этом - не вправе?

- Он не совершил никакого преступления.

- Он соблазнил мою дочь!

- Я избрала его по своей воле. Я люблю его, отец.

- О, Эру милостивый... - Тингол застыл у окна, подставив лицо утреннему ветерку. - Как такое возможно?

- Не знаю, отец. Должно быть, это в крови.

- Что? - Тингол на каблуках развернулся к ней и взял за плечи.

- Ты никогда не думал о том, какая пропасть разделяет тебя и мать? И чего стоило ей перешагнуть эту пропасть? И зачем она это сделала? Равная духам солнца, луны и звезд, она пришла к тебе, потому что полюбила тебя.

- Ты не можешь сравнивать.

- Кто и когда лишил меня этого права?

Тингол снова повернулся к ней спиной - и оказался лицом к гобелену, что выткала давным-давно сама Лучиэнь. В меру своего тогдашнего, еще неокрепшего, но уже явного таланта, она изобразила эту встречу - своей матери и своего отца...

- Ты говоришь, что если я объявлю его свободным, он уберется и не будет мозолить мне глаза?

- Да, отец, - скрепя сердце, ответила Лучиэнь.

- Что ж, быть посему. Я клянусь тебе своей душой, что если ты его приведешь во дворец, я не причиню ему никакого вреда и не позволю причинить ему вред. Этого довольно?

- Более чем довольно, отец. Спасибо тебе...

***

- Надеть это? - Берен повертел в руках шелковую рубашку с шитым золотом воротником. На постели дожидались своей очереди штаны - узкие, нарядные - чулки под них и пурпурный плащ с золотым поясом.

- Тебе не нравится белое с золотом? - спросила Фириэль. - У меня есть синяя с серебром, но тогда придется искать другой плащ. Айменел, у тебя есть темно-синий плащ?

- Я не понимаю, почему тебе не нравится пурпурный? - закинув ногу за ногу, эльф теребил струны лютни.

- Он не подходит, ты что, не видишь?

- Не вижу. Очень даже подходит. К синему с серебром - в самый раз.

К происходящему парочка относилась как к веселому приключению: принцесса привела человека, которого надо спрятать - что ж, это ново и забавно! Фириэль была подругой и фрейлиной, а Айменел - то ли мужем, то ли любовником Фириэль - Берену было неловко уточнять. И уже битый час они обсуждали, что Берен должен надеть по случаю королевского приема. Насколько он понял из разговора, главная трудность заключалась в том, что о приеме не было известно заранее, ибо у эльфов не принято по особо торжественным поводам надевать готовое платье: они каждый раз делают новый наряд. Теперь же приходилось довольствоваться чем-то имеющимся. Чем дальше заходил спор, тем большим дураком Берен себя чувствовал.

- Ладно, друзья мои, спасибо. - Он решительно отложил шелка в сторону. - Пожалуй, я останусь как есть. Постираю разве что.

- В походной одежде? - ужаснулся Айменел. - В этой клетчатой тряпке?

Увидев лицо Берена, он прекратил бренчать.

- Эта клетчатая тряпка - знак рода, к которому я принадлежу, его цвета. Они были хороши для шести поколений Беорингов - значит, они хороши и для меня.

- Он прав, - Берен не заметил, как вошла Лучиэнь. - Он прав, Айменел. Подумай сам, как глупо будет это выглядеть, если он явится во дворец в твоей одежде.

- А что в этом глупого?

- Да то, что все знают, какой я сюда пришел - босой и оборванный. И недостойно это - одеваться с чужого плеча, чтобы пустить пыль в глаза. Пусть даже одежду одалживает тебе друг, искренне, от чистого сердца. Подумают, будто я из тех, кто кормится женской милостью.

- Я не знаю, о чем ты. Это человеческий обычай?

- Вроде того, - усмехнулся Берен.

- Тогда при дворе его никто не знает, успокойся.

- Его знаю я, и этого достаточно.

- Уважаю гордых, - Айменел снова затеребил струны лютни и Берен узнал мотив. - Это правда твоя песня?

- Если то, что ты играешь - "Стальной холм", то да.

- А что, я сильно изменил мелодю?

- Ты играешь седьмое "мальта", там, где я играю третье "анга".

- Так?

- Ага.

- Нет, это слишком вызывающе, слишком по-варварски... О, прости, Берен.

- Ничего, я привык.

- Зато слова очень хорошие. Я перевел песню на синдарин... - он негромко запел:

Словно денница,

Сверкая во мгле, по черной земле

Эльфийский король сквозь дым и огонь

В последнюю битву мчится

Он был там один,

Кричал "Выходи!

Владыка рабов, 

Я к битве готов!

Ты или я -

Двоих нас земля

Не снесет!"

Сиял его щит, трубил его рог,

Как гневный голос грома,

С самою судьбой он вышел на бой,

Великий воитель нолдор.

И встал, черный вождь,

И крикнул: "Ну что ж!

Ты сам меня звал -

И твой час настал

Словно денница,

Сверкая во мгле, по черной земле

Эльфийский король сквозь дым и огонь

В последнюю битву мчится

И пепел, как снег,

Засыпал наш век,

Кружа во тьме

На Стальном Холме

- Знаешь, все эти неаккуратные рифмы, сыроватые аккорды - все это воспринимается очень свежо, - Айменел отложил лютню. - Мне нравятся человеческие песни.

Берен вздохнул и сел в кресло напротив.

- Я сначала думал, что вы нарочно пытаетесь меня задеть - ты, Даэрон... Но теперь вижу, что это у вас выходит само собой. Вы не хотите никого обидеть - просто говорите то, что вам представляется верным.

- Берен, помилуй меня Манвэ, разве я не прав? Ты ведь сам готов признать, что рифмы далеки от совершенства!

- Пожалуй, - согласился Берен.

"Наверное, ты прав, Айменел. Но моим друзьям - им нравилось. Им плевать было на совершенство рифмы - главное, что промозглым вечером у костра можно было затянуть песню - и немного приподняться духом. И лютни у меня тогда не было, не перенесла бы она этих бесконечных скитаний. Ритм мы отбивали ладонями на чем попало, потому он и варварский".

Лучиэнь сказала, что Айменел - участник Первой битвы, произошедшей еще до прихода нолдор в Белерианд; но верилось в это с трудом. Айменел казался попрыгунчиком. Правда, эльфы умели казаться тем, кем хотели, случайных жестов и слов у них не было, и об этом стоило помнить.

- Жаль, что меня не позвали, - эльф снова закинул ногу за ногу. - Я много бы дал, чтобы посмотреть на эффект от твоего наряда, Берен. Ничего, Фириэль мне расскажет. Может быть, я провожу тебя до границ Дориата?

- Там посмотрим, - Берен улыбнулся ему.

- Нет, я вполне серьезно, это не формальная вежливость.

- Хочешь новых песен?

- Допустим...

- Я бросил это дело, и довольно давно. Когда погиб отец.

- Берен! - позвала, выходя из соседней комнаты, Фириэль. - Принцесса хочет, чтобы ты помог ей одеться.

Айменел встал, взял фрейлину под ручку и, прихватив лютню, улыбнулся Берену через плечо. Будь он смертным, получил бы за такую улыбочку по шее - игры в "а я знаю, что ты знаешь, что я знаю" казались горцу неуместными, когда дело касалось Лучиэнь.

Увидев его в зеркале, Лучиэнь уронила гребень.

- Что-то подсказывает мне, - голос ее звучал неровно. - Что после сегодняшнего вечера мы долго пробудем в разлуке.

- Нет, - Берен взял ее руки в свои. - Мы уедем вместе.

- Нам не позволят.

- Я вернусь за тобой. Я сделаю тебя королевой Дортониона... Королевой чего пожелаешь. Не дам нас разлучить.

- Люби меня, Берен. Пусть мы будем счастливы сколько можем. Если это значит быть человеком - то я хочу быть человеком...

***

Менегрот подавлял своим великолепием. Берену приходилось бывать в Тол-Сирион и Барад-Эйтель, но по сравнению с Менегротом они смотрелись примерно как охотничий домик Даэрона в сравнении с Ивовой Усадьбой Лучиэнь. О собственном замке Каргонд лучше было не вспоминать, иначе на ум немедленно приходило слово "халупа".

Зал, в который они с Лучиэнь приплыли на лодке, был не менее сотни ярдов в ширину и тридцати - в высоту. Здесь все еще играли в естественность и первозданность: диковинные наплывы, стекавшие колоннами с потолка и поднимавшиеся от пола, строители оставили нетронутыми, выровняв только поверхность между ними. В свете фиалов переливались мелкие кристаллики, усыпавшие стены, а пол был почти вровень с подземной рекой и такого же зеленовато-черного цвета. Наверх вела лестница, на которой мог без особых трудностей развернуться в боевой порядок десяток конников. Лестница, похоже, была сделана из базальта - насколько Берен знал, ни люди, ни нолдор не имеют инструмента, которым можно резать базальт... Значит, у гномов он был еще в дни постройки Дворца тысячи пещер...

Держа Лучиэнь под руку, он вел ее вверх по лестнице, и придворные расступались перед ними, склоняя головы. Берен всем телом чувствовал осуждение, напряжение, щекочущее чужое любопытство - но глядел прямо перед собой, или на Лучиэнь, которая отвечала улыбкой. Эта улыбка несла его вперед как на крыльях. Она не собиралась извиняться перед сородичами за свою любовь, не оправдывалась - гордилась! Смотрите и завидуйте, говорил ее взгляд, это герой, и он любит меня!

Ну раз так, воодушевился Берен, мне сам Моргот не брат. Если Тингол думает, что от всего этого великолепия у меня душа провалится в сапоги, зря он так думает. Чуть крепче он сжал пальцы Лучиэнь - и они вошли в верхний зал.

Здесь все было иначе, правильные своды потолка и яшмовые колонны уходили вверх на недосягаемую высоту, а на потолке мозаикой была выложена фреска, изображающая сотворение мира. Прежде чем они с Лучиэнь и толпой придворных зевак свернули в одну из боковых дверей (правильнее было бы - в одни из боковых ворот), Берен отметил одну странность: сотворение Анар и Итиль предшествовало исходу Нолдор, а не следовало за ним; вообще, Луна и Солнце были созданы одновременно с Ардой и изображались не цветком и листом, как на картинах людей, а двумя кругами - янтарным и из лунного камня.

От вопросов космогонии его отвлек третий зал, зал, выложенный малахитом. Берен стиснул зубы, чтоб не раскрыть варежку, подобно деревенскому дураку на ярмарке. Если четвертый зал окажется из чистого золота - удивляться не надо...

Пол четвертого зала был матово-серым, цвета старого серебра. Сам зал не имел, казалось, ни начала, ни конца, потому что нельзя было проследить то место, где пол смыкается со стеной, словно они находились внутри огромного шара. Тот же ровный серый металл покрывал стены, лишенные всяких украшений, не за что глазу зацепиться - и зрение обманывалось их округлыми вогнутыми формами и свойством дробить любой падающий свет, размазывать его по своей поверхности: казалось, что стен нет вообще, что они висят в серебристой мгле, и нет ей конца... На миг потерялось ощущение пространства: гулкое эхо почему-то не подхватывало звука шагов, а ведь в таком огромном помещении должно быть эхо! Если король хотел сбить его с толку и поколебать душевное равновесие - он своего добился.

У дальней стены на высоких креслах из драгоценного мэлорна сидели король и королева - Тингол и Мелиан. 

Ни один смертный еще не видел в лицо повелителя зачарованного королевства, и, надо сказать, что Тингол превосходил своим достоинством и красотой все россказни, что о нем плели. Длинные пепельные волосы, схваченные легким серебряным обручем - короной? - падали на плечи и на серебряный плащ короля, отороченный мехом северной белой лисы. Спокойное лицо было таким совершенным, что казалось ненастоящим, и лишь глубокие зеленые глаза горели живым огнем.

Мелиан... Вот, в кого лицом, статью, цветом волос и глаз пошла Лучиэнь. Только цвет кожи - отцовский, а во всем остальном - Мелиан. Но к настоящей Мелиан Берен не смог бы приблизиться, не думал бы и посметь - такое ощущение ровной, неодолимой силы исходило от нее.

Берен в последний раз оглянулся на Лучиэнь - светлое золотое пятнышко среди серебристой мглы - и, оставив ее, сделал еще десять шагов вперед, как она просила, после чего преклонил колено. На миг растерялись все слова длинного церемониального приветствия, которое Берен должен был произнести, но прежде чем он снова собрал их, зазвучал голос Эльвэ Тингола:

- Кто ты, смертный? Почему явился в мой край словно вор?

С возвышения трона его голос взлетал до потолка, обрушиваясь сверху потоком - казалось, он звучит отовсюду.

Берен, не зная, что и сказать, беспомощно оглянулся на Лучиэнь: она не предупреждала, что беседа начнется таким образом. Однако Тинувиэль тоже смешалась - видимо, отец не предупредил и ее. Берен снова посмотрел на короля - и разозлился. Кем бы ни был Тингол - Берен не заслужил такого обращения.

Он встал и заткнул руки за пояс - старая привычка. Перстень Фелагунда -единственное его украшение - оттягивал средний палец правой руки, и на сей раз ощущение казалось приятным. Нет, он не тварь, и будь Тингол хоть трижды король - Берен ответит ему так, как нужно отвечать на такие обвинения.

- Отец, это Берен, сын Барахира, - Лучиэнь успела раньше. - Король Дортониона, враг Моргота. О его подвигах эльфы слагают песни.

- Он что, сам за себя ответить не может? - оборвал ее Тингол. - Говори, несчастный, чего ты здесь искал? Что тебе не сиделось в своей стране, почему ты пробрался к нам? Если есть причина не наказывать тебя за дерзость и глупость - называй ее, и быстрее; не испытывай мое терпение.

Берен перевел взгляд на Мелиан - и увидел на ее лице улыбку; но не презрительную, повторяющую усмешку Тингола - улыбкой Мелиан словно ободряла его.

- Мне в твоих землях не нужно ничего, повелитель, - собственный голос тоже показался Берену невыносимо громким. - Меня занесли сюда судьба и слепой случай, с них и спрашивай. Я прошел через такие испытания, которые выпали на долю мало кому из эльфов, и только теперь я понял, куда рок меня вел. Здесь я нашел величайшую драгоценность Арды, и отдам ее только вместе с жизнью. От меня ее не укроют ни скала, ни сталь, ни огонь Моргота, ни чары эльфийских королвств. Это сокровище - твоя дочь, Повелитель, и нет ей равных среди детей Единого - ни среди старших, ни среди младших.

Только закончив свою речь, Берен понял, что в зале было немножко шумно: шелестели платья и плащи, шушукались вдоль стен подданные Тингола; и все это утихло, оборвалось, как отрезанное - все застыли в полнейшей неподвижности и молчании. Потом, словно рой потревоженных пчел заметался под сводами - зал загудел. Руки мужчин легли на рукоятки мечей, женщины прикрыли лица платками.

Берен посмотрел в глаза короля, потом - на его пальцы, стиснувшие подлокотник, потом - снова в глаза; и понял, что Лучиэнь, заставив того поклясться не причинять Берену вреда, знала, что делала: Тингол был готов убить его на месте. Пусть и чужими руками - достаточно ткнуть пальцем, и его, безоружного, скрутят и обезглавят быстрее, чем он успеет сказать "Ребята, вы неправы!"

Борьба, происходившая в душе Эльвэ-Повелителя, почти не отражалась на его лице, только глаза пылали бешенством. Он заговорил, когда почти совладал с собой.

- За то, что ты сейчас сказал, я должен бы казнить тебя. И казнил бы, если бы не клятва, о которой я сейчас горько жалею. Ты свободен, и самое лучшее для тебя - убраться из Дориата подобру-поздорову. Уползти так же быстро и споро, как ты сюда пролез, освоив в совершенстве науку Моргота прокрадываться и скрываться.

- Хватит! - оборвал его Берен.

- Что ты сказал? - шепот Тингола был слышен так же хорошо, как и слова, сказанные в полный голос.

- Я сказал "хватит", Тингол. Тебе никто и никогда такого не говорил? Я первый, кого ты осыпаешь незаслуженными оскорблениями? Или все остальные были слишком трусливы, чтобы покончить с этим? Хочешь меня казнить - давай, казни, я в твоей власти, а ты - в своем праве. Но перестань поливать меня грязью, я этого не заслужил! Вот кольцо, полученное моим отцом от Финрода Фелагунда после битвы в Теснине Сириона. Я - сын Барахира, племянник короля Бреголаса, последний в роду Беора Старого; десять лет я воевал с Врагом на своей земле, и что мне пришлось ее оставить - моя беда, а не вина. Я не ублюдок, не серв и не предатель, чтобы ты со мной так разговаривал, и я готов отстаивать честь Дома Беора перед кем угодно, будь он хоть трижды король!

- Беор на нашем языке означает "слуга", - процедил сквозь зубы Тингол. - Если тебе нравится - гордись этим.

- А на нашем языке это означает "Медведь". Гордиться особенно нечем, но я не вижу и оснований умирать от стыда.

- Осторожней, муж мой, - Мелиан склонилась из кресла в сторону, и ее голос прозвучал только для тех, кто стоял у трона. - Судьба твоего королевства уже сплетена с судьбой этого воина.

Лучиэнь неслышно подошла и взяла Берена за руку.

- Я вижу кольцо, сын Барахира, - поморщился Тингол. - Но если ты мужчина - ты не будешь прятаться за заслуги отца. Руку дочери Тингола и Мелиан нужно заслужить, быть потомком вассального дома нолдор и королем без королевства - этого мало.

- Чего же будет достаточно? - спокойно спросил Берен.

- Сокровища. Сокровища, что хранят сталь, скалы и огонь Моргота; сокровища, что драгоценнее всех чар эльфийских королевств. Если судьба и вправду ведет тебя, она приведет тебя и к нему. Клянусь честью, я отдам тебе руку Лучиэнь Тинувиэль, когда в мою руку ты вложишь Сильмарилл из короны Моргота. Ты говорил, что за мою дочь тебе не жаль жизни - значит, Сильмарилл не покажется тебе непосильной ценой.

Это было как удар под вздох. Король изыскал способ послать его на верную гибель, формально не нарушая клятвы: ай да Тингол! Берена распирал неуемный и неуместный смех, и - за неимением подходящих к ситуации слов  - он не стал его сдерживать.

- Так значит, эльфийский король готов отдать свою дочь в обмен на нолдорскую побрякушку, - отсмеявшись, сказал он. - У восточных орков тоже есть обычай выкупа за невесту, он называется кялим. Хорошо же, Тингол, ты получишь свой кялим. Когда я приду сюда в следующий раз, Сильмарилл будет в моей руке. Еще увидимся.

Он поклонился задохнувшемуся от гнева королю и  молчаливой королеве, потом повернулся к Лучиэнь.

- До свидания, малышка. Придумай, как ты будешь его носить - на груди или в диадеме. Он тебе пойдет.

Они не могли позволить себе даже короткое, невинное, как у брата и сестры, объятие. Берен пожал Лучиэнь руки и кивнул на прощание. Слов не было, слова задыхались от боли.

- Даэрон, проводи... гостя. - Тингол встал с кресла, за ним поднялась Мелиан. - Прием окончен, все могут идти.

В опустевшем зале слова звучали ясно и четко.

- Ты перехитрил не Судьбу, отец. - Лучиэнь стояла с побледневшим почти до хрустальной прозрачности лицом. - Ты перехитрил только самого себя.

- Ему не быть мужем моей дочери, - тихо ответил Тингол. - Даже если он вернется живым в Менегрот. Даже если принесет Сильмарилл.

- Тогда я не буду твоей дочерью, - так же тихо ответила Лучиэнь. Ее златотканое платье растворилось в серебристых тенях. Тингол и Мелиан остались одни.

- Ну, скажи мне хоть что-нибудь, - когда тишина стала невыносимой, Тингол взял свою жену за руки, невольно повторяя жест Берена. - Мелиан, любимая, богиня моя, равная луне, солнцу и звездам - скажи, что я сделал не так... 

- Я всегда знала, что потеряю вас обоих, - Мелиан быстрым движением смахнула со щеки слезинку. - Только не знала, кого раньше. Если Берен погибнет, выполняя твое задание, то первой будет Лучиэнь. Если он принесет камень - первым будешь ты. Я знала это, но не знала, что это случится так скоро... И будет так больно...

Она была духом Арды, одной из тех, кто движет землю, солнце и светила - но в поисках утешения она прижалась к плечу Тингола, чья жизнь была песчинкой в часах Эа; прижалась так, словно он был могущественнее самой судьбы.

- А если парень вернется живым и не принесет камень? - спросил он почти в шутку. - Что тогда?

Мелиан молча покачала головой - он почувствовал движение своим плечом и знал, что оно означает: этот человек не отступит, а значит - третьего не дано.

"Тогда я," - подумал Тингол. - "Тогда пусть это буду я".

***

Имело место быть забавное совпадение - из того ряда совпадений, которым сразу никто не придает значений и смысла, но постфактум, будучи обсосаны поколениями исследователей и просто любителей исторических анекдотов, эти совпадения приобретают характер пророчеств.

На границе Дориата Берен сказал сопровождавшим его Даэрону и Айменелу почти то же самое, что сказала Мелиан Тинголу - имеется в виду, естественно, не руна, но феа.

- Можешь занести это в свои анналы, Даэрон, - сказал Берен, затягивая пряжку на сапоге.  - У нас, людей, есть сказки, в которых король посылает жениха своей дочери - или там мужа женщины, на которую положил глаз, да это и не важно; так вот, посылает его на край света: поди туда, не знаю, куда, принеси то - не знаю, что...

- Мне это совершенно неинтересно, - сказал Даэрон.

- Я только хотел сказать, что эти сказки очень плохо заканчивались... для короля. Прощай, Даэрон.

- Уже "прощай"? А как же твое обещание вернуться?

- Я думаю, что когда я вернусь, ты будешь не очень-то рад меня видеть, и встречаться не захочешь.

- Ты хрустальный, Даэрон, - улыбнулся Айменел. - Он видит тебя насквозь.

- Я просто высказал ему свое мнение достаточно откровенно, - Даэрон оставался все таким же невозмутимо-холодным.

- Это точно, - подтвердил Берен. - Так значит, мы уже пересекли границу Мелиан?

- Мы вышли за нее примерно на сотню ярдов, - Даэрон указал рукой на юго-запад. - Там - тракт, ведущий в Бретиль. Смотри, чтобы тебя не занесло куда-нибудь еще. В Нарготронд, к примеру.

- Тебе-то что, - Берен взял направление. - Прощай, Даэрон. Будешь в Дортонионе - проходи, не задерживайся.

- Постараюсь. Возможность общения с твоими соотечественниками и подданными меня нисколько не прельщает.

- Рано или поздно, - сказал Берен, и на этот раз он не шутил. - Ты лишишься возможности выбирать, эльф.

- Так или иначе, - в тон ему ответил Даэрон. - Ты не доживешь до этого времени, хилдо.

========
Файл 3Brethil
Глава 3

"Очень мало известно о традициях и обычаях трех Домов Эдайн. Время пощадило в основном эльфийские источники, и те оказались разрозненными и рассогласованными. Эльфийские карты, созданные незадолго до падения Белерианда, не сохранились, погибли в военное время, а более древние документы не дают представления о состоянии тогдашней человеческой экономики, культуры и политики. Единственный более-менее сохранный памятник, "Атрабет Финрод ах Андрет", написанный, по преданию, самим Финродом Фелагундом, представляет собой философский трактат и мало что дает в этом плане.

На основании того, что эльфийские источники не сохранили сведений о человеческих городах, произведениях искусства, науках, некоторые исследователи делают вывод, что на изломе Первой Эпохи Эдайн оставались полудикарями, не знавшими ремесел, не строившими городов и не занимавшимися искусством. В качестве примера и доказательства приводятся раскопки времен Первой Эпохи, сделанные в Восточном и Южном Средиземье.

Опровергнуть эти доводы методами археологии не представляется возможным в силу того, что Белерианд большей частью ушел под воду в конце Первой Эпохи. (Что дает некоторым особо скептически настроенным историкам основание утверждать, будто Белерианд не существовал вообще).

Эти люди забывают о двух факторах, наверняка послуживших мощным катализатором развития Трех Домов Эдайн.

С одной стороны, это фактор Нолдор, активно, хоть и не нарочито занимавшихся среди людей деятельностью, которую можно охарактеризовать как прогрессорскую. И здесь нельзя не вспомнить того же Финрода Фелагунда и его братьев - Аээгнора и Ангрода, тесно связанных с Домом Беора.

С другой стороны, на людей воздействовал и Северный Союз, Дор-Дэйделот, как называли эту страну эльфы: обширная страна с рабовладельчески-республиканским строем, жесткой системой государственности и далеко идущими планами экспансии..."

Пер-Эслегуинн,  "Три Дома Эдайн: родоплеменныые союзы или феодальныые государства?"

"Вестник Эдорасской Академии Гуманитарных наук", 613-й год Четвертой Эпохи.

- Ну что, дружок, хреново тебе? - спросил Болдог.

Вопрос был риторическим. Тот, к кому Болдог обращался, не мог ответить ни "да", ни "нет", он мог только хрипло стонать, потому что сорвал в крике голос.

- Пивка? - великодушно предложил Болдог.

Его собеседник поник головой - видимо, потерял сознание. Что было неудивительно: все время разговора, и очень долгое время до него он провел на дыбе.

Болдог сделал знак рукой, и палач отпустил узел. Несчастный упал на пол. Болдог отхлебнул пива из своей кружки, а остальное вылил человеку на голову.

- Думал ли ты, дурашка, что закончишь вот так? - спросил он, садясь на корточки над трясущимся в судорогах телом. - Чем ты вообще думал? В этой головенке есть хоть немножко мозгов?

- Я не... я не... - простонал человек на полу.

- Ты не Беоринг, я знаю. Так сделал бы себе табличку, написал вот такими рунами: "Я не Беоринг" и повесил на грудь, а потом уж отправлялся бы на большак. В этом случае мы бы просто повесили тебя на первом же суку. Но ведь нет, ты поступил ровным счетом наоборот. Дурачил несчастных крестьян, искренне считавших, что помогают своему законному Государю. Если бы они помогали простому разбойнику, мы бы просто высекли каждого пятого. А так - Волчий Отряд перебил их всех. Впрочем, тебе, я думаю, на их страдания наплевать. Своих хватает. Хватает, а? - он легонько ткнул жертву кружкой в бок, жертва прерывисто взвыла. - Так вот, их могло быть и поменьше. Мы сразу поняли, что ты за гусь, но мы очень, скажем так,  разозлились, когда увидели, что нас оторвали от важных дел ради какого-то засранца, желающего на чужой славе срубить легкий кусок. Я - лично! - очень разозлился, потому что ты обманул мои надежды. Убил, так сказать, на корню. Вот поэтому ты и оказался на дыбе, дружок. И вот поэтому я тебя не сразу повешу, а сначала велю выпустить тебе кишки,  выдрать твой лживый язык и выжечь бесстыжие глаза. Чтобы никакой болван вроде тебя не мешал нам гоняться за настоящим Беорингом, не путал следы. Чтобы никому и в голову не пришло выдавать себя за Берена Беоринга. Тебе в детстве говорили, что тщеславным быть некрасиво? Говорили, наверняка, да ты, видно, плохо усвоил. Я хочу, чтобы ты послужил живым подтверждением вредности тщеславия. Живым - пока не сдохнешь. И на этом - прощай, засранец.

Болдог даже не проводил взлядом того, кого тюремщики поволокли в камеру. Он покинул застенок через другую дверь и поднялся на второй этаж, в кабинет Управителя провинции Дортонион, Канцлера Второй Ступени Кайриста Мад-Фрекарта.

- Кайрист, казни этого недоумка завтра на площади. Выдерни ему язык и выпусти потроха, выжги глаза. Мне надоело гоняться по лесам за самозванцами.

- Как самозванцами? - привстал канцлер. - Он же...

- Признался? Да, конечно, признался... Он у тебя признался бы, что он - Манвэ Сулимо или траханная Элберет, а мне признания не нужны. Мне нужен Беоринг.

- Какая, в жопу, разница... - пожал плечами Кайрист. Он был толст, и от этого движения волны пошли по всему телу. - Взять любого из них, содрать кожу на площади: вот вам ваш король! И вся недолга...

- Ты глуп, - поморщился Болдог. - Берен опасен не потому что он сын Барахира и племянник этого придурка Бреголаса. Скажем так: он опасен потому что он опасен. Хитер, силен, смел и беспощаден. Впрочем, ты не поверишь мне, пока однажды утром не проснешься в своей постели - а голова насажена на  столбик. Только тогда будет уже поздно.

- Слушай, может, ты ошибся? - спросил Кайрист. - Ты же видел его какие-то мгновения...

Болдог развернулся к нему и канцлер понял, что сказал лишнее.

- Эти мгновения я буду помнить всю оставшуюся жизнь, - процедил орк сквозь зубы. - Знаешь, какие у смерти глаза, Кайрист? Темно-серые, как у младенца. Они снятся мне, ты, мешок жира! Если бы Стигга чуть меньше меня любил или чуть медленней двигался, нож торчал бы в печенках у меня! Творец даровал мне только одного сына, снага, и лица человека, который убил его, я не забуду никогда. Этот говнюк в подвале - не Беоринг.

- Беоринг погиб, - уверенно заявил Кайрист. - Вы загнали его в Горгорат, и там он свернул себе шею или сдох от голода.

- Ты видел труп? - спокойно спросил Болдог.

- Нет. Но ведь ясно как день...

- Ничего не ясно! - стукнул рукой по стене орк. - Я хочу получить Берена Беоринга. Живым. Можно мертвым. 

- Владыка Ортхэннэр хочет его только живым, - осторожно заметил Кайрист.

- Владыка Отхэннэр... скажем так, смотрит на вещи издалека и не знаком с местными... особенностями. Драка есть драка. Очень легко может случиться - скажем так, несчастный случай.

- Болдог, неужели ты думаешь, что это сойдет тебе с рук? И... твоему сообщнику? Думаешь, Владыка не дознается правды?

- Ты все-таки дурак, - покачал головой орк. - Когда я говорю "несчастный случай", я имею в виду именно несчастный случай. Если его возьмут живьем, он попадет к Владыке живым. А уж насколько живым - скажем так, об этом Владыка не упоминал.

- А... как ты готов вознаградить того, кто доставит его тебе?

- Кайрист, - орк внимательно посмотрел на собеседника. - За этого человека Владыка дает столько же, сколько за голову Фингона. Я дам еще столько же, если сначала его доставят ко мне.

- Неплохо, - толстяк облизнулся. - Неплохо, неплохо...

***

Эминдил - так назвался этот высокий человек в эльфийской одежде, приставший к каравану возле Сумеречных Озер. Денег у него не было, но был при себе меч, а значит, на неспокойных дорогах  между Аросом и хребтом Андрам он становился вовсе не лишним попутчиком. Во всяком случае, не более лишним, чем Гили.

Оба они, как выяснилось, шли в Бретиль, в Таурменелост: у Гили там была тетка, а у Эминдила, как он сказал, мать. Больше никого у обоих на целом свете не осталось: всю Эминдилову семью порешили северяне, а у Гили все умерли зимой от оспы, один он выжил - только лицо все побило. Не то чтобы он надеялся на теткину помощь, а просто думал, что в Бретиле прожить будет легче, чем в опустевшей вымершей деревне. С Эминдилом же все было ясно: его, бывалого солдата, возьмут в войско, патрулировать междуречье Сириона и Тейглина, либо же предгорья Криссаэгрим и Эред Ветрин - как и многих других горцев, отчаявшихся  победить в безнадежной войне и покинувших наконец-то свой край, ставший вражеской землей. Сотни их стекались в Бретиль - разочарованных, полных горечи и злости изгнанников. И всем находилось занятие, потому что все чаще орки прорывались через Ущелье Сириона, и все наглее они становились. 

Уже переправились через Сирион и прошли мимо одинокой громады Амон Руд, уже третий день вокруг были не пущи, а распаханные поля, уже наемные охранники получили плату и начали расходиться, потому что дороги патрулировали бретильские дружинники, уже оставалась последняя ночевка до Таурменелоста, а Гили все не решался заговорить с Эминдилом о том, о чем втайне мечтал: может, тот замолвит за него словечко перед старшиной земляков-дортонионцев? Гили умел стрелять из лука и ездить верхом, знал, как ухаживать за лошадьми и мечтал о подвигах.

Он догадывался, каким будет ответ, но все-таки набрался духу и заговорил - они как раз чистили рыбу для общего котла.

- А что ты еще умеешь? - спросил Эминдил, когда Гили закончил свою короткую, но вдохновенную речь.

Тон вопроса был таков, что Гили упал духом. Он, конечно, умел многое, как и любой достигший четырнадцатилетия сын фермера, но вряд ли эти умения могли быть приравнены к воинским искусствам.

- Ладно, Гили. - Эминдил закончил с последней рыбиной и сполоснул руки в ручье. - Если твоя тетка даст тебе от ворот поворот, попробуй меня найти, я что-нибудь придумаю. 

Это была, конечно, отговорка, и Гили приуныл, но на всякий случай спросил у горца - как его найти.

- Останови любого дортонионца и спроси того, кто носит черное с синим и белым, - помолчав, ответил тот. - В своем роду я остался один, так что не промахнешься.

- А почему ты прямо не хочешь назвать свой род? - не выдержал Гили. - Я слышал, что вы, горцы, любите рассказывать о своих предках.

- Значит, я - не совсем обычный горец, Гили. И я не хочу болтать здесь ни о себе, ни о своих предках.

- Ты совершил какое-то преступление? - млея от собственной наглости, спросил Гили.

- Хуже. Я совершил глупость. И еще хуже - я в ней не раскаиваюсь, и собираюсь совершить еще одну... Закончим этот разговор, - Эминдил побросал рыбу в котел, Гили зачерпнул воды из ручья, и они направились к костру.

Караван - или обоз, кому как удобнее, - принадлежал не одному человеку: несколько купцов сбились в команду, чтобы сэкономить на охране и помочь друг другу на тракте. Поэтому везли всякую всячину: кричное железо от гномов Ногрода и проволоку на кольчуги, ткань из "древесной шерсти" (Гили не представлял себе, что это такое: неужели где-то за горами на Юге шерсть и в самом деле счесывают с деревьев?), поделочные камни, соль, пряности - и оружие. На оружие и доспех в последнее время вырос спрос, с охотой объяснял купец Алдад, а эльфы не продают, делают впритык для себя - очень редко попадает на рынок эльфийское оружие, и очень больших денег стоит (при этих словах он косился на меч Эминдила: с первого дня Алдад не отставал от воина с просьбами продать клинок), а самодельные мечи и щиты годятся только для лапотников, против дор-дэйделотских лезвий не тянут: качество стали не то, а если бы и было то, все равно цеховиков не хватит сделать столько оружия, сколько нужно. Поэтому вооружение для армии закупают у гномов - в обмен на зерно, мясо, шерсть и все такое, чего гномы сами не делают. Выгодно: купец получает от правителя грамоту на сбор с крестьян десятины,  с обязательством доставить сколько-то оружия, берет то, что ему нужно, везет к гномам в обмен, возвращается с товаром... Насколько понял эту механику Эминдил, купец получает свое дважды: сначала он облапошивает крестьян, потому что лучше них умеет делить на десять, а потом - бретильского воеводу, пуская часть привезенного от гномов оружия на сторону, но Эминдил подозревает, что и это еще не все, что оружие, идущее на сторону, много лучше того, что попадает в войско, потому что тут есть явный соблазн купить побольше и подешевле: казна-то свою цену уже заплатила и торговаться не будет.

Услышав эти соображения, Алдад рассмеялся и сказал, что Эминдил хоть и из благородных - а голова у него не только шлем носить.

- Скажи, Алдад, - ответил на это Эминдил. - Сколько шлемов из тех, что ты везешь, выдержат прямой удар моего меча?

- Ну, ты со своим-то не равняй, - протянул купец. - Ковка ногродская, заточка и отделка - нолдорские, да клинок еще и с колдовством... А если сравнивать с северным оружием, то так на так и выйдет.

- А тебе не кажется, что раз числом они нас превосходят, то оружие у нас должно быть лучше? - тихо спросил Эминдил. Услыхав его, другие купцы у костра засмеялись, вслед за хозяевами загоготали слуги-погонщики, из стадного чувства к ним примкнули охранники.

- Это воеводы должны думать, чье оружие лучше, - сказал Алдад. - А я должен думать, как своих детей прокормить. Каждому свое, Эминдил. Мое дело - покупать мечи, а ваше - этими мечами друг в дружку тыкать. Хотите мечей получше и подороже - дайте мне еще одну грамоту, только не на десятину, а на пятину, я привезу вам мечи вдвое лучше против прежних...

- Врешь, - улыбнулся Эминдил. - Ты привезешь такие же мечи, только вдвое больше их продашь на сторону. Так-нет? А коморник бретильского воеводы и глазом не моргнет, потому что ему тоже охота послаще накормить своих детей.

- Эминдил, ты бери хлеб-то, в одной похлебке правды нет, - миролюбиво сказал Алдад. - Оно, конечно, подлому нашему сословию никогда с вами, воинами, не равняться, потому как мы не об возвышенном - мы об своем брюхе думаем. И об вашем заодно. И то сказать, ежели человека не кормить и не поить, он скоренько помрет. Что смерд, что рохир. Каждому свое Валар судили, и в мире каждый под свое дело приспособлен, как у нас в теле, к примеру, голова для одного сделана, руки - для другого, а задница, ты уж прости меня, Эминдил, для третьего. И ежели рыцари сами начнут торговать, а купцы возьмут в руки копья и щиты - то это будет все равно как ходить на руках, работу делать ногами, а думать - задницей. 

- А ты не боишься, Алдад? - спросил Эминдил, исподлобья глядя на купца.

- Не боюсь, потому как во-первых, у меня тут десять молодцов против тебя одного, во-вторых, ты ешь мой хлеб и тебе совесть не позволит меня ударить, а в-третьих,  здесь уже Бретиль, и если дортонионский заброда сделает какой-то вред бретильскому купцу, то его в лучшем разе погонят отсюда палками.

- Я не о том,  Алдад. - Эминдил говорил спокойно и мягко. - Ты не боишься, что в один прекрасный день детей, о которых ты так заботишься, орки развесят на деревьях, пробив им копьями лодыжки?

На этот раз Алдад ответил после долгой паузы.

- Дор-Дэйделот далеко, а Нарготронд близко.

- И то говорят, - встрял другой купец, худой, темнолицый  и обычно молчаливый, явный халадин. - Что у вас в горах они потому так зверствовали, что вы им сильный опор чинили. А мирных людей они не трогают. И под Тенью люди живут.

- Блажен, кто верует, - Эминдил встал и отошел от костра к тому месту, которое они с Гили присмотрели для ночлега.

Обязанность мыть посуду, как всегда, легла на плечи Гили - как самого младшего и безденежного. Когда он, уложив котлы на воз, вернулся к попутчику, тот еще не спал, хотя его очередь караулить лошадей приходилась на предрассветные часы: это тяжелое, сонное время Эминдил, как оказалось, переносит лучше всех. Наверное, не раз на его веку и не одна жизнь зависела от него, бодрствующего на страже... Поэтому обычно он засыпал там, где ложился - и сразу, накрепко, хотя спал временами скверно: за две недели пути он несколько раз будил Гили стонами или бормотанием.

На этот раз он лежал неподвижно, глядя в небо, туда, где стояла над лесом Валакирка.

- Ты чего не спишь? - удивился мальчик. - Утренняя стража - наша...

- Ты все еще хочешь быть воином, Гили? - спросил Эминдил. - Глупое, если присмотреться, занятие...

- Это ты из-за купца? Да пусть себе болтает, за свой-то хлеб.

- Дело не в хлебе, парень. Дело даже не в том, что он везет плохие шлемы, хотя мог бы привезти и получше. Вообще говоря, эти шлемы не так уж и плохи... Но ему все равно, Гили - и это самое страшное.

Гили пожал плечами и лег. В гибели его семьи виноват был не Моргот, а глупая зараза, хотя для Эминдила, наверное, во всех бедах мира был повинен Темный Владыка. Сразу после Дагор Бреголлах (хотя этих времен Гили не помнил) орки прорвались через кордоны в Лотлэнне и грабили деревни, угоняли скот, жгли поля, уводили людей в рабство - это были страшные времена в Таргелионе, но все-таки особенных зверств орки не делали, поскольку таргелионские деревни рассматривались как постоянный источник дохода, и если никого не оставить на развод сегодня - то с чего кормиться завтра? Гили склонен был к точке зрения худого купца: и под Тенью люди живут; но высказывать эту точку зрения при Эминдиле было бы глупо, поэтому он завернулся в одолженный воином эльфийский плащ и заснул.

Утром они оторвались от обоза, тащившегося слишком медленно. До города оставалось шесть лиг, и Гили казалось, что эти шесть лиг он пролетит, как на крыльях. Эминдил, увидев его прыть, посоветовал не так торопиться, иначе на первой же лиге выдохнешься. Сам он шагал ровно, не меняя скорости, слегка отмахивая левой рукой. Над левым плечом поднималась рукоять меча, а свой трехцветный плащ он перебросил через правое плечо, скрепив пряжкой у пояса. Плащ и в самом деле был черно-сине-белый.

Когда солнце перевалило через зенит, вдали показался Таурменелост. Сердце Гили взыграло и он непременно припустил бы еще раз, если бы Эминдил снова его не придержал. Впервые мальчик осознал, какой длинный путь остался позади. И казалось, что там, за каменной стеной или деревянным частоколом слободы, ждет его конец всех мытарств, крыша над головой, постель и миска каши, может быть даже - с мясом. Гили покосился на Эминдила - тот вовсе не выглядел довольным и веселым. Для него этот город был далеко не поворотным моментом жизни, скорее остановкой в пути. Он смотрел на далекий холм, ощетинившийся башнями - и видел сотни и сотни лиг, лежащих за этим холмом.

- Ты уже был там? - Гили показал рукой вперед.

- Там - нет. Но кто видел один человеческий город, видел все.

- А эльфийские - другие?

- Совсем другие... - голос горца прозвучал как-то странно.

- Ты... много знаешь эльфов? - осмелился Гили.

- Что значит "знаешь"? Если "знать" - это звать друг друга по имени, рубиться в одном строю и хлебать из одного котла - то да, многих.

Гили почувствовал в ответе подвох. Под словом "знать" он подразумевал именно то, что перечислил Эминдил, но сам горец, по всей видимости, считал это определение неверным или неполным. Вот он, Гили, хоть и не рубился с Эминдилом в одном строю, но все-таки одинадцать дней прожил с ним бок о бок, и что? Знает он этого человека? Он не назвал ни своего рода, ни своего настоящего имени. Он до сего дня не надевал своего клетчатого плаща. Он не рассказал, почему он одет как  серый эльф, и откуда взялся прямо посреди дороги, у границ Дориата. Чем он дышит, чего хочет, что ему дорого, что противно, а что безразлично - этого он Гили не открыл. Выходит, что, проведя с человеком немалое время, можно так о нем ничего и не узнать. Не таковы ли эльфы?

- Это правда, что они нас не любят?

Эминдил оглянулся, приподняв брови.

- А почему они должны любить нас, Гили? Что мы за великая цаца?

Вопрос озадачил паренька.

- Ну, не то чтобы не любят... Но держат вроде как за детишек или полоумных.

Горец в раздумьи сжал губы. Наконец, ответил:

- Эльфы - они разные. Попадаются и такие, как ты сказал.

- Я-то ни одного не видел, - поспешил оправдаться Гили. - Мы вроде как под рукой феаноринга жили, Мэглора Бледного Господина, только я еще маленький был, когда ему там по шапке дали и он, вроде как сбежал к брату, на Амон Химринг. А в наших землях эльфов не водилось. Другой раз люди говорили... - паренек запнулся на миг, а потом выложил: - Ну, вроде как все эти напасти нам на голову - это через эльфов. Через то, что они из-за своих каких-то сокровищ войну с Севером затеяли. Наше, людское дело было сторона, а эльфы нас в эту войну втащили, как бычка на бойню.

Эминдил резко остановился, взял Гили за плечо и развернул его лицом налево.

- Вот это - что? - спросил он, указывая на поле, лежащее слева от дороги.

- Зерно Йаванны, - слегка испугался Гили.

- А вон там, желтое?

- Анарилот, из него масло жмут.

Эминдил отпустил его.

- И йаваннэлоа, и анарилот завезли к нам эльфы, - сказал он. - "Земляной хлеб" - тоже. Благодаря им Берелианд двести лет назад забыл, что такое голод. Эльфы научили нас выплавлять железо, подарили лемешной плуг - а во времена Старого Беора пахали деревянными сохами,  даже лопаты делались из дерева, только кромку оббивали железом. Благодаря эльфийской науке мы можем возводить города и замки, а не только глинобитные халупы. Тот, кто говорит, что мы эльфам ничем не обязаны, либо неблагодарныый дурак, либо заслан с Севера.

Повернувшись, Эминдил снова зашагал к городу. Он долго молчал, и Гили решил было, что он разобиделся вконец, когда горец опять заговорил:

- Да, может быть, они не считают нас за равных. На Севере хвастаются, что там равны все - эльфы, люди, гномы и орки - все, кто присягнули Темному, равны перед его лицом. Только я видел это равенство, и ну его к такой-то матери.

- Ты так говоришь потому что благородный.

- Гили, твои разговоры нравятся мне все меньше. У нас тоже перед войной появлялись бродяги, которые надували мужикам в уши, что мол-де не надо слушаться коненов; что война - это дело эльфов и темного, а люди тут ни при чем, что мужикам придется своей кровью отдуваться за те замки, которые эльфы подарили данам и коненам ... И находились дураки, которые их слушали... Дома этих дураков пустили с дымом так же, как и прочие дома. Будь ты взрослым, я бы тебя взгрел, но ты просто мальчишка, повторяющий глупости, поэтому я на первый раз оставлю это  так. Запомни, Гили: разница между мужиком, даном и рохиром заключается в том, что мужик работает в мирное время, но когда начинается война, он имеет право остаться в стороне, и никто его за это не может осудить. Дан обязан во время войны встать под знамена своего конена, потому что его земля дана ему за службу, и сын его унаследует землю только если будет нести службу. В остальное время дан занимается чем хочет. Он имеет голос в совете именно потому что готов, если надо, взять в руки меч. Рохир голоса в совете не имеет, но он не должен и трудиться на земле, потому что его поле - это поле битвы. Разве что он унаследует землю и станет даном, или ему пожалуют замок и он станет коненом. Конены и король, аран, должны знать не только ратное дело, но и науку мирного управления. Так было всегда и испокон веков; каждому его судьба определена с рождения, а если он захочет - он волен попытаться ее изменить, но не волен решать за других. Если мужик хочет стать даном и иметь голос в совете - он может поступить в войско и через десять лет службы получит надел. Если он хочет стать коненом - он может служить дальше и доблестью добыть себе замок. Такое бывало; редко - но бывало...

Он оборвался на полуслове, потом заговорил опять:

- Я знаю, что ты хочешь сказать. Какой прок с нас и наших привилегий, если в конце концов Ангбанд нас разбил, а мы не смогли  защитить людей, хотя были обязаны. Рохиры, даны, конены - все умирают одинаково, а бывает и хуже - бегут с поля, идут на службу врагу... да, так было. И мне нечего будет тебе ответить... кроме одного: рассказать, что за равенство и свободу несут армии Моргота. В Дор-Дэйдэлоте действительно нет сословий, и право голоса имеет каждый. Тут морготовы прислужники не врут, они просто недоговаривают: каждый, кто платит марку налога в год, серебром. Причем не раб, рабы голосовать не могут. Твой отец со своей фермы имел марку серебра, чтобы заплатить за право голоса?

Гили покачал головой.

- Но это не значит, - продолжал Эминдил, - что каждый желающий там может говорить в королевском совете. Их совет называется Дарб-ул-хэй, "закон народа", и туда избирают по сколько-то человек от провинции. Говорю "человек", хотя избрать могут и эльфа, и орка, и гнома, тут они тоже не врут, полное равенство. Так вот, всеобщее право голоса - это право выбирать этих выборцев, дарбулов, как они говорят. И все. Эти дарбулы назначают управителей в провинции, а те назначают чиновников. Дан или конен управляют своей землей и своими людьми потому что они на этой земле живут; чиновник выполняет эту же работу за деньги, которые получает от Моргота. Как батрак или наемный подмастерье. А жалования ему не хватает, и он старается обобрать подвластных ему людей как липку. Дан или конен, если у него в голове не конский навоз, понимает, что нельзя собрать с людей больше подати, чем те могут заработать, и если он в этом году разорит крестьян, то в следующем сам не будет иметь чего есть. Чиновнику все равно, что будет с крестьянином и с его землей: когда срок его службы закончится, он уйдет в другое место. Поэтому чиновник не щадит ни земли, ни людей. Но и это еще не все, Гили. Все права, которые в Дор-Дэйделоте дает закон, имеют только исконные граждане. Вновь завоеванных земель это не касается, там можно творить что угодно - и творят... Может быть, через поколение, когда вымрут те, кто помнил старые порядки, на этих землях и введут закон. Но сейчас там беззаконие. А ты знаешь, Гили, чем  закон, пусть даже самый жестокий, отличается от беззакония?

- Нет...

- Тем, что когда есть закон, даже самый жестокий, ты можешь знать, за что тебя повесят. Когда закона нет - тебя могут повесить просто так. Разница ясна?

Гили шмыгнул носом и кивнул.

- Так что, справедливости нет? - спросил он.

Эминдил искоса посмотрел на него.

- Я не искал. Отец любил говорить: справедливость носят у бедра, - Эминдил изобразил жест, которым кладут руку на рукоять меча.

- Ну, ты-то за плечом ее таскаешь...

- В походе так удобнее, - согласился Эминдил. - Эх, и зачем я тебе все это рассказываю... Наверное, потому что давно хотелось с кем-то поговорить, а ты хороший слушатель и парень неглупый...

- Мне интересно, - признался Гили.

- Я думаю... Потому что обычно крестьянские парни вроде тебя отвечают на такие речи бараньим взглядом и стараются поскорее отойти подальше от тронувшегося умом рохира. Ибо рохир, находящийся в здравом уме, не станет долго разглагольствовать в ответ на опасные вопросы, а даст крестьянскому парню тычка в зубы, а потом наподдаст еще и под зад.

- Ты ведь не простой рохир, правда?

- Допустим.

- Зачем ты мне все это рассказываешь?

- На самом деле я привожу в порядок свои мысли. Мне проще это делать вслух.

Таурменелост приблизился и вырос в размерах. Разговор Гили и Эминдила уже давно смешивался с разговорами сотен других людей, составлявших два разнородных человеческих потока, один из которых, змеясь по дороге, идущей вверх, вползал в городские ворота, а другой, точно повторяя изгибы первого, выползал из них.

Эминдил шел вверх легко, как эльф. Гили, слегка запыхавшись, шагал за ним. Такой людской муравейник он видел впервые в жизни. И не только людской: проехали двое эльфов, мужчина и женщина, оба красиво и богато одетые; на телеге, запряженной двойкой мулов, проскрипел гном с дымящейся трубкой в зубах. Остальные были люди: двое фермеров, коробейник под грузом разноцветных тканей, ярко одетая девица с низким вырезом рубашки и накрашенными щеками, распродавшийся за праздничные дни гончар, жрица Ниэнны в темно-сером плаще, горластая старуха, громко ругавшая свежекупленную козу, трое солдат верхом...

В нос Гили ударил отвратительный запах, источаемый рвом, который они с Эминдилом как раз пересекали по откидному мостику. Оказавшись под аркой ворот, Гили почувствовал новый запах, еще более сильный и еще менее приятный. Эминдил явно задержал дыхание до того момента, как они миновали стены. В принципе, имело смысл задержать его на все время пребывания в городе, но так долго не дышать не может никто.

- И мы еще удивляемся, за что эльфы нас презирают... - проворчал он, лавируя между коровьими лепешками и конскими яблоками.

- А что, у них так не бывает?

- Они не водят скот в свои города и не мочатся под арками ворот - Эминдил шагнул на дощатый настил, идущий вдоль улицы. - Куда ты сейчас? Где собираешься искать своих близких?

- На базаре, в медовом ряду, Морфана спросить...

- Что ж, и спросим...

Рынок Таурменелоста оказался местом еще более шумным, пестрым и вонючим, чем весь остальной город. Все здесь двигалось, гомонило, торговалось, скандалило, горланило пьяные песни, блеяло, мычало, ржало, звенело и трещало, говорило на тысячи голосов, ругалось на сто ладов, дралось, ело и пило, брало на пробу и звенело кошельками, орало "Держи вора!", пестрело шелковыми нимбретильскими набивными платками, пушилось хифлумской шерстью, звенело и блестело ногродским и белегостским железом, алело и белело оссириандской глиной, шелестело и благоухало пахучими травами, шкворчало и воняло прогорклым жиром, булькало свежим пивом и разило пивным перегаром. И над всем этим пестроцветием и многозвучием гудели и мельтешили неисчислимые полчища мух.

Мясной ряд, где этих тварей было, если взять по весу, больше, чем мяса, они с Эминдилом миновали едва не бегом. В овощном ряду пошли спокойнее, а медовый ряд встретил их опять-таки жужжанием, но на сей раз не мушиным. В медовом ряду хозяевами положения были осы.

- Ты будешь Морфан? - спросил Гили у первого же чернобородого торговца. Тот покачал головой.

- Морфан, - обратился Гили к следующему, - у которого жена Радис из Таргелиона. Морфан...

- Это кто тут Морфана ищет? - высунулся из торговой палатки длинноносый безбородый халадин.

- Я. Племянник я его жены. Звать меня Гили...

- Это который Морфан? Который, эт-самое, по бортям ездил, мед скупал? У которого женка с Востока?

- Да, он самый! - радостно завопил Гили. Постель и миска свежей каши виделись ему теперь наяву, рукой подать. - Где он, Морфан-то?

Халадин шмыгнул носом, сплюнул и просто ответил:

- В могиле.

Гили почувствовал, как земля из-под ног уходит.

- А...

- Женка его и дети, эт-самое, тоже. К Ивринь он подался, на север - там, значится, места неспокойные, орки их всех и порубали.

- Всех?

- Всех, как есть, - вступил в разговор другой купец. - До единого: и бортников, и его; под горячую руку попались, видать...

- Это точно известно? - сухим голосом спросил Эминдил.

- А куда уж точнее-то... У меня зять из ваших, из горцев, он тама, на пограничье, служил, поди его спроси... А вот он и сам идет. Рандир! Рандир, иди сюда! Тута спрашивают про резню в Гремячей Пуще.

- А, было дело... -  здоровенный чернявый парень с мечом у пояса, таким же, как у Эминдила, плащом - только через левое плечо и в красно-желто-коричневую клетку; с серьгой в ухе и заплетенной на виске косицей, появился незаметно откуда-то сзади. - Бортников орки перебили и скупщика зарезали со всей семьей. Мы их, сволочей, едва-едва у Сириона догнали... А чего такого?

- Да вот, парнишка спрашивает. Говорит, племянник ейный, женки скупщиковой...

- Да? - здоровила-горец окинул Гили равнодушным взглядом. - Не повезло тебе, парень.

- Все под Мандосом ходим, - прогудет третий торговец. - Я вот с ними заодно собирался, да на ноге у меня чирей выскочил, я и не поехал. А поехал бы - тоже в земельке успокоился...

Гили обхватил руками столбик палатки и горько завыл. Не потому что так сильно любил свою тетку - он не узнал бы в лицо ни ее, ни мужа, если бы встретил. Гили плакал потому что рухнула его мечта об ужине и ночлеге. И еще потому что теперь он остался совсем-совсем один на всей земле.

Он рыдал, а рынок, все такой же шумный и равнодушный, продолжал кипеть торгом и меной. Даже купец, тесть горца, чью палатку подпирал Гили, повернулся к новому посетителю, придавая  мальчику не больше значения, чем  лошади покупателя,  загородившей товар своим задом.

Горец в красно-желто-коричневом плаще, бросив на Гили формально-сочувственный взгляд, повернулся к Эминдилу.

- Слышишь, парень, - сказал он неприязненно. - У нас тебя за такие штучки живо подвесили бы вверх ногами, но мы в Бретиле, и потому я на первый раз попрошу тебя добром: сними скинт, на который ты не имеешь права. Только один человек может ходить в этих цветах, и ты бы не напялил их, если бы знал...

- Я знаю, - Эминдил скрестил руки на груди, и Гили от неожиданности перестал реветь: на среднем пальце у его попутчика блестел перстень невиданной красоты: две  змейки сражаются за корону, в которую вправлен рубин.

- Я ношу эти цвета, потому что имею право их носить, Рандир Фин-Рован, - сказал Эминдил.

Рандир Фин-Рован опустился перед ним на колено прямо в грязь.

- Государь... - тихо сказал он. - Ярн... Эглерио!

Гили остолбенел.

- Встань, на нас начинают смотреть, - Эминдил хлопнул горца по плечу. - А ты, Гили, закрой рот - муха залетит. Их тут Морготова уйма...

***

В годы мира злые языки в Дортонионе говорили, что Эмельдир опоздала родиться и вышла замуж не за того брата.

Злые языки были где-то правы: Эмельдир действтельно превосходно справилась бы с ролью королевы. Королевскими были ее осанка и походка, королевский ум светился в ее серых глазах. И, может быть, в мирные годы Дортониона, родись она на десять лет раньше и выйди замуж за Бреголаса, она оказалась бы прекрасной правительницей.

Но так уж вышло, так уж сложилась судьба, что ей пришлось править страной в военные времена. Мужчины и воины горели заживо на заставах в Анфауглиф, погибали под мечами и стрелами северян в Ущелье Сириона, защищая город своего сюзерена, а кто-то должен был организовать оборону от орков, прокатившихся через страну после того, как из Ард-Гален их прогнал огонь, и встретить первый удар регулярной Дор-Дэйделотской армии. Этим "кем-то" и стала Эмельдир, а больше, по сути дела, было некому.

Настоящей королевой она оставалась ровно два месяца - пока остатки войска, которое привел ее муж из Ущелья Сириона, еще можно было считать армией, пока над королевским замком Каргонд развевалось синее знамя с сосной и вереском. Потом она стала королевой изгнанников. Нахлебницей в доме Халмира.

Но и в этом положении ей удавалось сохранять значение и достоинство, ибо для четырнадцати тысяч беженцев, покинувших страну, она оставалась араниэ, королевой, а эти беженцы в Бретиле стали немалой силой, поскольку держались вместе, в отличие от халадинов, каждый из которых пупом Арды почитал свой хутор. Они с большей охотой шли служить на границу, нежели батрачить, а халадины легко уступали им честь гоняться по предгорьям за орками. У них был большой опыт обращения с оружием, они умели держать строй и биться в любом числе; халадины тоже готовы были взять меч в руки, если шла речь об их полях и домах, но вот что делать с мечом дальше - они представляли себе слабо. Поэтому дружина Халмира как-то очень быстро запестрела клетчатыми плащами, и вскоре горцы там по численности сравнялись с бретильцами, а драться они умели лучше. Их число неуклонно возрастало по мере того как лесные бойцы, отчаявшись, уходили из Дортониона, а это были люди, уже давно забывшие все прочие ремесла, кроме войны, собаку съевшие на  военном деле и крепко озлобленные на Север. Их воспитанниками и оруженосцами становились подросшие в Бретиле мальчишки, а иногда - и девчонки, у которых самым ярким воспоминанием детства остались горящие крыши родных домов. Эти, выучившись владеть оружием, становились не менее опасными бойцами, в которых недостаток опыта с лихвой искупала молодая дурь и презрение к смерти.

И все они готовы были идти куда угодно и делать что угодно по слову своей араниэ.

Если не считать нарготрондской эльфийской дружины, под началом Эмельдир находилась самая значительная военная сила от Сириона на востоке до хребта Андрам на юге и моря на западе. Поэтому Эмельдир, ее конен, командир дортонионских отрядов, одноногий Брегор Мад-Роган, и ее аксанир, Фритур Мад-Кейрн говорили в королевском совете Халмира. Поэтому Эмельдир все еще называлась королевой, и хранила королевскую походку и королевскую осанку.

И даже появление сына, в душе несколько раз уже похороненного и оплаканного, не заставило ее ни на миг превратиться из королевы в обычную женщину. 

- Аийе, аранион, - обратилась она, коснувшись рукой плеча сына, преклонившего перед ней колено.

- Аийе, араниэ. - ответил Берен. - Элен зила луменн оментиэльво, эмил. Аийе, конен - обратился он, вставая, к Халмиру. - Маэ гованнен, Халдир, коненион. Здравствуй, Брегор. Я думал, за эти восемь лет твои усы отрастут самое меньшее до пупа.

- Мы тут тоже много чего передумали, ярнил, - надулся седой горец. - Потому что дважды в год кто-то приносил слухи о твоей смерти, и у твоей матери после каждой такой вести прибавлялось седых волос.

- Это верно, - прогудел Халмир. - Говорят, за твою голову Моргот назначил такую же цену, как и за голову Государя Фингона.

- Такую цену он положил за меня живого, - признался Берен. - За голову - вдвое меньше.

Халдир, сын конена, хмыкнул от такой скромности.

- Я рад приветствовать в Таурменелосе славного воина, сына королевы Эмельдир. - Халмир знаком приказал налить вина. - Ты присоединишься к дружине? Возьмешь ее под свою руку?

- Нет, правитель. Думаю, что в Бретиле я не задержусь.

Эмельдир и Брегор удивленно переглянулись.

- Я вижу, вы рады мне, - продолжал Берен. - Но вряд ли будете рады моим вестям. Нас ждет война. Большая война.

- Новость злая. Хотя и не очень новая. С тех пор, как Север вошел на земли Дортониона, война не прекращается, - сказала Эмельдир.

- Война тлеет. В следующем году она вспыхнет, и займется весь Белерианд...

Берен отхлебнул вина и пробормотал:

- Я становлюсь похож на заморскую птицу папаго... Страшно подумать, сколько раз придется повторять эти слова.

- Мы готовы, - Халмир стукнул ладонью по подлокотнику кресла. - Пусть только сунутся - мы готовы их встретить!

Берен медленно качнул головой из стороны в сторону.

- Нет, конен. Вы не готовы. В этот раз вам не поможет даже менегрион пехоты, который выставил Тингол семь лет назад. Потому что на каждый наш менегрион у Моргота - два. Подумай об этом, Халмир.

- Странные речи ты ведешь, - халадин постукивал по кубку пальцами. - Сначала говоришь, что не хочешь вставать под наши знамена. Потом говоришь, что будет война и надо готовиться...

- Что я отказываюсь вставать под знамена - об этом речи не было. Я устал, конен, проголодался и весь в пыли. Прошу тебя, отложим этот разговор до завтра.

- Изволь, аранион - старик протянул ему руку на прощание. - Завтра я жду тебя в полдень. До свидания, королева; до встречи, Брегор. Это, как его... Намарье, тенн эноментьельва.

Когда за королевой, Береном и Брегором закрылась дверь, Халмир расслабленно откинулся на спинку кресла и дал знак налить себе в кубок по самые венцы.

- Халдир, - позвал он.

Его сын, Халдир,  сел напротив отца.

- Еще одна морока, - сказал он. - Чего они сюда потянулись? Что им здесь, медом намазано?

- Не здесь медом, а там - ядом, - поморщился Халмир. - Ты слышал, что он сказал? Что не собирается задерживаться. Спрашиваю: куда он хочет податься? И что будет с дружиной?

- Если он уведет дружину, будет худо, - признал Халдир.

- Так и я об этом. А если он останется, получается дурь. Потому что, как ни крути, он - король, а я - конен, и он при моем дворе живет и у меня в дружине служит... Глупость одна из этого выйдет, ничего больше.

- Если бы он башку себе свернул в своих горах - оно, конечно, было бы лучше, - согласился Халдир. - Только что уже теперь-то сделаешь, если и так плохо, и этак... Есть одна мысль: отдать за него Дель. Или, чего там, сам женись на королеве.

- Погоди, не впрягай телегу в коня. Подождем до завтра... - рассудил Халмир. - Он и сам еще не решил, на котором он свете. Пыль с сапог отряхнуть не успел.

- А сапоги - заметил, отец? - эльфийские. И пряжка у пояса эльфийская. Из головы вон, как называется этот цветок...

- Нифредил, цветок Тинголовой дочки... И точно знает, что Тингол выставлял менегрион... Откуда? Купцы на тракте разболтали? Купцы менегрион от махтана не отличат. Халдир, пошли кого-нито к ребятам, что на северо-востоке вместе с эльфами заставы держат. Только туда, где горцев нет. Пусть расспросят, что синдары об этом знают...

***

Дом Эмельдир находился на  высоком берегу Тейглина, в виду города, выше по течению. Насыпь окружала деревянный терем -  здесь, в Бретиле, дерево было таким же повсеместным материалом для стройки, как в Дортонионе камень - и десяток менее значительных построек: дом для дружины, конюшню, баню, молельню, кладовые и амбары. Днем ворота всегда были нараспашку.

Слух о том, что приехал дортонионский ярнил, еще не успел распространиться по всему городу, но горцы, живущие в Таурменелосе, уже откуда-то узнали, и у ворот дома конена собралась толпа десятков в пять-семь, в основном - подростки в драных рубашках и изгвазданных до полной неразличимости скинтах; дети войны, потерявшие отцов, а то и обоих родителей, перебивающиеся здесь батрачеством, ожидая того возраста, когда могут принять в войско хоть конюхом, хоть кашеваром. Эмельдир украдкой сунула Берену кошелек, чтобы он бросил мальчишкам горсть монет: эти дети не просили милостыни, но принять от своей королевы или араниона не считалось зазорным.

- А лайта! Эглерио, ярнил! Алмийен! Алайамбо! - слышалось со всех сторон. Гили, вцепившись в стремя Берена, едва не был оттеснен каким-то юным оборванцем - положение спас Брегор, легонько стукнув мальчишку ножнами. Теперь Гили шел между двумя конями, чувствуя спиной неодобрение королевы и понимая справедливость этого неодобрения: если Берену приспичило взять себе слугу-оруженосца, то старшие из этих мальчишек-горцев, его подданные и вассалы, подошли бы куда лучше, чем он, приблудный рябой поселянин. Гили и сам не до конца верил своему счастью: так не бывает, чтобы случайно встреченный на дороге человек оказался королевичем и предложил службу как раз в ту минуту, когда оставалось только с моста в реку.

По дороге к городским воротам толпа мальчишек обросла зеваками более почтенных лет, но многие из них так и не поняли, в чем дело, слабо понимая смысл эльфийских восклицаний; а если кто и понимал, то какое нам дело до вашего короля, у нас, слава Единому, свой конен есть - и отходил в сторонку. Но некоторые - например, раздувающийся от гордости Рандир Фин-Рован - сопровождали пятерых всадников до самого Мар-эн-Ярние.

Только за порогом своих личных покоев Эмельдир перестала быть королевой, и обняла сына так, как обнимает мать после восьми лет разлуки.

- Брегор сказал, что у меня прибавлялось седых волос каждый раз, когда мне сообщали о твоей смерти, - прошептала она. - И это правда. Но у тебя, сынок, седых волос больше, чем у меня. В тридцать-то лет.

- После Дагор Бреголлах каждый год идет за два. К сорока стану белый, как лунь, - улыбнулся Берен.

- Этот скинт соткан не мной, - королева провела рукой по мягкой ткани. - У тебя появилась девушка...

"Девушка", - подумал Берен, - "в полсотни раз старше матери. Пожалуй, вываливать это прямо сейчас не стоит".

- А почему нет? - сказал он. - Седина в голову - бес в ребро.

- Ты все такой же насмешник.

- Нет. Я стал злее. Намного.

Прибрали одну из комнат для гостей, принесли кувшин горячей воды, ведро холодной и лоханку (дожидаться, пока растопят баню, Берену не хотелось), положили на постель чистую одежду, забрали сброшенные сапоги и скинт...

Все было как дома, но вот именно что не дома, а КАК дома. Похоже,  все, кроме Эмельдир, перестали рассматривать Бретиль как временное пристанище.

За ужином он съел гораздо меньше, чем хотел, чтобы не осоловеть от сытости. Предстоял разговор, и довольно долгий.

Когда слуги убрали со стола все, кроме взвара из сушеных яблок и груш, а также чепуховой закуски вроде орехов, печенья или зерен анарилота в меду, Эмельдир жестом удалила их. В просторной трапезной они остались вчетвером: Эмельдир, Берен, конен Брегор Мад-Роган и служитель Манвэ, верховный судья дортонионской общины аксанир Фритур Мад-Кейрн.

- Хорошая встреча в плохие времена, аранион, - сказал Мад-Кейрн. - За последний год к нам присоединились восемьсот человек, покинвуших Дортонион. Многие из них утверждали, что ты приказал им уходить.

- Лесная война больше не имеет смысла, - ответил Берен. - Появились Волчьи Отряды. Я приказал всем,  кому смог, покинуть страну или вернуться по домам.

- Ты говоришь, что нас ждет война, - холодно сказала Эмельдир. - И сам же развязываешь Морготу руки, отсылая людей.

- От битвы не убежит никто, она сама всех догонит. Брегор, мама, я не буду повторять дважды: Волчьи Отряды уничтожают лесные команды, сопротивляться им невозможно. И если бы я не бежал, войска Моргота свалились бы на вас как снег на голову. Это уже не та армия, что была в первые дни, не армия захвата и покорения. Там собираются войска для удара на Хифлум.

- Что мы можем сделать? - спросил Брегор.

- Ничего сверх обычного. Я должен встретиться с государем Финродом.

- Он будет здесь через три недели и с радостью примет тебя, - кивнул Мад-Кейрн.

- Это долго, а время дорого. Завтра я поеду в Нарготронд.

- Берен, в Нарготронд тебя не пустят, - покачала головой Эмельдир.

- Посмотрим.

Брегор и королева переглянулись.

- А потом? - спросила Эмельдир. - Что ты собираешься делать после встречи с королем Фелагундом?

- Потом - не знаю. Загадывать еще рано.

- Мы рассчитываем, что ты задержишься, аранион, - Фритур на миг опустил глаза. - Здесь есть дела, которые не разрешить без твоего участия.

- Десять лет вы как-то справлялись.

- Но это дело действительно не решить без тебя, сынок, - улыбнулась Эмельдир.

- Твоя мать - королева, араниэ. - Брегор покручивал ус, как делал всегда в минуты неуверенности. - А принимает ее при своем дворе князь, конен Халмир. Половину войска составляют дортонионцы. Распри между нами и халадинами решают Фритур и их аксанир, Кельмир, по взаимному согласию, да согласия все меньше. Сам говоришь, нас ждет война, надобно единство - а тут пошли расколы между горцами и лесовиками... Можно было бы разом все решить...

- Если бы ты женился на дочери Халдира, - закончила государыня. - Миридель - его единственное дитя и очень хорошая девочка.

- Ага, - Берен обвел всех взглядом. - Сразу говорю: нет.

- Почему? - тихо спросила Эмельдир. Берен знал свою мать: воспитанная при эльфийском дворе, она никогда не повышала голоса, но в гневе, напротив, понижала его, делая над собой усилие с небольшим запасом.

- Я люблю другую.

- Ту, что выткала тебе плащ?

- Да.

- Дочь Тингола?

Берен поперхнулся яблочным взваром.

- На границе несут службу не лесовики, этих пинками не отгонишь от их изб, - Брегор продолжал крутить ус. - Там большей частью наши, и они часто встречаются с эльфами Дориата. Слух пошел пока только между пограничниками. Но уже пошел. Мы думали, это сказка или шутка, с эльфов станется.

- Не сказка и не шутка, раз уж вы заговорили об этом. Я люблю дочь Тингола, а она - меня. Мы помолвлены. Если кто-то здесь считает, что я откажусь от своего слова ради дочери Халдира, будь она достоинствами равна самой Халет, пусть оставит эти мысли.

- Ты высоко хочешь залететь, сынок. - У Эмельдир дрожал угол губ. - Ты обморозишь себе крылья и рухнешь вниз.

- Может быть. А может быть, и нет. Будущее знает один Мандос, да и тому не все открыто.

- Про Сильмарилл - тоже не шутка и не сказка?

Берен вздохнул. Что ж, за язык его никто не тянул, свое слово он сказал прилюдно, а точнее - приэльфно, и никто не собирался делать из этого тайну...

- Да. Я обещал Тинголу Сильмарилл как свадебный выкуп за принцессу.

- Ты погибнешь, - прошептала Эмельдир. - И погубишь всех нас. Когда об этой клятве узнают сыновья Феанора, на нас обратится их гнев. Маэдросу служат несколько тысяч твоих подданных, Берен.

- Скинт носят на одном плече. Они пойдут за мной.

- Мы не сможем содержать здесь такую большую армию, - ответил Брегор. - И Халмир не сможет и не допустит этого. Он и так уже жидко гадит... Ты развалишь армию Маэдроса,  а своей не создашь. И все это перед самой войной.

- Брегор, ты за дурака меня держишь? Если бы я был дураком, Саурон давно бы отловил меня и еще не так подвесил, как Маэдроса. Ты думаешь, что я дорогой не передумал обо всем этом сто раз? 

- И что же ты надумал? - шепотом спросила Эмельдир.

- Слушайте... - Берен откинулся на спинку кресла. - Вот что я надумал...

***

Утро третьего дня застало их на границе Талах Дирнен. День был пасмурный, моросил мелкий частый дождь.

Гили, до предела утомленный скачкой, вдобавок еще и мерз. Впрочем, трясло его не только от холода.

- Все, аранион, - Рандир Фин-Рован остановил коня. - Дальше ехать нельзя. Здесь без разговоров: одна стрела под ноги, другая - точно в горло.

- Бывает, что и в глаз, - заметил Брандир Мад-Роган, сын Брегора.

- Чтоб не попортить шкуру? - усмехнулся Берен.

Горцы хохотнули. Гили попытался изобразить улыбку.

- Как вы думаете, нас заметили?

- Давно заметили, государь.

- Тогда не переходите границу. Останавливайтесь здесь и ждите меня. Ждите... три дня. Если не появлюсь - возвращайтесь и скажите госпоже Эмельдир, что она была права.

- Берен, - Брегор протянул руку, но так и не решился взять своего араниона за плечо. - В последний раз прошу, не езди, государь. Какими глазами я посмотрю твоей матери в лицо, если ты не вернешься? Дождись короля Финрода в Таурменелосте.

- Нет, Брегор. Я выбрал.

Берен спешился и передал поводья Гили.

- У меня будет неописуемо дурацкий вид. Надеюсь, мои вассалы, никто из вас не будет смеяться над королем. Куио нин, меллин!

- Куинах, ярнил.

Берен развернулся и зашагал по высокой мокрой траве, которую никогда не тревожили ни табуны, ни стада. Стебли доходили ему до бедер, осевшая на них каплями морось осыпалась брызгами.

Сердце бухало. После скачки идти было приятно - он успел порядком отвыкнуть от верховой езды - но через две сотни шагов пришлось перевести дыхание. Вспомнился тот день, когда он, один и безоружный, выходил из Ломионского леса к деревне Саредуин. Оказалось, в открытую идти на стрелы друзей ничуть не веселее, чем в открытую идти на стрелы врагов. 

- Особенно будет глупо, если меня и не застрелят, и не пропустят, - сказал он себе под нос. - Если буду целый день стоять как дурак и орать: не стреляйте, мол, я Берен сын Барахира... В Дориате хоть собственные подданные в затылок не дышали.

Он глубоко вздохнул и пошел дальше.

Через двадцать семь шагов пришлось остановиться: стрела, по высокой дуге поднявшись в небо,  вонзилась в землю на расстоянии двух саженей справа от него, полностью исчезнув в траве.

Подняв правую руку с кольцом Фелагунда, Берен крикнул в сторону подлеска, покрывавшего невысокий холмик в трехста шагах от него:

- Берен оно Барахир наи! Аран Финарато оментилиен!

Не дождавшись ответа, он сделал еще несколько шагов вперед. Ноги стали какими-то неуклюжими, в животе заныло. Насколько все-таки проще идти на видимого, пусть даже многочисленного и страшного, противника...

- Даро! - донеслось откуда-то издалека.

- Аво им дегинаг! - Берен перешел на синдарин. - Дернин!

Он застыл на месте, подняв вверх руку. Жаль, что день такой пасмурный - на солнце рубин сиял бы что твоя звезда.

- Говадо, меллин! - крикнул он, размышляя, сколько еще придется драть глотку прежде чем друзья соизволят подойти.

К его удивлению из подлеска вышли двое. Один держал в руках лук с наложенной стрелой, второй вытащил меч из заплечных ножен.

- Я - Берен, сын Барахира, - повторил он, когда пограничники приблизились. - Мне нужно попасть в Нарготронд, к королю Фелагунду. Очень важно для всех: для меня, для него, для вас.

- Они? - спросил эльф с луком, кивнув в сторону его спутников.

- Они будут ждать меня здесь, не переходя границы.

Эльф взял руку Берена, рассмотрел кольцо.

- Идем, - сказал он. - Я - Дирхавель.

- Я - Бронвегир, - сказал второй. - Сейчас тебе подведут лошадь и завяжут глаза. Не пытайся снять повязку, пока тебе не позволят. Если тебе что-то будет нужно - проси.

Большую часть времени они ехали неутомительной мелкой рысью. Сначала морось сменилась редкими, но крупными каплями, по звукам и запаху Берен почувствовал, что они едут через лиственный лес. Потом они въехали в ущелье, где шумел ручей; пересекли его и какое-то время петляли по склонам и долинам, после чего оказались в пещере или туннеле, прорытом водой. Миновав это пустое, гулкое место, долго ехали по речке, по бабки в воде. Склон стал круче, лошади пошли шагом. Наконец, они снова оказались в ущелье, которое привело их ко второй пещере - еще более гулкой и темной, чем первая. Здесь было много народу; сколькоименно - определить не удавалось: слишком шумное эхо.

Несколько раз на пути эльфы перебрасывались парой слов с другими дозорными. Никто не интересовался, кого везут с завязанными глазами, никто не заводил бесполезных разговоров. Именно в пещере их в последний раз остановили, и именно там Берену разрешили снять повязку.

Пещера была чем-то вроде кордегардии.  Дирхавель провел Берена к начальнику стражи, и тут горцу повезло: этим начальником был Эленихир, знакомый по Ущелью Сириона. Берена он узнал в лицо, хотя с тех пор горец здорово изменился. Выслушав его просьбу, лично проводил в гостевые покои и пообещал устроить встречу с Фелагундом сегодня же.

Вдоль стены шел каменный выступ, распространявший по комнате тепло. Берен разложил на нем мокрый плащ, пододвинул стул с повешенной на спинке курткой, поставил под него сапоги, лег на застеленную кровать и уснул как сурок. Торопиться было некуда: эльфы крайне редко, только если время действительно поджимало, принимали посетителей и гонцов прямо с дороги. Хозяину не хотелось обонять конский пот, а гости в очень редких случаях возражали против того, чтобы отдохнуть, отмыться и подкрепиться.

Когда Берен проснулся, чутье подсказало ему, что он находится довольно грубоко под землей, а на земле уже предзакатная пора. В зале королевского совета он в этом убедился: небо, видное из окна в куполе  круглого зала, отливало червонным золотом.

После великолепия Менегрота зал королевского совета в Нарготронде казался скромным. Во всяком случае, Берен не сразу замети, что ступает по мозаике из опалов, гранатов и бирюзы.

Он шел по широкому проходу, прорезанному меж поднимающихся к стенам ярусов. В конце прохода лежал круг, где были расставлены кресла. Из них сейчас занятым было лишь одно: то, что в середине, как раз напротив прохода.

Выпрямившись, вложив все достоинство в каждое свое движение, Берен подошел к этому креслу и преклонил колено перед высоким эльфом с серебряной короной на золотистых, буйных волосах. Этот эльф был его последней надеждой.

- А лайта, Финарато, - он склонил голову. - Я, Берен, сын Барахира, пришел отдать тебе твое кольцо и напомнить о клятве, данной моему отцу в Болотах Сереха десять лет назад. Я в беде и прошу у тебя совета и помощи.

- Здравствуй, Берен, - ответил король. - Я помню и тебя, и клятву, и кольцо. Оставь его себе и раздели с нами ужин. 
Файл 4Finrod

Глава 4

"С появлением нового персонажа история Берена и Лютиэн сразу обрела 

форму; сюжет обрел внутреннюю целостность; окончательно сформировалась 

интонация, та самая, которая делает эту легенду непохожей ни на какую другую историю любви. Действительно, ни при каком порядке вещей (если он внутренне логичен) тот, кто изначально пересилил его, не может воспользоваться плодами этой победы. Новое не может просто заместить старое - старое должно быть сперва сломано. В миропорядке необходимо пробить брешь, которую заполнит любовь Берена и Лютиэн. Нужен персонаж, который одновременно и герой, и жертва, причем с точки зрения старого миропорядка жертва бесполезная. 

Задумаемся о Проклятье Нолдор. Что это - наказание за пролитую кровь? И да, и нет - Нолдор никто не наказывал, они сами себя наказали. Мандос просто предупредил их, попытался открыть им глаза. Нолдор (как абсолютно правильно говорили Синдар) несли с собой этику "кто силен, тот и прав", естественно оборачивавшуюся воздаянием без надежды, которое и называли своим "проклятьем". 

"Снять" его можно было, очевидно, только поступая в соответствии с иной этикой - той самой, о которой сказано выше, этикой милосердия и мудрости (таковы правила, заданные творцом мира). Но ранее, чем такая этика обретет силу закономерности Рока (Берен и Лютиэн), необходимо, чтобы она просто возникла. Чтобы кто-то поступал так, как требует она, в рамках старой этики. Естественно, она его убьет. И это будет абсолютно бесполезная смерть (с точки зрения старой этики.) Но без подобной жертвы новая этика не сможет стать закономерностью - слишком жестка существующая система. Ее необходимо взломать, оставаясь в ее рамках. На Фелагунде тоже лежит связанное с Сильмариллами проклятье, но вины на нем нет. Он дает клятву и держит ее, причем для себя он ничего не получает и не может получить, а теряет все. Но ни на секунду не задумывается об этом. И винит себя в том, что ничем конкретным не смог Берену помочь. Красивый, добрый, умный. Бесполезная жертва. 

Но Валар на это посмотрели по-другому."

Эйлиан Эйлиан, "История замысла: кто такой Финрод Фелагунд и зачем он нужен", библиотека Тол-Эрессэа.

Работа находилась в завершающей стадии: мрамор обрабатывали тончайшим алмазным порошком, доводя до атласной гладкости. Плечи, руки, спина, лицо  и одна грудь каменной  женщины уже матово поблескивали, остальное ждало своей очереди. Берен всмотрелся в каменные черты красавицы, единственной одеждой которой были ее волосы. Когда он входил в мастерскую, фигура - со спины - была первым, что он увидел, и сердце болезненно стукнуло: во всем своем совершенстве перед ним стояла Лучиэнь. Но, увидев лицо статуи, он, как ни странно, успокоился: ничего общего с дочерью Тингола эта эльфийка не имела.

Статуя была не единственным ее изображением в мастерской. По всем стенам, приколотые булавками, висели ее портреты углем и грифелем, на верстаке и на полках стояли алебастровые изваяния ее головы, те или иные черты ее лица проглядывали в гипсовых осколках, сваленных в ящик для мусора, глиняные и восковые фигурки в разных позах, размером с ладонь - многие без лица, но все равно: она, она, она! - были повсюду. Казалось, что статуя изваяна на одном дыхании - но множество этих изображений были свидетелями долгих раздумий и тяжелого труда. Прорабатывалась каждая деталь: завиток волос, поворот головы, положение рук...

Созерцание рисунков и скульптур было прервано появлением Финрода, одетого на сей раз по-домашнему, в простые штаны и рубашку того покроя, которую не застегивают на груди, а просто запахивают, стянув поясом. Длинные, соломенного оттенка влажные волосы короля были стянуты на затылке тесьмой.

- Амариэ из Ваниар, - сказал Фелагунд. - И все равно - не она... Что-то мне опять не удалось. 

- Прости, - смутился Берен. - Я, кажется, сунул нос куда не следует.

- Нет, почему же, - улыбнулся Финрод. - Я пригасил тебя в свои покои не оговорив, мастерская или кабинет...

- Очень красиво.

- Наверное, - кивнул Фелагунд. - Но если бы ты видел Амариэ, ты бы так не сказал.

Во внутренних покоях Финрода Берен в очередной раз попытался определить отношение эльфов к богатству и роскоши. Пройдя босиком по мягким коврам(в своих личных комнатах эльфы разувались и ходили босыми), усевшись в обтянутое войлоком кресло перед удобным столом с письменными принадлежностями, разглядев ковры, оружие, скульптуры в нишах, завалы из книг и свитков, камин, набор для заварки квенилас, вазу фруктов на столе - он непременно решил бы, что здесь живет эльф, требовательный к вещам, которые его окружают, неторопливый, понимающий насчет вкусно поесть и выпить, любитель тихой, отвлеченной красоты, покоя и уюта, домосед и неженка. Он решил бы так, если бы не знал Финрода Фелагунда, вместе со всеми голодавшего и замерзавшего в Болотах Сереха, знавшего, когда нужно драться, а когда бежать от драки, когда сражаться отчаянно, а когда - расчетливо; чуткого к чужим страданиям и равнодушного к своим, хладнокровного бойца и мудрого друга.

Впрочем, нет, и этот Финрод был виден в обстановке личных покоев. Ибо здесь не было предметов, совершенно ненужных, занимающих место не потому что они радуют глаз или облегчают жизнь, а потому что вместо одной перины лучше иметь две, а вместо двух подушек - четыре.

Возможно, это было присуще не только Финроду, но и всем эльфам: отлично умея сделать свою жизнь настолько легкой и удобной, насколько это вообще возможно, они, когда было нужно, не задумываясь, бросали все эти радости, меняя их на жестокие лишения и риск. И никто ни разу не слышал от эльфа хотя бы единого слова жалобы или упрека. Эльфы не роптали на судьбу - то ли, в отличие от людей, не находили в этом облегчения, то ли считали ниже своего достоинства.

Они уже обменялись официальными  приветствиями, так что теперь просто пожали друг другу руки. В зале Королевского Совета Фелагунд выслушал вассала Беоринга - теперь Финрод хотел побеседовать с другом Береном.

- Садись, - он показал на кресло у камина. - Ты сказал, что хочешь совета и помощи. Рассказывай.

И Берен начал рассказывать, во многом повторяя то, что было рассказано Эмельдир и Брегору, но многое и прибавляя - потому что ряд иных сведений был таков, что одному Финроду, казалось, под силу с ними разобраться.

Сначала Финрод просто слушал, потом развернул на столе карту, потом перебирал досочки-памятки с выцарапанными на них рунами, потом протянул Берену грифельную доску.

- Нарисуй дэйдэлотскую армию. Цепочку подчинения. Как если бы боевые единицы были ягодами в грозди, а грозди - на ветке, а ветка - на стволе... Десятки - в сотни, сотни - в тысячи, и так до армии.

- Как родовое древо?

- Примерно.

Берен нарисовал прямоугольник - армия "Юг". Считаем, что это "ствол". От него - три ветки: на первой - шесть пехотных ортханов, на второй - два ормаха кавалерии, один - тяжелый, один - легкий. Подумав, Берен зарисовал тяжелый мелким штрихом: для понятности. На третьей ветке "повис" орудийный регант. Опять же, чтобы не напутать, Берен пометил его тем знаком, которым обозначали сами морготовцы:  молоток, скрещенный с рычагом.

Дальше пошло сложнее: на доске явно не хватало места. Пехотный ортхан делился на два райдена, но в его подчинении был и реганон легкой конницы - разведка - и орудийный регант. Очень важно не путать: орудийный регант - непосредственно в подчинении у армии, и по реганту на пехотный ортхан. Финрод выслушал объяснение, молча кивнул. Берен продолжал расписывать: райден - два реганта, регант - два реганона, реганон - четыре эскорна, два - копьеносных, два - арбалетных. Эскорн - длинная сотня, реганон - пятьсот, регант - тысяча двести, ортхан - пять тысяч. Орудийный регант - два орудийных эскорна, каждый эскорн - два орудийных махтара, в каждом - по два орудия, в двух - легкие, в двух - тяжелые. Итого: шестнадцать орудий, восемь - полевые, восемь - осадные. Кавалерийский ормах: два ордуэна, в каждом - два ореганона, в каждом - два орскорна, в каждом - десять десяток: полная сотня, а всего - восемь тысяч шестьсот конницы.

И, в который уже раз, эти цифры ужаснули его - тем сильнее, чем яснее стала мощь Дор-Дэйдэлота, выраженная по-простому, в картинке.

- Я не знаю, что со всем этим делать, Ном. - Берен положил на стол грифель и доску. - И Хурин не будет знать.

- К тому времени, как мы его увидим, мы что-нибудь придумаем, - спокойно сказал Финрод.

- Успеем ли? - криво усмехнулся Берен. - Нет, не придумать - сделать то, что придумали? Они превратили войну в ремесло. И... дело не только в этом. У тебя богатая библиотека, Финрод, - возьми и эту книгу в подарок.

Берен достал из-за пазухи тощую затрепанную книжонку, несколько листиков, сшитых на сгибе.

- "Наставления о построении, боевом обучении и поведении в бою", - прочел Финрод вслух. Для Берена оказалось полнейшей неожиданностью то, что он умеет читать северные письмена. Сами знаки были взяты из тенгвара, Моргот ничего тут специально не придумывал, но правила чтения были совсем иными, и язык существенно отличался...

- Это не написано, - обратил внимание эльфа Берен. - Это делается так: руны выдавливают на воске, потом отливают с него алебастровую форму, а с нее - свинцовую. Потом смазывают это краской и отпечатывают на бумаге. Видишь, по краям нечетко? Они так со всем делают. Печатают указы Саурона, вот такие памятки... Ном, там каждый десятник учен грамоте. Распоряжения командир армии отдает письменно, и все их понимают. Каждый знает, что ему делать. Моргот исключил из войны то, что мы считали неизменным: доблесть, личное воинское умение, когда каждый старается владеть как можно лучше всем - и луком, и мечом, и копьем... Это им больше не нужно. Нужно одно: стоять на своем месте и делать свое дело. Мы отстаем... не знаю, на сколько. На лиги.

- Ты предлагаешь скопировать этот способ ведения войны...

- Нет! - отрезал Берен. - Если мы скопируем, мы сделаем то же самое, только хуже. Ответ должен быть другим. Отличным. Мы должны быстро придумать и сделать что-то лучше. Превратить их достоинства в недостатки, а свои недостатки - в достоинства... Но я не знаю, как... Я очень рассчитываю на тебя, Ном.

Помолчав немного, он приступил к самому главному.

- Только и это еще не все. Финрод, после того, что я тебе расскажу, ты имеешь полное право забрать свою клятву назад и выгнать меня взашей, но скрывать это от тебя я не могу и не собираюсь, потому что ты не чужой и мне, и... В общем, после Нан-Дунгорфеб я немного сбился с пути... И меня занесла нелегкая в Дориат. Там я встретил ее... Лучиэнь Тинувиэль, дочь короля Тингола. Ном, ты мне можешь не верить, но я ее люблю и она любит меня тоже... Я набрался наглости и попросил у Тингола ее руки... И он...

- Отказал?

- Если бы все было так просто... Он потребовал за Лучиэнь свадебный выкуп. Сильмарилл из короны Моргота.

Тишина воцарилась невыносимая.

- И ты поклялся принести Сильмарилл? - спросил наконец Финрод.

- Не поклялся, а пообещал. Не спрашивай, почему. Я обещал бы достать с неба Анар и Итиль, лишь бы получить хоть тень надежды... Я думал, что все равно буду драться с Морготом до конца своих дней, и если мне судьба победить - то почему бы и не принести Сильмарилл, а если судьба погибнуть - то... без нее не жить.

- Даже так?

- Даже так. Финрод, я не верил, что так бывает. Мне больно уже от того, что я ее не вижу. Закрываю глаза - она передо мной; засыпаю - и слышу ее голос. Это, наверное, похоже на то, что испытали вы, когда погасли Деревья. Это... - горло сдавила судорога рыдания.

- ...Невыносимо, - подсказал Фелагунд.

Слезы навернулись - жгучие, перехватившие дыхание. Недостойные мужчины... И - неостановимые. Одну-две предательские капли можно было бы смахнуть, прикинувшись, будто стискиваешь пальцами виски, унимая головную боль. Но этих капель было гораздо больше. Берен отодвинул стул, отошел к оконному проему, подставил лицо ветру, вцепившись в мраморную тарминкве, кусая костяшки пальцев. Успокоиться удалось примерно через минуту. Все это время он чувствовал спиной взгляд Финрода.

- Прости, Ном, - сказал он, возвращаясь к столу. - Как я уже сказал, я готов освободить тебя от твоей клятвы. Невозможного я могу требовать лишь от себя - не от других. Я знаю, что при твоем дворе живут двое феанорингов, и знаю, что могу сильно испортить тебе музыку...

- Берен, - мягко сказал Фелагунд. -  Слово эльфийского короля - это слово эльфийского короля, не больше и не меньше. Тысячи эльфов доверяют мне именно потому что я не привык забывать о своих словах. И не собираюсь начинать с тебя, пусть даже ты это мне великодушно позволишь. Ибо ты не в силах освободить меня от клятвы, данной когда-то себе самому... неважно, в чем. Важно, что кто-то должен разорвать проклятую цепь, скованную для нас Морготом. Возможно, это будешь ты. Возможно, я. Возможно, мы оба погибнем, совершая попытку. Но если я не попытаюсь, я никогда себе этого не прощу.

- О чем ты, Ном?

- О проклятии Феанора. О том, что упомянуть Сильмариллы, пожелать их - значит прикоснуться к проклятию. Как прикоснулся к нему Тингол. Я знаю, и ты знаешь, что его клятва - всего лишь отговорка, способ послать тебя на верную гибель. Но слово был сказано, и силы пришли в движение. Разве что Мелиан теперь может предугадать ход событий... Я всегда был уверен, что проклятие снимет тот, кто пожелает Сильмариллы не для себя. Кто готов будет от них отказаться. Я давно ждал, когда появится такой эльф или человек.

- Но ведь сыновьям Феанора все равно, для себя я хочу Сильмарилл или для Тингола.

- Да, - согласился Финрод. - И они скорее пожертвуют всеми эльфийскими королевствами, чем отдадут Камни в чужие руки. С Маэдросом, Мэглором и близнецами можно говорить, но Келегорм и Куруфин... С них станется поднять мятеж даже здесь, в Нарготронде.

Берен молча смотрел на короля, и король встретил на его взгляд таким же твердым, бесстрастным взглядом. Берен не задавал вопроса, но Фелагунд ответил:

- Я не отказываюсь от клятвы. Но пойми, Берен: это касается только нас с тобой, и никого больше. Я не собираюсь лить кровь эльфов в своем городе. Если Келегорма и Куруфина поддержат... Ты можешь рассчитывать на меня. Полностью. Но только на меня одного.

- Спасибо, - сказал Берен. - Этого более чем достаточно, король. 

Финрод вздохнул, поиграл заточенным гусиным пером, потом легко, как дротик, бросил его на стол.

- Я ждал... - снова сказал он. - И кто бы мог подумать, что, когда настанет день, мы окажемся так разобщены и одиноки...

Огонь в камине догорал. Финрод взял с полки небольшую, изящную бронзовую жаровню, отлитую явно гномами, маленьким совком насыпал в нее углей из камина, добавил щепок - те занялись пламенем.

- Ном, я хочу спросить тебя... Пообещай мне, что расскажешь. Не уйдешь в сторону и не отмолчишься.

- Хорошо, - не сразу ответил Финрод. - Я даю тебе слово. О чем ты хочешь знать?

- О Морготе. Мелькоре. О том, каким он был. Ты ведь встречался с ним и разговаривал как вот сейчас со мной, а больше спросить мне не у кого...

Финрод немного помолчал, потом зачерпнул воды из ведра и поставил ковш на угли. Шипение, легкий клубочек пара...

- Зачем тебе это? - спросил Фелагунд, глядя в огонь.

- Мне с ним воевать. Я хочу понять, что он такое. Каким он был, Финрод? В те благословенные дни - на что он был похож, чего хотел, о чем говорил? Для тебя он какое-то время был понятным и близким, для меня же с рождения он - что-то... далекое. Почти ненастоящее. До какого-то времени его даже не боялись. Говорили "Моргот тебя побери", или "Моргот его знает", или "Моргот с бабой спорил, да во рту у него пересохло"... Вы отучили нас бояться... Зря, наверное...

Улыбка Финрода стала печальной.

- Наша вина, Берен. Мы были слишком беспечны. Слишком избалованы успехами. Ты знаешь, часто бывает так, что одаренный с детства эрухин... привыкает, что ему все легко удается. А рано или поздно он сталкивается с настоящим препятствием и терпит первое поражение. Если он достаточно силен, он видит в этом урок. А бывает и так, что впадает в отчаяние и злобу. Но даже если этого не происходит, он отвыкает доделывать начатое до конца, оттачивать до последнего штриха... Кропотливый рутинный труд, который необходим на определенном этапе любого творчества, ему становится ненавистен. Он привык получать все с наскока, с замаха - и он опускает руки, когда творчество страсти кончается и нужно пересилить себя, чтобы завершить начатое. Такое может случиться и с целым народом, и, я полагаю, случилось. Сломав зубы об Ангбанд, мы махнули на него рукой и занялись своими делами... Новые земли, новые города - это было так ново... так увлекательно...

Финрод снял с огня закипевшую воду и в забавном кувшине с носиком заварил квенилас. Терпкий, дразнящий аромат поплыл по комнате, щекотнул нос Берена.

Эти травы, а точнее - сушеные листья, привозили с юга фаласские и нимбретильские купцы, а покупали они их где-то в такой неописуемой дали, что Берен и представить себе не мог. Листья были любимы и ценимы эльфами за то, что их отвар придавал бодрость и одновременно - успокаивал. От эльфов напиток пошел по всем народам Белерианда, а те пили его на сотню разных способов: смешивая с другими травами, забеливая молоком, заедая медом, подслащивая кленовым сахаром... Орки - даже с солью и маслом; эти норовят извратить все, к чему прикоснутся. 

Эльфы же почти во всех случаях готовили чистый отвар, заливая пять щепотей листа пинтой воды, и пили его настолько горячим, насколько это было можно. Эльфийский канон предусматривал заварку в пинтовом кувшинчике из белой оссириандской глины и питие из белых оссириандских чашечек, формой повторяющих девичью грудь, такого размера, что она (чашечка) как раз удобно помещается в ладони. И этот же канон предписывал не дергать и не донимать разговорами того, кто заваривает лист: процесс приравнивался к священнодействию, разговоры следовало отложить для момента распития, не зря же лист называли "квенилас", лист беседы. Поэтому Берен не теребил Финрода, ожидая, пока тот заговорит сам.

- Ты знаешь, пожалуй, в этом и была беда Мелькора, - наконец сказал Фелагунд. - Эльфы не застали дней Творения, но кое-что нам рассказывали, а кое-что я видел своими глазами. Мелькор был и оставался страстным творцом. Когда что-то захватывало его, он мог трудиться, не зная отдыха, но едва очертания замысла становились ясны, как он принимался скучать и бросал начатое ради новой страсти. Валар не скрывают того, что именно он создал огненное сердце Арды. Возможно, все было бы не так плохо, окажись он менее ревнив к своему творению. Он не умел довести его до конца - и не хотел позволять этого другим, готов был скорее разрушить. Так и началась первая война между ним и остальными Валар... Это лишь догадка, Берен, ни в коем случае не знание. Я сужу по тому, что слышал и по тому, как вел себя Мелькор после прощения. Он действительно был очень близок к нам, нолдор, и творил с той же страстью... Для начала, я полагаю, он сотворил себе тело - еще до того как предстать перед судом, потому что перед Манвэ он стоял уже в том облике, который я знаю. Он был хорош собой, высок, статен... Если это слово применимо к роа, я бы сказал, что его роа было нарядным, и этот наряд он носил с подкупающей небрежностью. Нельзя было назвать его особенно красивым, в чертах Аулэ или Манвэ больше совершенства. Я думаю, что в этом был тонкий расчет: все айнур старались выглядеть как мы, чтобы не смущать нас и не пугать, но Мелькор и в этом превзошел их всех: он действительно выглядел как нолдо, не отличить.

Заворачивая кувшинчик в ткань, чтобы он не остыл, Финрод продолжал говорить:

- Творчество было его естеством,  и он все делал красиво. С улыбкой, с рисовкой, с непередаваемым изяществом... Без всякого видимого труда. Играючи. Кстати, именно он придумал игру в карты, и усовершенствовал за счет бросков костей игру в "башни". Игру делает увлекательной только добавление хаоса, говорил он. Когда все просчитывается до конца, как в "башнях" - это неинтересно. А что ему было неинтересно, то он бросал. Ни разу не делал попыток подступиться к тэлери и их кораблям, посмеивался над ними и мореплаванием - ему это было не интересно...

Финрод расставил чашки и налил квенилас. Горячий напиток должен был жечь руки через тоненькие, просвечивающие глиняные стеночки - но не жег, и причиной тому было искусство оссириандских гончаров. Берен пригубил, крепкая терпкость связала язык - и ушла, оставив приятное послевкусие.

- Как же так вышло, что нолдор поддались ему?

Финрод, держа чашку кончиками пальцев, смотрел на человека сквозь призрачные струйки пара.

- Для этого нужно понять, какими были мы, и почему мы были такими - третье поколение эльфов, рожденное в Амане...

Прикрыв глаза, Финрод отпил треть чашки маленькими глотками, потом отставил питье в сторону, оперся локтями на стол, а лбом - на сплетенные в замок пальцы; помолчал, вспоминая...

- Мы были самым многочисленным поколением, - сказал он наконец. - У Перворожденных было по одному-по два ребенка, а эти дети, придя в Аман, создавали семьи, где было по пять-шесть детей. Нас зачинали в любви и рожали в радости. Мы пришли на благословенную землю, а отцы и матери подготовили ее к нашему приходу. Ни опасностей, ни горестей не знали мы в детстве. Только смех и любовь. И когда мы подрастали... оказывалось, что нам некуда себя девать. Тирион был выстроен, поля - засеяны, леса - ухожены... Многие уходили с тэлери в море, к неизведанным землям - но при нашей численности это были единицы. Все главное было сделано, на нашу долю достались крохи. Представь себе Куруфина, обреченного вечно жить в тени Феанора. Маэдроса, которому некем править... Меня, не знающего, к чему приложить руки и разум...

- Вот уж этого я никак не могу представить, - признался Берен.

- Напрасно. Так оно и было долгое время. Я бродил по всему Валинору, поступал в ученики к любому, кто соглашался меня взять - Нерданэль, Феанаро, Румилу, Эаррамэ-корабельщику, занимался тем и этим, и нигде не мог достичь той степени умения, где начинается мастерство. Я не мог работать с камнем и металлом лучше Феанора и Куруфина, не умел так как Мэглор писать стихи и песни, и мне было далеко до Галадриэль, когда шла работа с живым: растениями и животными. Единственное, чего мне хватало - это упрямства, и я бросал очередное занятие не раньше, чем достигал в нем потолка, выше которого меня мог поднять только природный талант,  а его не было - или я не мог его отыскать. Тихий, молчаливый, усидчивый Артафинде, не одаренный никакими выдающимися способностями - кроме, пожалуй, легкого характера, позволяющего сходиться со всеми. Таким я был тогда. Все повторяется, правда, Берен? С той только разницей, что у тебя гораздо меньше времени на пробы и ошибки.

Берен тоже поставил чашку на стол.

- Но ведь это и сделало нас тем, кто мы есть. Правда, Финрод? Как говорится, не было счастья - несчастье помогло.

- Сейчас, Берен, будет самое интересное. Именно Мелькор помог мне осознать, что мое проклятие - на самом деле дар.

- Не может быть.

- Я расскажу тебе, как это было. Отчаявшись пристать к какому-то делу, я ударился в игры. Многие из нас этим увлекались, не только молодежь. И "башни" были единственным занятием, в котором я преуспел. Мы долго оспаривали первенство с Маэдросом, но в конце концов я стал лучшим игроком, чем он, именно в силу того что был более упорен. Единственным соперником мне остался Мелькор, и мы много времени проводили вместе за доской. Когда я начал выигрывать и у него, он придумал "башни с костями", и новая игровая эпидемия охватила Валинор... Но это случилось уже несколько позже, а пока мы обдумывали ходы, переставляли фигуры, и между делом Мелькор - нет, не объяснил мне, он не был так прямолинеен, а навел меня на мысль, что умение просчитывать ходы и предсказывать ответ противника - это тоже своего рода дар, который в своей слепоте не могут оценить мои соплеменники. Я не проглотил наживку, потому что в Валиноре игры считались баловством, забавой - просто мы, третье поколение, за отсутствием настоящего дела придавали им слишком большое значение. Свое звание первого "башенника" я сам невысоко ценил, и пробный бросок Мелькора не удался. Зато второй попал в цель: Мелькор хвалил меня за упорство и стремление проникнуть в суть любого вопроса, он заметил, что, так и не став Мастером ни одного дела, я тем не менее многое познал, и умею больше, чем любой эльф Валинора - пусть не в совершенстве, но на вполне приличном уровне. Мои глаза не завешены шорами, я не замкнут в узком мирке своего искусства и могу судить обо всем, мои оценки верны - а этого никто не хочет замечать. Мелькор намекнул, что может взять меня в ученики и посвятить в тайны волшебства. Настоящего волшебства, как он говорил, не тех фокусов, которые нам показывают Валар. И я чуть было не купился.

- Ном!!?

- Тогда я еще не был Номом, Берен. Я был обиженным на весь белый свет Артафинде, которого никто не принимает всерьез. Кроме друга Мелькора, конечно. А друг Мелькор не упускал возможности напеть мне, как я умен и талантлив, и как все другие слепы, если не замечают этого.

- И ты верил?

- Кто пил бы яд, если бы он не был сладким? Конечно, я верил, тем более что большая часть этого была правдой. Самая опасная ложь - это правда, Берен.

- Я думал, ложь и правда - это разные вещи.

Лицо Финрода внезапно стало жестким, опираясь на стол, он подался вперед:

- Берен, если я скажу, что ты - головорез, нищий, невежественный дикарь, жалкий хилдо - это будет правда или ложь?

Даже внезапной пощечиной Финрод вряд ли сумел бы потрясти или оскорбить его сильнее. 

- А ты можешь быть жестоким, Ном, - покачал головой Берен, придя в себя.

- Нет. Я могу быть безжалостным. Есть разница между жестокостью палача - и безжалостностью нэстара, отсекающего зараженную плоть. Рано или поздно кто-то скажет тебе все это. Не для того, чтоб показать, как легко одни и те же вещи оказываются правдой и ложью, а для того, чтобы оскорбить. Вот витраж в окне, и вот дерево, которое кажется бурым через одно стеклышко и серым - через другое: но мы-то знаем, что оно зеленое.

- Я понял. И что было дальше, с "башнями"-то?

- Одиг миг решил все. Мы в очередной раз играли в "башни с костями", я впервые его обыграл, и когда Мелькор, подняв глаза от доски, увидел мою радость - искреннюю радость, Берен, выиграть у него было непросто! - его взгляд полыхнул таким гневом, какого я не видел ни в чьих глазах - ни до, ни после. Он сдержался, похлопал меня по плечу, пожал руку, поздравил - но я уже знал, что первоначальным его движением было схватить меня за горло. И, видимо, он тоже понял, что выдал себя. Больше он ко мне не подъезжал, у него хватало и других благодарных слушателей.

- Ты понял, что он за птица?

- Тогда - еще нет. Я знал, что он ревнив к своим творениям, и когда в изобретенной им игре я его превзошел, это больно его задело. Я долго не мог понять, что меня коробит, что не так...

- Он должен был дать волю своей обиде, - неожиданно для самого себя сказал Берен. - Не сдерживать ее. Тогда ты ничего бы не заподозрил.

- Верно. Он был готов меня ударить - но вместо того чтобы разрядиться ругательством или швырнуть доской о стену, как делал порой Нэльофинвэ, он притворился, что нисколько не задет. Но я-то знал, что это не так! Искренний гнев я бы простил, пусть даже не скоро. Но лицемерные поздравления меня оскорбили.

- И ты...

- И я отправился на дальний юг, работал на виноградниках, нырял за жемчугом... А когда вернулся в Тирион, там все были без ума от новых игрушек Мелькора. Вот этих, - Финрод показал большим пальцем за спину, где на ковре во всю стену блестела красиво скомпонованная коллекция мечей. Центром композиции являлся серебристый щит с эмблемой дома Финарфина. 

- Все фехтовали, изобретали новые приемы, совершенствовали оружие и доспех. Кузнецы не отдыхали, в ученики к ним набивались сотнями. Даже я заразился и переболел. Нэльофинвэ Маэдрос наконец-то нашел себя: в фехтовании ему не было равных, о каком оружии ни говори - наверное, и сейчас нет. И в центре всего этого был, конечно, Мелькор...

- И Валар не открутили ему голову?

- А за что? И до его освобождения мы знали оружие. Оромэ учил нас охотиться с копьем, луком и ножом... А фехтование - это же была просто игра. Забава. Мы дрались затупленными мечами, а доспех - это чтобы, упаси Эру, никто не покалечился. Валар не видели, насколько все серьезно, пока Феанаро не начал угрожать Нолофинвэ клинком. Но тогда было уже поздно. А если бы нам запретили фехтовать, точно вспыхнул бы бунт. Это ведь было первое, в чем мы превзошли отцов, нас распирало от желания доказать, что мы не хуже... Знакомо?

Берену это было слишком хорошо знакомо.

- Я думаю, вскорости Моргот пожалел, что выучил вас фехтовать, - сказал он.

- Нет, Берен. Он смотрит на происходящее как на игру и наслаждается ею. И чем сильнее противник, тем ему интереснее. Я не знаю, чего он хотел сначала - взбунтовать нас против Валар или вести на Средиземье... 

- А почему не то и другое вместе?

- Возможно. Но появление Сильмариллов заставило его изменить все планы. Мне кажется, причиной опять-таки была ревность. Эльф, пусть даже не рядовой эльф, превзошел его в чем-то. Имел наглость. Вскоре после создания Камней его речи, поначалу направленные только против Валар, стали сеять рознь и между нами. А мы были готовы... Моргот бросил отравленные семена, но они упали на благодарную почву. Мы хотели новых свершений и новых земель, страна, которую покинули отцы, представлялась нам неизведанным раем, а Валинор - опостылевшей тюрьмой. Этот поход был предрешен, единственный вопрос, который оставался - "когда"?

Из-за горячности Феанора первоначальный замысел Мелькора, каким бы он ни был, сорвался. Ему пришлось импровизировать, действовать второпях, все рушилось - думаю, он разозлился. И именно из-за этого убил Финвэ. Чтобы отомстить Феанору за крушение своих расчетов.

- Он не понимал, что рубит сук, на котором сидит? То он действует как умный, то -  как дурак...

- Он - самый мощный ум Арды, но этим умом всецело правит страсть. Он увлекается новым и забрасывает старое. Он увлекся Сильмариллами - и сбросил нас со счетов, мы перестали быть ему интересны.

- Готов поспорить, что на этом ты его и поймал, когда обыграл в "башни с костями".

Финрод засмеялся.

- Верно.

- Значит, у него есть свои слабости и его можно бить. Насколько он силен, Финрод?

- Насколько велик океан? Насколько ярко Солнце? Я не знаю. Его силам должен быть предел, но я понятия не имею, где он лежит.

- Финголфин схватился с ним щит в щит и ранил семь раз -  значит, его можно одолеть в поединке?

- Его роа смертно, подвержено тлену и разрушению, как и роа любого из нас. Оно сотворено из вещества Арды, и над ним властны те же законы, что и над веществом. Эти законы устанавливал не Мелькор и нарушить их он не сможет, хоть и тщится. Но с этим все не так просто... Моргот сотворил себе роа из вещества Арды и полностью воплотился в него - как ты думаешь, зачем?

- Только не смейся, если я промахнусь. Ради власти над веществом Арды?

Финрод легко кивнул и повторил:

- Ради власти над веществом Арды. И как далеко простирается эта власть - я не знаю. Поэтому не рискую предположить, что будет, если убить Моргота. Ограничится ли дело тем, что он просто развоплотится? Сгинет ли его царство? Или вся Арда смешается с огнем?

- С Моргота бы сталось... - поежился Берен. - Короче, неизвестно, можно его убивать или нет. А пока его не убьешь, все будет повторяться по новой. Весело живем, есть чем заняться.

- Я полагаю, - медленно сказал Фирод, - Моргота победит сам Моргот. Сейчас он уже не тот, что был прежде. Он слабеет день ото дня, век от века, и я, похоже, знаю, почему. В своем творчестве он остался тем же ревнивцем. Он так и не понял главного: завершенное творение не есть собственность творца. Отделившись, оно должно жить своей жизнью, иначе погибнет... Моргот же не хочет делиться. Однажды создав нутро Земли, он продолжает считать ее своей собственностью, забыв, что она давно населена существами с свободной волей, изменяющими ее лик в меру своего понимания...

- Растолкуй, почему Моргот от этого должен слабеть, я как-то потерял нить рассуждений.

- Иди сюда! - Финрод распахнул дверь на балкон. - Смотри! 

Берен думал, что после Менегрота его ничто не может удивить. Он ошибался.

К чистому озерцу на дне кратера остывшего вулкана террасами спускались улицы Нарготронда, и мало что на свете могло сравниться с этим зрелищем. Невесомые, ажурные арки взлетали над морем зеленых деревьев, стрельчатые шпили соперничали с ними в красоте, те части домов, что не прятались в пещерах, представляли собой причудливые беседки, ни одна из которых не повторяла другую, но вместе они создавали ощущение единого замысла, воплощенного в камень, дерево и металл. Здесь были не фрески, а статуи - сотни, тысячи... И все это мерцало разноцветными огнями фиалов и обычных светильников - созвездие Нарготронд на земле Белерианда...

- Я знаю, кто изваял каждую скульптуру, - сказал Финрод, положив руку на плечо Берена, а другой - опершись на перила. - Я могу показать тебе каждый камень, который положил сам - а их здесь тысячи и тысячи. Я назову тебе имена тех, кто трудился над каждым украшением. Эти перила, - он хлопнул ладонью по мрамору, - вырезал Хумли, сын Гэндина, камнерез из Белегоста. Еще много его работ в Розовом зале и у фонтанов Звездной Россыпи. Его отец - мастер узорного бронзового литья, перила Радужных Мостов - его рук дело...

- Я верю, - быстро сказал Берен.

- Я вложил в этот город сердце. Я люблю его и готов за него умереть - но скажи, на что он был бы похож, если бы я захотел всей этой красоты для себя одного? Никому не позволил жить здесь, или того хуже - все, кроме меня, были бы рабами - моими и города? Берен, это была бы тюрьма для одного узника. Красота погибла бы - она не нужна рабам, безразлична им. И я был бы занят только тем, что следил, понукал, заставлял и казнил. Все мое время уходило бы на это, все мои силы. И - рано или поздно - я упустил бы что-то из виду, и возник бы мятеж, или, что вероятнее, один из моих рабов, жаждущий стать господином, перерезал бы мне горло во сне, снял корону и, вытерев кровь о штаны, надел ее себе на голову. Вот, как придет конец Мелькору - он захватит больше, чем сможет удержать.

- Может, оно и так, - согласился Берен. - Только я не могу сидеть, прости за грубость, на заднице и ждать, пока Моргот подавится слишком большим куском. У меня мало времени.

- Я помню...

Финрод смотрел на него. Ветер доносил обрывки песен из рощицы над озером.

- Я хочу сказать тебе, Берен, сын Барахира, что ты замыслил дело, за которое до тебя ни человек, ни эльф не брались. Оно изменит лицо Арды, навсегда и необратимым образом. Оно решит судьбу Старшего Народа. Если Камень попадет в руки Тингола, между нолдор и синдар начнется вражда. Хорошо, если не война. И хорошо, если к тому времени Дор-Дэйделот падет. Потому что иначе он обрушится на ослабевший Белерианд...

- Как ворон на падаль, - добавил Берен. - Иногда, Ном, у меня сердце в пятки уходит при мысли о том, что я пру войной не просто на врага, пусть даже Вала - я пру на Судьбу.

- А что есть Судьба, сын Барахира? - Финрод выпрямился и Берен удивился произошедшей с ним перемене; только что такой простой и доступный - теперь это был эльфийский король, закованный в броню своего достоинства, и то, что он, босой, был одет только в простые штаны и шелковая рубашка была распахнута на груди - все это ничего не значило: величием он не уступал Тинголу в его серебряной мантии и короне.

- Ты полагаешь, Судьба - это книга, которая лежит у Мандоса на столе? Когда должно произойти то или это, он открывает нужную страницу и тычет пальцем в соответствующую строчку? Судьба, Берен - это наш образ мыслей и действий. Рок - это мы. То, что в Теснине Сириона ты и твой отец пришли к нам на помощь - не было роком: просто вы поступили по велению своего долга и совести. И то, что я исполню свою клятву и сделаю для тебя все что смогу - не Рок, ибо так диктуют мне мой долг и моя совесть. И то, что делают Тингол и феаноринги - вопрос их долга и их совести. Берен, Келегорм и Куруфин рано или поздно узнают о Тинголе и Сильмарилле. Что мы тогда будем делать?

- Лучше сказать им сразу. Я все равно не сумею это скрыть: уже знает весь Дориат, скоро узнает весь Бретиль, а потом - и все остальные.

- Тогда держись. Завтра я соберу ради тебя королевский совет, и ты сам скажешь феанорингам о своей цели. Я поддержу тебя. Расставим башни по местам, сделаем первый ход, дождемся ответного - и посмотрим, как упадут кости.

***

Скверно упали кости.

В большой и круглый зал, похожий на глубокую тарелку, на дне которой были места королевского совета, а на расходящихся кругами ярусах могли сидеть все, кто пожелает, набилось множество народу. В отличие от человеческой толпы, эльфийская толпа не галдела, не тыкала пальцами, не плевалась шелухой от орехов, не сопела, не тискалась, не сморкалась, не горланила и не толкалась. В остальном это была вполне такая же толпа: любопытная, праздная и послушная умелому оратору как волна - ветру.

Первым заговорил Финрод. Вкратце он напомнил, как десять лет назад едва не погиб или хуже того - не попал в плен к Морготу. Отряд Барахира пришел тогда ему на помощь, и в числе этого отряда был находящийся здесь Берен. Следует помнить, что из-за своей верности дому Финарфина дортонионцы лишились родины. Финрод считает себя обязанным, и как раз сейчас Берену нужна помощь.

Подав знак, Финрод сел, а Берен вышел на середину зала, где был на полу выложен солнечный круг.

- Я  пришел сюда потому, что враг накопил большие силы в моей стране, - сказал он. - И на рубеже Эред Ветрин он не остановится. Настал час всем нам - эльфам и людям - собраться с силами и нанести ответный удар. Это главное, что я хочу сказать. Но есть и другая причина - пусть никто не подумает, будто я что-то скрываю. На пути судьба занесла меня в Дориат, где я встретил Лучиэнь, дочь короля Тингола. Мы поклялись друг другу в верности, но ее отец потребовал от меня выкуп за невесту - Сильмарилл из короны Моргота. Нельзя сказать, чтобы это как-то изменило мои намерения: в Ангбанд не войти иначе как по трупам врагов. Но, как я понимаю, это кому-то здесь может не нравиться.

- Еще как может! - сказал высокий темноволосый эльф; по значку на фибуле Берен узнал Келегорма. Договорить эльфу не дал Финрод, подняв руку ладонью вперед.

- Что вы можете посоветовать, нолдор? - сказал король. - Мы в долгу у этого человека; как мы отплатим долг?

- Мне все равно, Фелагунд, какие у тебя обязательства перед этим хилдо, - встал Келегорм. - У меня никакого долга по отношению к этому бродяге нет, и если он хотя бы глянет в сторону Сильмариллов, я убью его без зазрения совести.

- Туркафинвэ, - Финрод назвал Келегорма квэнийским именем. - Ты у меня в гостях, и Берен тоже. В моем городе гости друг друга не убивают.

- Только поэтому он еще жив, - Келегорм обнажил меч. - Вот на этом клинке я в свое время поклялся, что буду преследовать любого, кто покусится на Сильмариллы - Вала он, эльф, человек или какая другая тварь. Ты слышал, фиримо?

- Я слышал, - спокойно ответил Берен на квэньа. - Я знаю эту историю с детства, Туркафинвэ, сын Куруфинвэ Феанаро. Знаю, о чем говорит ваша клятва. И понимаю, что в отношении меня сдержать ее куда проще, чем в отношении Моргота. Ибо Моргот в двухстах лигах отсюда, за стенами Ангбанда и спинами стотысячной армии. А я здесь один. Я тоже при мече, но не размахиваю им попусту, так ведь ненароком можно кого-то поранить. И я не собираюсь драться с тобой, потому что каждая жертва с нашей стороны - это жертва Морготу. Я мог бы вообще ничего не говорить, и вы узнали бы обо всем очень не скоро. Но я не хочу, чтобы союз эльфов и людей начинался с обмана. Я предлагаю забыть обо всех распрях до того дня, когда мы войдем в Ангбанд победителями и сорвем с Моргота его корону. А уж тогда можно и поспорить о Сильмариллах.

- Союз людей и эльфов? - ухмыльнулся Келегорм, вложив меч в ножны. - Я не вижу здесь того, с кем можно заключить союз. Я вижу бродягу, одетого в синдарские обноски и замотанного в горский плед. Этот бродяга предлагает мне все сокровища мира, в том числе и мои собственные Камни, если я проторю ему дорожку в постель дочери Тингола - благодарю покорно! - феаноринг издевательски поклонился. На трибунах захлопали в ладоши и  застучали мечами о щиты эльфы из его дружины. - Может быть, тебя и стоило бы послушать, приди ты во главе хотя бы двухтысячного войска, равного по силе моей с братом дружине. Но ты один, хилдо. Ты жалок. И союз с тобой меня не интересует ни в каком виде.

- Ладно, - Берен надеялся, что выглядит таким же бесстрастным, как Финрод. - Значит, тебя можно сбрасывать со счетов - тем проще для меня.

Келегорм вспыхнул и открыл было рот, чтобы ответить, но тут слово взял его брат, Куруфин.

- Насколько я понял, Берен, сын Барахира, дело здесь касается не только нас четверых: тебя, короля Фелагунда и нас с братом. Речь идет о судьбе Нарготронда. Ты говоришь, Моргот не остановится на рубеже Эред Ветрин, и я согласен с тобой. Но что ты предлагаешь? Выставить армию? Нарготронд может обеспечить четыре тысячи конников и столько же пехоты. Если верить твоим словам, противостоять нам будет армия в шесть с лишним раз большая.

Келегорм выдержал нужную паузу, чтобы произвести впечатление на зал. По рядам прошла волна шепота.

- Этих сил недостаточно для нападения, - продолжил Куруфин. - Но вполне достаточно для обороны, если враг все-таки прорвется. Город надежнее всего защищен  тайной - куда она денется, если мы выступим всеми силами? Может быть, тебя и в самом деле ведет Судьба и великая любовь, -  за вежливыми словами Куруфина проступила жестокая ирония. - Но не слишком ли большую цену заплатят за твое счастье жители Нарготронда? Заметь, я ни слова не говорю о своей клятве, ибо интересы всех нолдор для меня выше интересов Дома Феанора, которыми я готов поступиться ради всеобщего блага. Послужит ли этому благу гибель Нарготронда? А эта гибель будет ужасной, Берен. Не я должен тебе рассказывать, во что превращают захваченные земли прислужники Врага. Гибель станет уделом большинства, а уделом выживших - пожизненное рабство. Подневольный труд, пытки и унижения - кто из вас, эльфы, хочет этого для своих детей?

- Ты подходишь не оттуда, Куруфинвэ, - сказал Берен, дождавшись, пока стихнет гомон, вызванный словами феаноринга. - Я не предлагаю нарготрондцам сражаться в одиночку. Так Моргота не одолеть. Это должно быть всеобщее усилие, весь Белерианд, и Хифлум, и восточные земли, и Семиречье, и Гавани, и Дортонион - может быть, даже Дориат. Люди и эльфы, плечом к плечу, все, как один.

- Отлично! - Куруфин подбоченился. - Когда ты приедешь сюда с доверительными грамотами от Фингона, от наших братьев Маэдроса, Амрода и Амроса, от Кирдэна и Тингола - тогда Нарготронд выслушает тебя более чем благосклонно. Я прав, Финарато?

- А почему бы не начать с нас, Куруфинвэ? Почему бы не положить начало Союзу здесь? - спросил Финрод.

- А почему поступаться своими интересами должны мы, феаноринги? - ответил вопросом на вопрос Куруфин. - Пусть парень откажется от своей клятвы. Во всеуслышанье скажет, что не претендует ни на Сильмарилл, ни на дочь эльфийского короля, которая, как ни крути, ему не ровня. Атаресто, ты согласился бы отдать Финдуилас за смертного? - обратился Куруфин к молчальнику Ородрефу, брату Финрода. - Я готов на союз с хилдорами - но не на такой. Советую всем подумать и об этом: если Берен добьется успеха и получит руку Лучиэнь - а он ее получит, коль скоро Тингол поклялся, - то это будет началом конца. Смертные наперебой начнут свататься к эльфийским девам - хватит ли на всех Сильмариллов?

Он добился чего хотел: обидного для Берена смеха.

- Добрый совет тебе, Берен, откажись от клятвы. В отличие от нас, эльфов, людям клятвопреступничество ничем не грозит. Рок просто не успевает вас настичь, вы умираете раньше. Тингол не может взять свои слова назад, мы, дети Феанора, не можем - но можешь ты. Возьми, докажи свою добрую волю, и тогда - вот тебе моя рука.

- Ты не прав, Куруфин, - ответил Берен, чувствуя, как от лица отливает кровь. - Человек, переступив через клятву, умирает так же, как эльф. Только его труп долго ходит по земле и смердит, прежде чем тело отправится за душой. Поэтому я не могу взять свои слова назад. Я не откажусь от Лучиэнь. Если это грозит мне потерей твоей дружбы - что ж, значит, не судьба нам быть друзьями.

- Ты сказал, - пожал плечами Куруфин.

- И все-таки... - голос Финрода раскатился под сводами зала, хотя, казалось, король не повышал его. - Я стою за то, чтобы послушать Берена и оказать ему помощь. Ибо обороной, Куруфин, не выигрывалась еще ни одна война. Я - за то, чтобы начать подготовку к наступлению. За то, чтобы Нарготронд стал сердцем нового союза Эльфов и Людей. Потому что один из городов должен пасть: или Ангбанд или Нарготронд. Кто еще не согласен со мной - пусть встанет и скажет об этом.

- Я скажу! - поднялся тонкий темноволосый нолдо, чертами  лица - почти женщина. - Я, Гвиндор, брат Гейлина, взятого в плен в Теснине Сириона. Валар свидетели, Берен, тут мало кто больше меня хочет сравнять Ангбанд с землей, и здесь я с тобой согласен: давно пора собраться всем вместе и врезать Морготу по зубам. Но с Куруфином я согласен в другом: ты не имеешь права на сокровище Феанора. Ты не имеешь права на эльфийскую женщину. Я своими глазами видел доблесть горцев в Ущелье и в Топях, но это не делает нас одним народом. Люди - это люди, а эльфы - это эльфы. Каждому свое. Сейчас ты нуждаешься в нашей помощи, а не наоборот, так что поступиться своими желаниями должен ты. Если же нет - что ж, это значит, что ты ставишь их выше общего блага и твои слова о единстве во имя победы - пустая болтовня. Финрод, мой король, при всем моем уважении к тебе - ты не прав. Ты князь Нолдор, и избран нами для того, чтобы отстаивать права Нолдор.

- Гвиндор, - глядя ему в глаза, сказад Финрод. - Если быне Берен и его отец, ты разделил бы судьбу брата.

- Я не спорю с этим, - возразил Гвиндор. - Но благодарность должна иметь свои пределы. Я готов сражаться с Береном под одними знаменами, биться за него как за себя - но я не стану добывать для него Камни и эльфийскую принцессу.

Берен украдкой оглядывался кругом - и не видел лица, выражающего одобрение и поддержку. Он понял, куда все зашло: в глазах всех эльфов, во всеуслышание он покусился на существующий миропорядок; на его основы. 

- Берегите дочерей,  нолдор! - крикнул кто-то с задних рядов. - Смотрите, как он оглядывается!

Реплику сопроводил взрыв смеха: развлекалась молодежь. Но и в глазах других, старших, сидящих на передних рядах, Берен видел осуждение и... Да, не обольщайся, парень: презрение. Снисходительную насмешку.

- Так значит, нолдор неведома благодарность? - голос Фелагунда снова легко перекрыл шум толпы: видимо, тут был такой же архитектурный фокус, что и во дворце Тингола.

- И что, ради клятвы, данной хилдорам, ты готов спалить весь Нарготронд? - и на этот раз говоривший не потрудился (или побоялся) встать с Финродом глаза в глаза.

- На слове правителя перед народом и слове народа перед правителем держится государство! - Финрод встал с трона и спустился по ступеням, оказавшись чуть позади Берена. - Это основа основ, на том стоят законы и порядок! Горе тому народу, где правитель или народ готовы забыть о своих обязательствах! Раздор и безвластие - вот, что ждет тех, кто разучился ценить свое слово. И это будет не лучше, чем завоевание Морготом, это я вам говорю. Или у Нолдор теперь две правды: одна для себя, чтобы пользоваться в Нарготронде, а другая - для внешнего мира?

- Он - фиримо! - крикнули сверху.

- Да, я - фиримо! - не выдержал Берен. - Энгво, апанонар! И если это тебе не нравится, эльф, подойди ко мне на длину своего клинка!

Финрод железной рукой стиснул его плечо - и Берен убрал ладонь с рукояти меча.

- Еще раз говорю вам: я дорого ценю свои слова, - обратился он ко всем присутствующим. - Кому бы они ни были даны. Ибо все мы - эрухини, и кто запятнал себя клятвопреступничеством, тот провинился в первую очередь перед Единым. Неужели тень Проклятия накрыла всех, и мы уже не различаем праведное и неправедное?

- Ты не Мандос, чтобы распоряжаться нашими судьбами! - анонимных крикунов становилось все больше. - Может, тебе и все равно - нолдор, синдар или хилдор, да нам есть разница! 

- Пусть откажется от слова! 

- Пусть откажется от эльфийской девушки!

- От Сильмарилла! Он - хилдо, ему все равно!

- Тогда держите! - Финрод сорвал серебряную корону и бросил ее на пол. - Если вы считаете, что слово - это что-то вроде дорожного плаща, который выбрасывают, когда он становится слишком грязен и изорван, значит, и ваши клятвы верности ничего не стоят. Мне такие подданные и даром не нужны. Изберите себе другого короля - думаю, он будет вас достоин. Я же ухожу, чтобы сдержать слово, данное другу. Кто-нибудь последует за мной? Или мне уйти как бродяге, которого выставили за дверь?

Нет, Финрод, все не так... - стиснув зубы и сжав кулаки, Берен покачал головой. - Все не так, Финрод...

Тишина, в которой Фелагунд произносил последние слова, была под стать склепу. Эльфы поняли, что дело зашло слишком далеко. Никто не ожидал такого поворота событий, все ждали, что сломается Берен, или Финрод, подчиняясь общему мнению, выставит смертного за порог.

Корона валялась на мозаичном полу - узкий обруч из серебра, две змейки, на затылке свивающиеся хвостами, а надо лбом - бьющиеся за маленькую золотую корону, в которую вправлен рубин... Что хотел сказать Финарфин, придумывая этот герб? Он предвидел будущее - или просто задумка показалась ему красивой?

Эльф - почти такой же буйнооволосый, как Финрод, в темно-коричневом бархатном камзоле и узких черных штанах - спустился со средних рядов, поднял корону и протянул ее Фелагунду. Берен вспомнил этого эльфа: они вместе пробивались через Топи, звали эльфа Эдрахилом.

- Ты останешься королем для меня и для всего народа, что бы ни случилось, - сказал он. - Если ты хочешь уйти, назначь наместника сам. Пусть правит от твоего имени.

В рядах произошло какое-то шевеление. Берен увидел, что еще несколько эльфов спускаются к королю. Три... Пять... Девять... Больше никого? Неужели - никого? Эдрахил поднял взгляд на Гвиндора и тот, встав, колебался какое-то время. Но потом посмотрел на Берена, решительно покачал головой и снова сел.

- Атаресто, - Финрод взял корону из рук Эдрахила и повернулся к брату, молчавшему все это время. - Прими правление на время моего отсутствия.

Ородреф - молчаливый, бледный эльф, который казался старше Финрода, хотя был младше, все так же молча взял корону из рук брата. Берен переводил взгляд с него на феанорингов: сейчас они выглядели ошарашенными не меньше остальных, но сомнений не было: они сожрут Ородрефа с сапогами, если уж смяли Финрода.

- Мы последуем за тобой, - сказал Эдрахил Финроду.

Келегорм и Куруфин, переглянувшись, покинули зал. Стараясь не шуметь, то же самое сделали их сторонники - и зал опустел на две трети.

- Хорошо, друзья, - сказал Фелагунд Эдрахилу и остальным. - Я принимаю вашу помощь. Соберитесь в дорогу, попрощайтесь с родными - мы выезжаем завтра утром, до рассвета. Ородреф, я надеюсь, вход в сокровищницу мне сегодня еще будет открыт?

- Тебе - да, - кивнул Ородреф, не глядя брату в глаза.

- Мне и тому, кого я сочту нужным с собой взять, - тоном, после которого и мысли возражать не возникало, сообщил Финрод. Ородрефу осталось лишь кивнуть во второй раз.

- Пойдем, Берен, - Финрод снял мантию и перебросил ее через подлокотник трона. - Времени у нас мало.

***

Дети резвились в фонтане - шумно плескались, с радостным визгом скатывались в воду по гладкому крутому мраморному желобу, взмывали над водой на веревочных качелях и, разжимая руки, с хохотом отправлялись в краткий полет, заканчивающийся взрывом зеленоватых брызг. Они были очень похожи на человеческих детей, гораздо сильнее, чем взрослые эльфы - на взрослых людей, хотя большинство ребятишек было уже в том возрасте, в котором люди, мягко говоря, не поощряют совместное купание. Берена до краснотысмутила улыбка, мимолетом посланная юным созданием с уже вполне обозначившейся разницей между талией, бедрами и грудью, детские размеры которой только подчеркивали совершенство очертаний. И понесла же их нелегкая через этот парк... Впрочем, эльфа вряд ли можно было этим смутить. Увидев в зале совета Финдуилас, дочь Ородрефа, Берен понял, с кого изваяна фигура Амариэ. Он на секунду попытался себе представить, как просит Морвен или Риан позировать обнаженными - да отпусти ему Аулэ талант хоть вдвое больше, чем у Финрода, Барагунд и Белегунд все равно открутили бы ему голову за такие художества. А может, и не голову... Вот вам еще одна разница между тем, как понимают мир люди и как - эльфы.

Он понимал, почему Финрод выбрал дорогу к сокровищнице через этот тихий и пустой - если не считать детей - парк. Королю, добровольно отказавшемуся от короны, не хотелось идти по дворцу, кишащему придворными, ловить удивленные, осуждающие и сочувствующие взгляды, слушать шепотки за спиной... Берен понимал его как никто: все-таки он сам тоже был королем без королевства.

Они миновали парк и подошли к гроту, примыкающему к задним покоям дворца. Берен ожидал, что Финрод завяжет ему глаза или чего-то в этом духе, но эльф не предложил ничего подобного, и вскоре Берен понял, почему: без должного навыка он неминуемо заблудился бы в этих коридорах, заплутал среди сталактитов, сталагмитов, пещер, гротов, боковых ответвлений и трещин.

Он уже потерял счет поворотам, когда Финрод остановился, и в одному ему известном месте приложил ладонь к стене. Стена пошла рябью, как воздух над Анфауглиф жарким летом, и не открылась, не отодвинулась - растворилась, исчезла, открывая узкий зарешеченный проход. Финрод сделал несколько сложных жестов - узорная бронзовая решетка поползла вверх.

Они прошли по коридорчику и оказались в сокровищнице. 

Отсюда выходила еще одна дверь - огромная, массивная, с калиткой в одной из створок. Эта дверь, видимо, вела во дворец и надежно охранялась.

Финрод положил фиал на серебряную курильницу и огляделся. Берен сел на ближайший сундук.

- Здесь мы возьмем оружие, доспехи и золото, - сообщил король. - И главное -  сможем спокойно, без помех, поговорить. После сегодняшнего совета у моих покоев будет крутиться слишком много любопытных...

Он смахнул пыль с табуретки, установил ее напротив сундука и сел.

- Ты думаешь, слаб я или чрезмерно щепетилен, что, в конечном счете, одно и то же. Не хотел я приказом короля привести всех к порядку - или просто не смог, что в конечном счете, одно и то же. Отказался  от города потому что не верю в тебя и твое дело или потому что не верю в себя, что, опять-таки, в конечном счете, одно и то же. Так?

- Нет, король. Сказать по правде, такие мысли меня посещали, но закончились они возле пруда с детишками. Я привык считать тебя эльфом, который знает что делает. Если ты захочешь дать мне объяснения - ты их дашь. Если не захочешь - я их из тебя не вытяну. Думал я о другом: за содержимое того сундука, на который я умостился, можно купить только Дортонион или еще и Хифлум в придачу?

Финрод засмеялся и сделал ладонью знак подняться. Берен встал. Финрод откинул крышку сундука - оказывается, она была не заперта.

Сундук был доверху набит бумагой. Наброски, рисунки, рукописи, чертежи...

- Ценность - понятие личностное, - король опустился перед сундуком на корточки. - Дя меня это было ценно и я поместил это сюда, чтобы не занимать место в мастерской. Маленькая привилегия короля: сваливать личный хлам в королевскую сокровищницу. Как видишь, ни Дортонион, ни Хифлум за это купить нельзя, но... повторяю, ценность - понятие личностное...

Подняв тучу пыли, Финрод извлек из груды бумаг  плотный пожелтевший листок, покрытый грифельными набросками, протянул его Берену.

С клочка бумаги, как живые, смеялись глаза Лучиэнь.

- Если бы я дал тебе право унести из этой сокровищницы все, что угодно, на выбор - но только одну вещь, что бы ты унес? - улыбнулся Финрод, скрещивая руки на груди и самым непринужденным образом опираясь плечом о колонну.

Берен несколько мгновений держал листок в руке, потом осторожно положил его в сундук и тихо закрыл крышку.

- Ничего. В дороге всякое может случиться, Ном. Я не хотел бы потерять... или повредить... или уничтожить, чтобы не досталось в руки кому не надо. Спасибо, король, но пусть он останется у тебя. До лучших времен.

Финрод кивнул.

- Объясни мне одну вещь, - попросил Берен. - Я догадывался и раньше, но только на совете понял, во что влез. Даже если забыть про Сильмарилл - я осмелился полюбить эльфийскую женщину. Твоих подданных это бесит. А тебя - нет?

- Ни капли, - покачал головой Финрод. - Но даже если бы я испытывал какие-то непрятныые чувства по этому поводу, ни моего решения, ни моих действий это бы не изменило.

- Слово есть слово, да?

- Это лишь во вторую очередь. В первую - любовь есть любовь. Ты ее любишь - это видно по тебе. Она тебя тоже - иначе ты не ушел бы из Дориата живым. И ты достоин ее любви - так почему я должен впадать в неистовство? Не скрою, Берен, что-то темное шевельнулось у меня внутри, когда ты рассказал свою историю. В каждом из нас есть такой... безымянный крикун с верхнего яруса. Но тому, который там, - Фелагунд ткнул себя пальцем в грудь, - я легко заткнул глотку.

- Почему? - спросил Берен.

- Не все сразу. Впереди у нас долгая дорога, и в пути нам нечем будет развлекаться кроме разговоров. Давай сейчас вернемся к насущному вопросу: почему я позволил феанорингам вытряхнуть меня из своего города. 

Финрод снял с курильницы фиал и пошел с ним к одному из узких боковых проходов. Берену ничего не оставалось как следовать за королем.

- С некоторых пор, - говворил Фелагунд на ходу. - к Врагу попадают сведения о том, что происходит в Подгорном королевстве. Сведения отрывочные и нечеткие, так что шпион, передающий их, находится не здесь. Но купцы, солдаты, патрулирующие вместе с нами границу, горожане Таурменелоса - все они распространяют слухи, которые доходят до Саурона и Моргота. Рано или поздно до Врага дошел бы и слух о том, что в Нарготронде сколачивается новый, крепкий союз против Дор-Дэйделота.

- А так до него дойдут слухи, что Берен Беоринг пришел к королю требовать выполнения старой клятвы, и они с королем и еще десятком сумасшедших скрылись неведомо куда?

- Именно. А у нас будут развязаны руки. Вот, еще почему я не стал бы беситься, Берен: если бы твоей клятвы Тинголу не существовало, что-нибудь вроде нее пришлось бы выдумать.

Они свернули в тупик, занятый одной-единственной шкатулкой на подставке. Шкатулка представляла собой правильный куб с круглой выемкой на крышке. Финрод вставил в замок свой перстень, повернул - с легким звоном крышка поднялась.

- Палантир, - вырвалось у Берена. - Работы Феанора?

- Нет. Моей.

Финрод вытащил темный хрустальный шар, опустил крышку, положил Палантир в выемку.

Берен затаил дыхание. Он был первым смертным, побывавшим в Дориате и Нарготронде. Он - первый смертный, кто видит, как действует Палантир. Не слишком ли много для одной жизни?

- Убери свет, - попросил Фелагунд. Берен набросил на фиал свой скинт. В сгустившемся полумраке серебристым густым светом затеплился Палантир. Лицо Финрода  в этом свете казалось отлитым из стали.

Неясное мелькание теней в середине шара сменилось четкой живой картиной: предгорья Эред Ветрин, какими они видятся из долины Тумхалад. Свет Палантира изменился, стал естественным, солнечным, закатным...

Берен видел приближающиеся горы так, как видела бы их птица, летящая над дорогой. Внимательная, хищная, умная птица, за лигу чующая врага. Орел, из тех, что живут на вершинах Криссаэгрим. Он увидит засаду, если их поджидает опасность где-то по дороге. Он распознает ее...

Дорога петляла, вела на север, исчезала совсем - но лишь как проторенный путь, как тракт, направление Берен чувствовал все время - и снова появлялась. Дорога вела в Хифлум. В Барад-Эйтель, замок Фингона.

Берен увидел его - русоволосого эльфа, всадника в какой-то радостной толчее... Узнал по знаменитым косам, перевитым золотыми шнурами. Венки на шестах, ленты, факела... Матери протягивали ему своих младенцев - в Дортонионе тоже было живо поверье, что прикосновение эльфийского короля делает ребенка неподвластным болезням... Что за праздник? Что за шум?

Словно почувствовав беспокойство, Фингон огляделся. На миг показалось, что его глаза встретились с глазами Финрода. И Фелагунд тут же закрыл камень ладонями.

- Он как будто увидел тебя, - проговорил Берен.

- Он почувствовал. Если бы он находился в своем замке, он тоже пошел бы к Палантиру и мы могли бы увидеться.

- И поговорить?

- Нет. С некоторых пор мы обнаружили, что разговор через Палантиры можно подслушать.

- Саурон захватил один из камней? Тот, что был в Минас-Тирит?

- Нет. Подозреваю, что Морготу для этого вообще не нужен камень.

- Плохо, - у Берена уже появилась пара-тройка идей относительно использования Палантиров. - Там какое-то гуляние. Ну да, Виниглоссэ. Я уже и забыл, как празднуют Виниглоссэ...

- С Виниглоссэ должен совпасть праздник имяположения, - добавил Финрод.

- Что?

- Если я все правильно помню, у Хурина  и твоей племянницы Морвен месяц назад родился сын.

- Эру Единый! - мать что-то говорила об этом, но Берен пропустил мимо ушей. - Значит, мы едем в Хифлум. Ты говоришь с Фингоном, я - с Хурином.

- И в ближайшие дни встретимся все вчетвером.

- Тебя не беспокоит то, что город ты оставляешь, по сути дела, на феанорингов?

- Келегорм и Куруфин, - с расстановкой сказал Финрод. - Как бы ни надувались, будут делать то, что скажет Маэдрос. А Маэдрос будет делать то, что скажет Фингон. 

Значит, вот как стоят башни, понял Берен. И вот как легли кости. Что ж, будем уповать на то, что Финрод и в этот раз переиграет Моргота...
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    Глава 5 

    - Вон они!- Гили показал пальцем. 

    - Это птицы, - проворчал Брегор, глядя из-под руки. 

    - Нет, не птицы! Это всадники, двенадцать человек! 

    - Эльфов, - пробурчал Фин-Рован.  -  Оттудова  только  эльфы

могут появиться. 

    - Ни  хрена  не  вижу,  старый  стал,  -  Брегор  сплюнул  в

сторону. - Ну, пацан, коли врешь - гляди! 

    Гили слез с ветки, повисел,  уцепившись  за  нее  руками,  и

спрыгнул в траву. Он не боялся.  Во-первых,  глаза  его  никогда

не   подводили,   а   во-вторых,   угроза   Брегора   прозвучала

несерьезно. 

    Сердце билось часто и  радостно:  в  прошлый  раз  он  плохо

разглядел  эльфов,  а  теперь,  может  быть,  удастся   с   ними

поговорить! Горцы не могли понять его  состояния:  они  привыкли

общаться с эльфами запросто, это как-то само  собой  разумелось.

А у Гили замирало сердце. 

    Они подъехали - Эминдил, то есть,  Берен,  который  оказался

мало того что героем  из  баллады,  так  еще  и  королем,  пусть

изгнанным - и с  ним  -  одиннадцать  эльфов.  Все  горцы  низко

склонили головы - и предназначался  этот  поклон  не  Берену,  а

эльфу с такой толстой и золотой  косой,  что  обзавидовалась  бы

любая красавица. 

    - А лайта! - повторил Гили  вслед  за  прочими  почтительное

приветствие.  -  А  лайта,  аран  Финарато!  Элен   лумен   зила

оментиэльво! 

    - Я тоже рад видеть в добром здравии тебя, Брегор,  и  тебя,

Брандир. - тепло улыбнулся эльф.  -  Передайте  мои  приветствия

также государыне Эмельдир. 

    - Брегор, - Берен подъехал  к  своему  вассалу,  вытащил  из

рукава  плотный  свиток,  запечатанный  воском.  -   Это   отдай

матушке.  Это  тоже,  -  другой  рукой   он   протянул   Брегору

увесистый кошель. - Распоряжения  эти  выполняй  в  точности,  и

так  быстро,  как  только  сможешь.  Отменить  их  или  изменить

что-либо могу только  я,  государь  Финрод  и  государь  Фингон.

Больше никто. Я вернусь... в конце лета, возможно. И  проверю  -

половина  работы  к  этому  времени  должна  быть  сделана,  ибо

Моргот не будет  нас  ждать.  До  встречи.  Я  думаю,  не  нужно

напоминать, что о моем появлении  и  отъезде  много  болтать  не

стоит. 

    -  Скорее  моя  деревянная  нога  разболтает,  -   клятвенно

пообещал Брегор. 

    - А вот письмо от меня к конену Халмиру, -  Финрод  протянул

воину другой свиток. - Прошу тебя, Брегор, будь моим гонцом. 

    - Почту за честь, - Брегор упрятал оба  письма  и  кошель  в

поясную суму. - Хоть скажите,  куда  едете.  Ведь  всякое  может

случиться - где тогда вас искать? 

    - Не скажу, -  покачал  головой  Берен.  -  Прости,  Брегор.

Кстати, о встрече с Государем Финродом тоже  болтать  не  стоит.

Все слышали? 

    - Обижаешь, аранион, - покачал головой Брегор. -  Хоть  я  и

не воевал восемь лет  под  Тенью,  а  все  же  знаю,  что  такое

тайна. Прошу, возьми с собой  кого-нибудь  из  нас.  Не  годится

тебе ехать одному.  Опять  же,  весточку  послать  или  там  что

еще... 

    - Ты прав, - согласился королевич. Фин-Рован  с  готовностью

высунулся вперед, но глаз Берена остановился на Гили. 

    - Гили, в седло! - скомандовал Берен. 

    - Аран! - обиделись Брандир и Фин-Рован. 

    -  Вы  все  нужны  мне  здесь,  -  веско  сказал  Берен.   -

Поверьте, в роли слуги и гонца любой  из  вас  принесет  гораздо

меньше пользы, чем в  роли  одного  из  командиров  нашей  новой

армии. Поэтому я беру Гили. 

    Паренек  слегка  расстроился.  Оказывается,  его  брали  как

самого бесполезного. Чтобы не путался тут  под  ногами.  И  чтоб

королевичу  кто-то  мог  прислужить  в  дороге,  так  как   жаль

отрывать ради такого пустяка настоящего  воина.  Что  ж,  таким,

как Гили, не пристало  быть  гордыми.  Да  и  поездка  вместе  с

Дивным Народом, пусть и в роли слуги  -  сама  себе  достаточная

награда. 

    Он вскочил в седло и присоединился к эльфам. 

    Берен и Брегор попрощались по-горски:  сжав  правую  руку  в

кулак,  каждый  согнул  ее  в  локте,  и,   сцепившись   руками,

коснулся кулаком левого плеча. 

    - Куинах, аранион, - сказал Брегор. 

    - Куио нин, меллин... - ответил Берен. 

    И всадники разъехались в разные  стороны  по  равнине  Талах

Дирнен. 

    *** 

    - Ой, - сказал Гили, спешиваясь. - Ой-ой-ой... 

    - Это еще не ой-ой-ой, - Берен  перебросил  ему  поводья.  -

Ой-ой-ой будет завтра, когда  ты  попытаешься  снова  залезть  в

седло. 

    В лице он не менялся, но скованные движения выдавали  то  же

самое "ой-ой-ой". Видно было, что очень долгое  время  королевич

знал только двух лошадей: Правую и Левую, и уже  порядком  отвык

ездить верхом. Сноровка-то  сохранилась,  а  вот  тело  по-новой

привыкнуть еще не успело. 

    Гили расседлал лошадей и спутал им ноги. Берен уже  исчез  в

лесу - отправился вслед за эльфами  собирать  хворост  и  добыть

чего-нибудь к ужину. Ради короткой  трехдневной  прогулки  эльфы

дорожных припасов не  брали  -  если,  конечно,  не  считать  за

таковые припасы орехи, сушеные травки и сушеные же ягоды. 

    Сказать, что Гили был эльфами очарован -  значит  ничего  не

сказать.  Поначалу  их  лица  сливались  в   одно   -   красивое

ясноглазое лицо, но это  первое  впечатление  тут  же  растаяло:

разные они были, очень разные. Не только потому  что  отличались

цветом волос или глаз, чертами и статью - по всему они  друг  на

друга не походили. 

    Минардил, оруженосец государя Финрода, разделял с  Гили  его

работу, хотя работы  этой  было  всего  ничего.  Быть  слугой  у

эльфов и у подражающего эльфам Берена,  заключил  Гили,  занятие

необременительное. 

    Вдвоем  они  нашли  подходящее  место  для  костра,  срезали

дерн, подтащили туда седла  -  сиденья.  Спутанные  кони  кучкой

держались  неподалеку,  и  Гили  вспомнил,   как,   расседлывая,

Минардил говорил с ними. Нет, и Гили  говорил,  при  виде  таких

лошадок слова вроде "хороший мой, сивка, красавец  мой  писаный"

сами просились на язык. Но ей же ей,  когда  с  конями  говворил

Минардил, они его понимали! 

    Минардил не говорил  на  человеческом  языке.  По  внешности

эльфа ничего сказать нельзя, но у Гили возникла  стойкая  мысль,

что по эльфийским меркам он тоже еще  мальчишка.  Сходились  они

с  Гили  на  синдарине,  хотя   чистого   языка   серых   эльфов

таргелионский паренек тоже не  знал  и  понимал  одно  слово  из

трех. 

    Они пособирали еще хвороста, не отходя далеко, и  так  чтобы

один все время оставался на стоянке, а потом вернулись  и  стали

ждать остальных. 

    ...Их было десять,  не  считая  государя  Финрода.  Эдрахил,

почти такой же  достойный  и  красивый,  как  король  (вообще-то

такой же, но  уравнять  их  Гили  не  решался  даже  в  мыслях).

Кальмегил,  темноволосый  и  -  если  сравнить  с  остальными  -

коротко стриженый; Менельдур, похожий на него, как  родной  брат

(потом  оказалось,  что  они  и  есть  братья),  Аэглос  -   его

удивительные  волосы  -  белые,  с  отсветом  в   синеву,   ясно

говорили, за что он получил свое прозвище - "Метель";  Эллуин  -

поначалу он показался  Гили  сердитым,  потому  что  кончик  его

носа  смотрел  немного   вниз,   отчего   прямой   нос   казался

крючковатым; Лауральдо - он был очень похож на  Финрода,  только

глаза  у  него  были  зеленые;  Нэндил  -   дорогой   он   часто

заговаривал о чем-то с Береном; Гили ничего не  понял,  говорили

они на квэньа, но разговор шел  веселый,  смеялись  и  эльфы,  и

Берен; Уилуорин  -  к  его  седлу  приторочена  лютня  в  чехле;

Гвензигиль,  быстроглазый  и  сравнительно   небольшого   роста,

каштановые  волосы  заплетены  в  три  косы;  и  Лоссар,   такой

черноволосый и белокожий, как  будто  его  нарисовали  углем  на

беленой стенке. 

    Поначалу Гили казалось, что он никогда не запомнит  их  имен

и лиц, но, к удивлению своему, он  раозбрался  кто  есть  кто  с

первого раза; тут, наверное,  не  без  колдовства  обошлось:  на

что другое, а  на  имена  и  лица  у  Гили  всегда  память  была

дырявая. Чувствовал он себя в  их  присутствии  как  деревянный,

но опять-таки недолго:  они  были  очень  простые,  без  всякого

чванства; и одновременно - ну, никак же невозможно было  с  ними

сойтись на то расстояние, на которое  может  подпустить  к  себе

человек:  назвать,  скажем,  Уилуорина  по-простецки  Уиллом,  а

Нэндила - Нэдом, хлопнуть по плечу... Не то чтобы они  этого  не

позволили  -  а  вот  даже  мысль  о  таком   подходе   казалась

невместной. Что там Уилуорин или Нэндил; к  мальчишке  Минардилу

с таким  приблизиться  было  нельзя.  Нолдор.  Премудрые  эльфы.

Дивный Народ... 

    И все же страха было не изжить. Потому что в  Таргелионе  за

Нолдор закрепилось и другое имя: Проклятый Народ. 

    Гили  не  решался  расспросить  об  этом  Берена,   особенно

сейчас, но все-таки ему  страшно  интересно  было,  какова  доля

правды  в  страшных  сказках,  передаваемых   из   поколения   в

поколение: будто  там,  за  краем  заката,  совершили  Премудрые

какое-то страшное злодеяние, и были изгнаны  в  смертные  земли,

чтобы вести войну с Черным Властелином; вот  когда  они  победят

в этой войне, тогда позволено им будет вернуться... 

    Лес  ожил  короткой  птичьей  перекличкой.Где-то  неподалеку

послышался плеск. 

    Солнце  уже  коснулось  верхушек   деревьев,   когда   эльфы

вернулись. Нэндил  и  Берен  были  мокрые  и  несли  селезня;  у

Эллуина был заяц, здоровенный русак. 

    - Хорошо иметь собаку,  -  сказал  Берен,  бросая  на  траву

убитую птицу и сапоги. 

    - Хоршо уметь плавать, - сверкнул зубами Нэндил.  -  Или  не

стрелять в плывущую птицу. 

    - Я не настолько искусный стрелок,  чтобы  нарочно  спугнуть

ее и бить влет. 

    - Можно было дать выстрелить мне. 

    - А человеческое тщеславие? А гордость? 

    - Ты в полной мере потешил ее,  стоя  по  горло  в  холодной

воде? 

    - Уф-ф! - Берен передернул плечами. -  Не  напоминай.  Я  же

не знал, 

    что там так глубоко сразу у берега. 

    - Ты не умеешь плавать? - удивился Аэглос. 

    - Если ты когда-нибудь побьешься об заклад,  кто  пойдет  ко

дну раньше, я или топор, можешь смело ставить на меня. 

    Минардил и Эллуин взялись  за  разделку  добычи.  Оруженосец

Финрода глянул на Гили и что-то сказал. 

    - Он просит тебя пойти на берег и накопать глины.  Держи,  -

Берен протянул мальчику нож и вернулся к  разговору:  -  В  свое

оправдание могу сказать, что у нас там негде  особенно  учиться:

летом  все  речки  курице  по  колено,  а  весной,   когда   они

вздуваются от дождей, в воду полезет только сумасшедший. 

    Гили принес немаленький пласт  глины.  Вдвоем  с  Минардилом

они принялись разминать его и  обмазывать  выпотрошенную  птицу.

Потом селезня  уложили  в  ямку  для  костра,  набросали  сверху

собранного хвороста и веток и развели  огонь.  Гили  думал,  что

это будет сделано каким-то  волшебством,  но  Лауральдо  вытащил

самый  прозаический  трут  и  обыкновеннейшее   кресало.   Когда

костер  затеплился,  Берен  и   Эллуин,   затесывавшие   рогатые

палочки, воткнули их в  землю  по  сторонам  от  огня  и  Эллуин

пристроил над костром освежеванного зайца. 

    Разговор  продолжался,   но   уже   по-эльфийски,   и   Гили

чувствовал себя отрезанным от компании. Он  понимал  одно  слово

из пяти и, судя по этим словам, речь шла о войне и  о  книжечке,

которую листал, устроившись на седле, государь Финрод. 

    -...А что ты скажешь об этом, Эдрахил: 

    Шагай в лад, смыкай ряд 

    Не дрогни, стой - держи строй 

    Копьем коли, щитом - бей... 

    Я не о качестве поэзии, естественно. 

    Эдрахил, полулежа на своем плаще и седле, фыркнул. 

    - Как будто заколачивают гвозди в темечко, -  сказал  он.  -

И если я верно понял, речь идет об их панцирной пехоте. 

    - Не  только...  Тут  есть  и  другие  образцы  поэтического

творчества: 

    Раз, два, три - ворот крути, 

    Четыре - стрелу вложи, 

    Пять - прицелься, собачку спусти, 

    Шесть, семь, восемь - других пропусти. 

    - Так они стреляют из куталионов,  -  кивнул  Эдрахил.  -  Я

видел. Первый ряд стреляет залпом, тут же отходит  на  три  шага

назад,  в  это  время  стреляет  второй,  за   ним   -   третий,

четвертый,  а  потом  опять  первый.  Это   называется   у   них

"коверная стрельба". 

    - Ковровая,  -  поправил  Берен.  -  Потому-де,  что  стрелы

летят сплошным ковром. А еще это называется "железная завеса". 

    - Ну и что? - пожал плечами  Гвензигиль.  -  Я  могу  то  же

самое  делать  без  всяких  "раз,  два,  три".  Пускать   стрелы

шнурком. Полсотни лучников -  и  вот  вам  "деревянная  завеса",

ничем не хуже  "железной".  Даже  лучше,  потому  что  мы  будем

стрелять прицельно, навесом, полагаясь  на  меткость,  а  не  на

частоту залпов. И дальность стрельбы у нас больше. 

    - Хуже, - тихо возразил Берен, ломая ветку  и  бросая  ее  в

костер. - Потому что такого стрелка, как ты,  Гвензигиль,  нужно

готовить лет двадцать; по  нашим,  чловеческим  меркам  -  треть

жизни. И таких луков, как твой, не  сделаешь  тысячу  за  месяц,

иной  лук,  я  слышал,  ладят  по   полгода.   А   куталионщика,

способного стрелять  "ковром",  из  такого  мальчишки,  как  вон

Гили, в Тени делают за шесть недель,  и  куталион  из  заготовок

собирают за день. 

    -  И  человек  гибнет  в  первом  же   бою,   -   поморщился

Лауральдо. 

    - Не беда: на его место можно поставить двоих.  Я  не  знаю,

почему, но Дор-Дэйделот прет  из  своих  границ,  как  тесто  из

кадки. И людей, и орков, которых можно поставить  под  знамя,  у

них хватает с избытком. Хоть и впрямь начинай  верить,  что  они

вылупляются в Ангбанде из яиц как муравьи или пчелы. 

    - У вас так говорят? 

    - Мало ли, что треплют бабы у колодцев. 

    - А откуда в самом деле Моргот берет подкрепления?  -  снова

вступил в разговор Финрод. - Берен, ты знаешь? 

    - Часть он набирает в завоеванных землях  -  в  Лотлэнне,  у

нас, у  орков...  Но  большей  частью  его  солдаты  -  исконные

северяне. 

    - Или мы ошибались насчет населенности  Севера,  или  что-то

внезапно изменилось, - сказал Эдрахил. 

    - Армия, - Финрод  пролистнул  книжечку.  -  Отражение  того

мира,  частью  которого  она  является.  Что  является   основой

эльфийских армий? 

    - Эльфы, - усмехнулся Нэндил. 

    - Каждый эльф - воин, - согласился Финрод.  -  Хотя  ни  для

кого из нас  война  не  есть  ремесло.  Каждый  в  свою  очередь

служит на границе; каждый берет в  руки  меч,  когда  начинается

война. У всех нас есть время на воинское обучение. У  людей  это

не совсем так... 

    - Да, - согласился Берен, увидев, что все  взгляды  обращены

к нему. - Есть сословия,  весь  смысл  существования  которых  в

военной  службе.  Даны,  свободные  землевладельцы,  и   рохиры,

воины.  Но  даны  плохо  сражаются.  Они  храбры,   но   скверно

обучены, они ведь обрабатывают землю и  с  этого  живут,  у  них

нет времени на  военные  забавы.  А  рохиров  мало,  потому  что

содержание  одного  рохира  обеспечивает  целая  деревня.   Если

Дортонион попытается выставить  два  дагриона,  стране  придется

голодать. И эти два  дагриона  будут  разбиты  Морготом,  потому

что он выставит пять... Как это у него получается - я не знаю. 

    - Эти военные приговорки - они похожи  на  песни  плотников,

- Эдрахил протянул руку за книжечкой и  Финрод  дал  ему  сшитые

листки.  -  Когда  нужны  слаженные  движения,   например,   при

установке стропил. Словно это не бой, а работа. 

    - А это и есть работа. Только не курвэ,  -  Берен  употребил

квэнийское слово. Не работа мастера.  Это  рабский  труд.  Воины

Моргота - рабы. 

    - Ты сейчас сказал очень важную вещь, - заметил Финрод. 

    - Воина нельзя сделать рабом, - возразил  Уилулорин.  -  Его

можно убить. Можно сломить  пытками  -  но  это  все  равно  что

смерть. И тогда он уже не будет воином, Финарато.  Это  какое-то

несообразие. Берен, объясни, как раб может быть воином? 

    - Мне трудно объяснить, потому что трудно  понять.  Воинский

дух в них убит. Они подчиняются - и  только.  От  них  требуется

лишь одно: во время боя повторять то,  что  они  заучили.  Точно

так же, как во время стрельбы по мишеням. Если ты  прорвешься  к

строю куталионщиков, они не возьмутся  за  мечи,  они  не  умеют

ими владеть - мы  дюжиной  сумеем  разогнать  сотню.  Но  ты  не

прорвешься, Мотылек. Тебя  скосит  стрелами  раньше.  Прежде  мы

били их конными атаками с флангов, но теперь  они  выстраиваются

квадратом, и копейщики прикрывают их со всех сторон. 

    -  Если  воины  Моргота  -  рабы,  то  как  же  им   удается

преодолеть  страх?  -  Эдрахил  вернул  книжку  Финроду  и   тот

спрятал ее обратно, за голенище. - Раб  подчиняется  из  страха,

но из всех страхов смертный страх - сильнее всех. Идя  в  битву,

мы становимся с ним лицом к  лицу.  Эрухин,  который  не  боится

смотреть смерти в лицо, не может быть рабом. Тот, кто  боится  -

не может быть воином. 

    - Я полагаю, они преодолевают страх еще большим  страхом.  -

Финрод пошевелил уголья в костре. - Я слышал, что  если  с  поля

боя бежит один человек - казнят всю десятку. 

    Лоссар достал из-за пояса  короткую  флейту  и  что-то  тихо

наигрывал. Еще не мелодию - так, какие-то наброски к ней. 

    - Если армия Моргота построена таким  способом,  то  нам  он

не годится, - Уилуорин расчехлил лютню. 

    - Что вообще в ней хорошего? Кому нужна такая армия? 

    - Тем не менее, Моргот с ней побеждает, - сказал Берен. 

    - У такой армии есть лишь одно преимущество:  она  позволяет

готовить  солдат  быстро.  Малочисленным  армиям  такой   способ

действительно не годится.  -  Финрод  снова  подбросил  ветку  в

огонь. 

    - Вспомните Ущелье Сириона, - Берен зло  прищурился.  -  Они

просто забросали наши укрепления своим мясом. 

    - К слову о мясе, - Аэглос перевернул вертел. - Если  мы  не

возьмемся за этого зайца, твой  оруженосец,  беоринг,  возьмется

за нас. Смотри, как сверкают его глаза! 

    Эльфы засмеялись. Гили беспомощно  оглянулся,  уронил  комок

глины, который мял в руках. 

    - О тебе забыли совсем,  -  сказал  ему  Берен  на  Всеобщем

языке. - Сейчас поедим. 

    Гили был совсем не против. Последнее, что  он  ел  -  горсть

очищенных  орехов,  которую  ему  выдал  на  обед  Берен.   Обед

случился еще в первой половине  дня  и  ели  они,  не  слезая  с

седла. Глядя на этого зайца, слушая  шипение  капающего  в  угли

жира, он уже слюной захлебывался. 

    - Свяжешься с эльфами, научишься клевать зерно,  как  птица,

- со смехом добавил Нэндил. 

    Мясо очень быстро  разобрали  по  кусочкам,  и  кусочки  эти

были совсем небольшие. Поделенный на  тринадцать  эрухини,  заяц

стал каким-то ужасно маленьким. Утешала мысль о селезне. 

    Берен поддел свой кусок на нож. 

    - Завтра и послезавтра не будет ни  костра,  ни  дичины.  Мы

поедем по беспокойным местам. 

    Гили пожал плечами - после того как погибла семья,  он  чаще

ложился спать голодным, чем сытым. У эльфов  не  так  уж  плохо,

если сравнить. 

    - Принеси воды, - когда он покончил со своей  частью,  Берен

бросил ему кожаную баклажку. 

    Водой наполнили небольшой котелок, поставили  его  на  угли.

Когда закипела вода -  бросили  травы  и  сушеные  ягоды,  сняли

котелок с огня, выгребли  из  углей  птицу  и  разбили  глиняную

корку. 

    - Ханнад, - сказал Гили, когда Минардил  передал  его  долю.

Он   уже   начал   понемногу   учиться,   восстанавливая   смысл

непонятных слов по тем словам, которые  были  знакомы,  так  как

перешли в человеческую речь из синдарина. 

    Хотел выбросить кость через плечо,  но  Минардил  перехватил

его руку: 

    - Лау. Хи'наро! - и бросил свою кость в огонь. 

    - Утром мы заложим кострище дерном, - пояснил  Берен.  -  Не

стоит оставлять следов, если их можно не оставить. 

    Вместе с Минардилом  и  Эллуином  они  отошли  от  костра  -

вымыть руки. Лошади паслись в стороне, одна из них  -  Эллуинова

- почуяв хозяина, вскинула голову и тихо заржала.  Тот  подошел,

отряхивая  руки,  достал  из  поясной  сумки  горсточку  орехов,

протянул лошади на открытой ладони,  приобнял  стройного  гнедка

за шею, взъерошил ему гриву. Гнедой положил  голову  хозяину  на

плечо. Уловив улыбку Гили, эльф улыбнулся  в  ответ.  Теперь  он

был совсем не сердитым. 

    - Любишь лошадей? - спросил он. 

    Гили кивнул. 

    - Это Айарон, -  сказал  эльф.  -  Он  такой  же  быстрый  и

выносливый,  как  и  его  отец...  Но  своенравный.   Не   любит

приказов, не любит, когда погоняют. Правда, Айарон? 

    -  Кто  ж  любит-то...  -   проворчал   Гили.   Эльф   снова

улыбнулся. 

    - Как зовут твоего? 

    - Рыжик, - сказал Гили. - Он старый уже и  очень  спокойный.

Мне его дали потому что я плохой наездник. Он меня не сбросит. 

    - Да, он уже старый, - услышав свое  имя,  Рыжик  подошел  к

ним. Гили по примеру эльфа достал орехи - это  было  выдано  ему

на  завтра,  но  пожалеть  коню  щепотку?  Мокрые  теплые   губы

прошлись по ладони, в темном, большом  как  яблоко,  глазу  коня

мелькнул отблеск костра. 

    - Он уже старый, - продолжал эльф. -  Но  когда-то  это  был

достойный конь. Жаль. Они умирают так рано... Жаль... 

    "А нас?" - подумал Гили, но вслух сказал другое: 

    - А бессмертные кони бывают? 

    - Бессмертные? 

    - Ну, вроде как вы. Как эльфы. 

    - Мы  не  бессмертны,  Гили.  Мы  живем  долго  -  по  вашим

меркам, и погибнем только вместе с  Ардой.  Но  это  не  значит,

что  мы  бессмертны.  Мы  знаем,  что  конец  наступит,  что  он

неизбежен... Арда еще молода, и впереди много  времени,  но  это

время конечно. Называть нас бессмертными - ошибка. 

    - А в этой вашей Благословенной  Земле  кони  живут  столько

же, сколько и здесь? Я вот что хотел спросить. 

    - Там есть лошади, что  живут  долго...  Некоторых  привезли

сюда, и они дали  потомство.  Таких  много  на  Востоке,  в  тех

степях, что лежат за Рубежом Маэдроса.  Они  не  живут  столько,

сколько  кони  Оромэ.  Но  все  равно  -  долго.  Правда,  кровь

смешивается, растворяется в крови потомков... Твоя лошадь  -  не

из тех, она местной породы -  ласковым  хлопком  по  шее  Эллуин

отпустил гнедка. - И все равно - это был достойный конь. 

    Стемнело. Звезды крупной  солью  рассыпались  в  зените,  на

севере висела Валакирка,  Телумехтар  занес  свой  звездный  меч

над  далекими  уже  западными   отрогами   Андрам,   скрывавшими

таинственный  Нарготронд.  Над  ручьем  поплыл   голос   флейты,

мелодию подхватила лютня. 

    Эльфы запели. 

    Язык был совсем незнаком  Гили  -  то  был  не  Синдарин,  а

Квэньа, язык Валинора. Известных слов почти не попадалось  -  да

они  были  и  не  нужны,  слова.  И  без  слов  было  ясно,  что

печальна, печальна эта песня. Высоко и прекрасно  было  то,  что

певец утратил - так высоко и прекрасно,  что  само  воспоминание

о потерянном уже драгоценно. И все же - невосполнима  утрата,  и

хотя есть надежда на  возвращение,  и  оттого  печаль  светла  -

утраченное вернется преображенным, а значит - немного  иным,  не

совсем таким, каким было потеряно... 

    Мириэль,  -  повторялось  в  припеве.  Мириэль  -  это  имя?

Название? Что это значит? 

    Гили так и стоял возле лошадей - когда Берен резко  встал  и

мимо него прошагал к ручью.  Перешел  его  вброд  -  хотя  можно

было попасть на тот берег, перескакивая с камня на  камень  -  и

пошел  по  траве,  быстро,  размашисто...  Трава  серебрилась  в

лунном свете - и его  было  отлично  видно.  Отмахав  по  поляне

шагов с пятьдесят, он сел в траву, потом лег - лицом вниз. 

    Гили не знал, что и делать. Ему плохо? Идти за ним? 

    Он шагнул к ручью. 

    - Авакаре! - Минардил удержал его за руку. - Лендеро. 

    - Он мне теперь хозяин, - Гили неуверенно  высвободил  руку.

- А ну как с ним худо? 

    Минардил покачал головой, вспыхнула алым  бликом  серьга  из

граната. 

    - Вакуэ. 

    Он снова решительно взял Гили за руку  и  подвел  к  костру.

Последний куплет отзвучал, песня смолкла. 

    - Плач Финвэ по Мириэль, -  объяснил  Финрод,  не  дожидаясь

вопроса,  когда  Гили  сел  на   расстеленный   плащ   рядом   с

Минардилом.  -  Финвэ  был   наш   король   там,   в   Валиноре,

Благословенной Земле. Мириэль была матерью Феанаро.  Родив  его,

она отдала ему все силы  -  и  уснула  в  садах  Лориена  вечным

сном. 

    - Умерла? - Гили словно в сердце укололи. Выходит, и  у  них

там тоже умирают, и у них  есть  боль  и  печаль.  -  Жалость-то

какая... У меня старшая сестра тоже вроде как от  горячки  после

родов померла. Когда молодка умирает, хуже нет. Разве  что  если

ребенок. Наверное, Финвэ  сильно  убивался  по  ней,  раз  такую

песню сложил. 

    - Спасибо, - улыбнулся король. - Это не он сложил  песню,  а

его внук Мэглор, сын Феанаро. 

    - Мэглор? Бледный Господин? - удивился Гили. 

    Полулегендарный повелитель Таргелиона, в каком-то  смысле  -

король Гили, сложил такую дивную песню? Гили  внезапно  овладело

пронзительное чувство: словно с крутого  берега  он  заглянул  в

воду  озера,  а  она  -  прозрачная-прозрачная,   виден   каждый

камешек на дне; и все же дно так  недостижимо  далеко,  хотя  те

же солнечные лучи,  что  согревают  тебя,  пронзают  и  холодный

хрусталь воды,  приближая  галечную  мозаику  к  тебе,  позволяя

разглядеть ее ясно-ясно... И сама вода,  она  разделяет  тебя  и

дно  -  и  соединяет  одновременно...   Странным,   странным   и

непонятным было чувство, родившееся у  Гили  в  груди,  краткое,

но сильное, и одним словом его не передать, но словно  весь  мир

он услышал и постиг разом - и был  един  с  миром.  Живая  связь

времен, сроднившая  королеву  эльфов  и  простую  крестьянку  из

Таргелиона,  через  Феанора,  Мэглора  -   Бледного   Господина,

Уилуорина,  спевшего  песню  -  и  через   него,   Гили,   песню

услышавшего.  Не  это  ли  чувство  погнало  королевича  на  тот

берег, заставило упасть лицом  в  траву?  Не  это,  -  подсказал

Гили кто-то внутри него. 

    Лоссар протянул ему маленькую глиняную чашку  с  напитком  -

взваром из ягод и трав. Гили отхлебнул  -  ему  не  понравилось:

запах шиповника,  земляники  и  смородины  обещал  сладость,  но

напиток сладким не был, даже горчил.  Однако  с  каждым  глотком

наполняли душу мальчика покой и тихая радость. 

    Эльфы пели  еще  -  и  все  их  песни,  даже  веселые,  были

печальны. Огонь угасал, и Гили сам не заметил,  как  сморил  его

сон. 

    Разбудил его голос.  Точнее,  ритм  монотонного  речитатива,

который полушепотом  проговаривал...  Эминдил?  -  Гили  никакне

мог привыкнуть к настоящему имени Берена.  Да,  это  был  он,  и

глянув вполглаза из-под  ресниц,  Гили  увидел,  что  они  сидят

вдвоем  с  Финродом,  завернувшись  в   плащи,   двумя   черными

неподвижными  изваяниями  на  фоне  звездной  россыпи  -  только

изредка освещал их лица пробегавший по углям сполох. 

    - ...Он приходил один, в темноте, подобный нам  обликом,  но

прекрасней и выше любого из нас.  Он  говорил,  что  сердце  его

исполнено жалости  и  любви  к  людям,  он  обещал  научить  нас

всему, что умеет сам, а умел он  много,  и  многие  знания  были

открыты ему, и мир вокруг нас читал он как  развернутый  свиток.

И  мы  поклонились  его  знанию  и  могуществу,  а  он  назвался

дарителем и сказал, что дары его не иссякнут,  пока  мы  в  него

верим. И он действительно  учил  нас,  рассказывал  о  свойствах

растений и животных, и о целебных травах, и о руде, что  таит  в

себе металл, и об огне, который может извлечь  металл  из  руды,

и о звездах,  что  сияют  в  небе,  и  о  Тьме,  в  которой  они

сияют... 

    Гили  навострил  уши,  чтобы   не   пропустить   ни   единой

подробности - сказка показалась  ему  интересной.  Правда,  язык

был  странным,  и  не  с  ходу  Гили  понял,  в  чем  странность

заключалась: в языке было очень мало вкраплений  из  синдарин  и

совсем не было - из квэньа. 

    - ..."Все выходит из Тьмы и возвращается  во  Тьму",  -  так

он говорил. - "Верьте мне,  ибо  это  я  создал  из  Тьмы  Арду,

Солнце, Луну и звезды, я создал и вас, и могу вас  ввергнуть  во

Тьму, если такова будет моя воля. Но  воля  моя  такова,  что  я

хочу вас от Тьмы спасти. Те голоса, о которых вы говорили  -  их

насылает Тьма, которая хочет вас поглотить,  и  глупец,  кто  им

верит". Однажды он ушел и долго не возвращался, а  тем  временем

тьма пала на мир, и все  мы  впали  в  отчаяние  -  неужели  она

пришла, чтобы нас поглотить? И тогда  он  явился  вновь,  и  был

одет в пламя, и сам был  подобен  пламени.  Мы  пали  перед  ним

ниц, а он сказал:  "Среди  вас  есть  еще  те,  кто  поклоняется

Тьме,  и  оттого  Тьма  пришла  за  вами.  Теперь   настал   час

выбирать,  кто  будет  вашим  владыкой  -  Тьма  или  я?  Только

быстрее, потому что нет у меня  времени  вас  уговаривать,  меня

ждут иные  царства  и  свои  дела".  И  мы  поклонились  ему,  и

признали его верховным владыкой, и поклялись не  внимать  больше

голосам из темноты. "Да  будет  так",  -  сказал  он.  -  "Тогда

постройте  мне  высокий  дом  на  холме  и  назовите  его  Домом

Владыки. Я буду приходить  туда  по  своей  воле  и  выслушивать

ваши просьбы." И было по слову его: мы  выстроили  высокий  дом,

и когда он вошел туда, все озарилось,  словно  огнем.  "Есть  ли

среди вас еще те, кто внемлет голосам  из  темноты?"  -  спросил

он. - "Если есть  -  пусть  выйдут".  Такие  еще  были,  но  они

    Гили почувствовал холодок в животе. Сказка  Берена  обретала

какой-то  неприятный  оборот;  Гили  еще  не   знал,   как   она

закончится, но подозревал - плохо. 

    - ...И стали мы после этого страшиться тьмы, а он  все  реже

стал являться к нам  в  своем  прежнем,  прекрасном  обличьи,  а

когда являлся, то приносил все меньше даров, и  уже  отдавал  их

не просто так, а чего-то  требовал  взамен,  каждый  раз  -  все

больше и больше.  Лишь  однажды  после  этого  слышали  мы  тот,

первый голос: "Вы отреклись от меня", -  сказал  он.  -  "Я  дал

вам жизнь - но теперь она сократится. Скоро вы придете  ко  мне,

и узнаете, кто ваш истинный отец -  тот,  кому  вы  поклоняетесь

или  я,  создавший  его".  После  этого  еще  больше  стали   мы

страшиться Тьмы, и умирали в страхе, а оттого  -  мучительно.  И

воззвали мы к своему повелителю, моля избавить  нас  от  смерти,

и он пришел к нам, но лицо  его  было  жестоким  и  гордым.  "Вы

мои,  и  должны  исполнять  мою  волю.  Что  мне  до  тех,  кого

пожирает Тьма? Если бы вы не умирали, вас  расплодилось  бы  без

счета, и земля кишела бы вами, как старая яга - вшами.  Если  вы

не будете повиноваться, я начну  истреблять  вас,  и  вы  умрете

гораздо быстрее".  И  вскоре  стали  одолевать  нас  болезни,  и

голод, и  холода,  словно  сама  земля  обратилась  против  нас.

Звери и птицы от нас бежали, растения  отравляли  ядом,  и  даже

тени древесной вскоре  стали  мы  бояться.  И  мы  возненавидели

нашего Повелителя, и стали бояться его еще сильнее,  готовые  на

любое зло, лишь бы умилостивить его, дабы он сделал  нашу  жизнь

хоть немного легче или хотя  бы  перестал  нас  убивать.  Многие

старались зря, но иных - самых сильных и  жестоких  -  начал  он

привечать, и наделял их знаниями, благодаря которым  они  вскоре

покорили и  поработили  остальных.  И  мы  забыли  об  отдыхе  и

радости среди горестей и трудов... 

    Гили ощутил легкий толчок в спину - и мурашки  побежали  меж

лопаток,  прежде  чем  он  сообразил,  что  толкается   во   сне

Минардил, с которого Гили стащил  плащ,  натянув  его  на  себя.

Гили разжал напряженную руку -  эльф  снова  завернулся  в  свой

край плаща, прижимаясь к человеку - спина к  спине.  Ночь  была,

прямо скажем, не из самых теплых. А жуткая сказка  Берена  стала

такой,  что  Гили  боялся  и  закрыть  глаза,   и   держать   их

открытыми. 

    -  ...И  восстали  против  него  иные  среди  нас,   говоря:

"Теперь мы знаем, кто здесь  -  истинный  наш  Отец,  а  кто  на

самом деле - Тьма, поглощающая нас.  Этот,  в  Доме-На-Холме,  и

есть Тьма, он в ней живет и питается ею, а еще -  нашей  кровью.

Не  станем  служить  ему!"  И  прочие  из  нас  в  страхе  перед

Повелителем убивали их и преследовали тех, кто  пытался  бежать,

а если настигали -  убивали  тем  способом,  который  был  более

всего  любезен  сердцу  Повелителя  и  его  верных  слуг,  наших

владык: сжигали на костре. И в самом  деле,  после  таких  жертв

страдания  наши  смягчались  ненадолго.  Но   кое-кому   удалось

убежать, но и они не скрылись от гнева Голоса, потому  что  тоже

падали ниц и строили Дом. И вот достигли  они  обещанного  края,

последнего берега - и что же? Враг уже ждал их там... 

    Протяжно и гулко заухала сова. У Гили сердце  провалилось  в

живот. Он старался не двигаться и не дышать. 

    Берен  замолк,  потом  сбросил  плащ,  встал  на  колени   у

костра, раздул огонь и подкинул веток. Маленький  котелок  встал

в угли, Берен снова завернулся в плащ и  сел,  облокотившись  на

седло. 

    -  Вот  это  и  есть  то,  что  утаила  от  тебя  Андрет,  -

прошептал он. - Что скажешь, Ном? 

    Финрод какое-то время помолчал, глядя в игру огня  на  углях

сквозь полуприкрытые веки, затем поднял глаза. 

    -  Все  как   обычно.   Сначала   -   "учитесь",   потом   -

"повинуйтесь". Чего-то в этом роде я и ждал. У  нас  он  начинал

точно так же, только действовал осторожнее  и  до  "повинуйтесь"

не успел дойти. 

    - Ты запишешь? 

    - Конечно. 

    - Не упоминай меня. Напиши -  Андрет,  со  слов  Аданэли  из

народа Мараха. 

    - Хорошо. Как странно,  что  она  не  рассказала  этого  мне

сама... Сколько тебе было лет? 

    -  Пятнадцать  или  шестнадцать...  Как  вот  этому  спящему

красавцу.  Мне,  сыну  младшего  сына,  до  трона  было  как  до

Гаваней на четвереньках. Поэтому, наверное, Андрет  и  вцепилась

в меня... Она еще о многом хотела рассказать,  да  не  успела...

Война... Так что не вышло из меня Берена Мудрого.  Разве  что  -

Берен Умудрившийся. 

    В отблеске огня, сверкнув в улыбке зубами, он  вдруг  ужасно

стал похож на Того,  Из-Темноты  -  каким  Гили  представил  его

себе. Через миг наваждение рассеялось. 

    - Может, оно и к лучшему... 

    - Ты не хотел быть Мудрым? - спросил Финрод. 

    - Время не захотело, чтобы я стал  Мудрым,  король.  Времени

сейчас нужны сильные. 

    - А разве мудрость делает людей слабыми? 

    Берен был вопросом озадачен, но не загнан в тупик. 

    - Мудрость, - сказал он наконец,  тщательно  выбирая  слова.

- Делает  или  очень  слабым,  или  очень  сильным.  Мудрый  тем

отличается  от  просто  умного,  что  его  ум  не  холоден,   он

соизмеряет решения с сердцем и с совестью. И, принимая  то  либо

иное решение, мудрый  видит,  что  ничего  нельзя  сделать  так,

чтобы кому-то  не  повредить  и  не  ранить  тем  свою  совесть.

Значит, или ничего нельзя делать, или  нужно  смириться  с  тем,

что творишь зло, но при этом - не закрывать свое  сердце  броней

безразличия, иначе ты будешь  видеть  мир  как  сквозь  забрало,

узкой полосой,  и  утратишь  мудрость.  Значит,  быть  мудрым  и

действовать  -  это  постоянно  страдать,  и  идти  на   это   с

открытыми глазами, а на такое способен только сильный. 

    - По-твоему, сила решает все? 

    -  Смотря  что  называть  силой.  Одна  сила  нужна,   чтобы

поднять меч, другая - чтобы встретить его, не  дрогнув.  Думать,

будто все зависит от первой - значит,  заранее  отдавать  победу

самому сильному, а это Моргот. Не хочу я  отдавать  ему  победу.

Есть ли у меня сила второго  рода...  До  сих  пор  не  знаю,  и

боюсь, пока не придет время - не  узнаю...  Наверное,  сейчас  -

есть.  Потому  что  есть  надежда.  Эстэль,  -  уточнил  он   на

эльфийском. - И отчаяние... 

    - С  каждым  новым  разговором  вы,  люди,  меня  удивляете.

Берен,   разве   "надеяться"   и   "отчаяться"    -    это    не

противоположные вещи? 

    - С одной  стороны  верно,  с  другой...  В  глубине  самого

черного  отчаяния,  когда  нет  никаких  оснований  для   амдир,

человек  вдруг  обнаруживает  в  себе  эстэль.  В  нашем   языке

"отчаяться" и "решиться"  -  почти  одно  слово.  Но  для  этого

нужно попасть  в  такую  переделку,  что  дальше,  кажется,  уже

некуда... В Эред Горгор я свалился в ледовую  трещину.  Холодные

гладкие  стены  -  пролетел  сколько-то   саженей   и   застрял,

зацепился за какой-то выступ мечом, а ноги  увязли  как  клин  в

пазу - не сдвинуться. Стоял мороз, но пот  выступал  у  меня  на

лбу - и тут же замерзал в волосах. Я понял,  что  это  все,  что

здесь мне и конец, и никто ничего не узнает. Я  смотрел  вниз  -

и видел только синюю мглу; я смотрел вверх  -  и  видел  в  небе

звезды, большие и равнодушные. И я  так  себя  жалел,  Ном,  что

мне до сих пор  этого  стыдно.  Прошел,  может,  час,  а  может,

всего минута - и страх заполнил меня всего. Я понял,  что  умру,

что по сути дела уже умер -  и  внезапно  стал  спокоен,  потому

что мертвецы уже ни о  чем  не  волнуются.  Я  прислушался  -  и

услышал  как  внизу  бежит   ручей,   и   как   катятся   камни,

вытаивающие изо льда; посмотрел вверх -  небо  в  трещине  стало

розовым. Я вспомнил, что в голенище у меня - нож,  а  за  плечом

- меч, и не все еще потеряно... Но даже и без меча, и  без  ножа

- я бы попытался. Я бы зубами прогрыз себе  дорогу  на  свет.  А

если нет - я  бы  умер...  спокойно,  без  страха.  Вот  так  мы

обретаем надежду в отчаянии. У эльфов что, все по-другому? 

    - Не совсем, но иначе. Надежда, эстэль  -  она  присуща  нам

изначально. Каждому и с рождения. Во льдах Хэлкараскэ  мне  тоже

не раз бывало так, что  казалось  -  умереть  легче.  Но  звезды

никогда  не  выглядели  равнодушными.   В   случае   с   эльфами

требуется прилагать усилия не для того, чтобы обрести  эстэль  -

а  для  того,  чтобы  ее  разрушить.  Мы  оба  знаем,  кто  этим

занимается. Мы  смотрим  вперед  -  и  не  видим  оснований  для

амдир, полагаемся только на эстэль. Поэтому мы  говорим,  что  у

нас тень впереди, а у вас - позади. 

    - Может, - помедлив, сказал Берен, - мы для того  и  сошлись

в этом мире, чтобы мы нашли для вас амдир,  а  вы  подарили  нам

эстэль? 

    - Я в это верю. Амдир -  она  появится  тогда,  когда  будет

явлен  четкий  знак,  не  смутный  намек,  а  нечто   совершенно

определенное. 

    - А как вы поймете, что появился такой знак?  Вдруг  ни  вы,

ни мы его не распознаем? 

    - О, нет, Берен...  -  лицо  короля  Фелагунда  стало  таким

вдохновенным и прекрасным, что у Гили в горле  защемило.  -  Это

нельзя будет перепутать ни с чем. Это  будет  событие  настолько

из ряда вон выходящее, что его смысл ясно скажет  сам  за  себя.

По меньшей мере его узнаю я,  ибо  я  живу  ради  этого  дня,  и

готов умереть ради этого дня. 

    - А  ты  не  думаешь,  что  в  тот  день  тебя  может...  не

оказаться поблизости? 

    - Не думаю. Это ваша поговорка - "на ловца и  зверь  бежит".

Я, кажется, понимаю, к чему ты подводишь, Берен. Спрашивай. 

    - Да что спрашивать, когда ты  уже  ответил...  Давным-давно

и не мне. 

    "Амдир", - подумал Гили. - "Что такое Амдир?" 

    - Ты хочешь знать, не в тебе ли я увидел тот  самый  случай,

которого жду? Но как  я  отвечу,  если  я  не  знаю  этого  сам.

Единственное, что я могу сказать - я действую так, как  если  бы

ты и был тем, кого я  ищу.  Иного  пути  узнать  -нет.  Повторяя

твои  недавние  слова,  я  считаю,  что  Эру  знал,  что  делал,

создавая вас  смертными,  а  наши  феар  навсегда  привязывая  к

Арде. И в том, что нашим судьбам довелось переплестись,  есть  и

его промысел. 

    - Хорошо, - согласился Берен. - Тогда и я  буду  действовать

так, словно я и есть тот самый. И если мы не свернем  себе  шею,

это действительно будет что-то  из  ряда  вон...  Ага,  вода  за

умными разговорами выкипела почти вся, но на двоих  тут  хватит,

- он засыпал в котелок смесь ягод и трав. -  Ном,  а  можно  еще

один вопрос - из праздного любопытства? 

    - Пожалуйста. Но не обещаю ответить. 

    - Ты... ты пойми, это на  самом  деле  меня  мучает,  потому

что... а, проклятье!..  Она  говорила,  что  мы  слишком  похожи

на... Сам-понимаешь-кого. И что эльфы это видят, и поэтому... 

    - Она ошибалась, - жестко сказал Финрод. 

    - Но вспомни историю Аданэль: ведь, глядя  правде  в  глаза,

он с нами ничего не  делал.  Все  творили  над  собой  мы  сами.

Сами! В Доротнионе... там люди делали порой такое, что  у  орков

волосы вставали дыбом. И не только  люди  Моргота  -  многие  из

них были наши; горцы.  Страной  именем  Айанто  Мелькора  правит

Кайрист Мад-Фрекарт. Мразь, каких  и  у  Моргота  белым  днем  с

фонарем искать надо. И десяти  лет  не  прошло  -  откуда  такая

сволочь повыползала? И -  главное  -  в  глубину  себя,  в  свое

сердце  мне  порой  тоже   бывает   страшно   заглядывать.   Там

водятся... оборотни. Таким ли должен быть  тот,  кого  ты  ждал,

Финрод? А вдруг я приведу к гибели и тебя,  и  твоих  эльфов,  и

Нарготронд, и... - он резко умолк, словно задохнулся. 

    Финрод длинно  вздохнул,  явно  собираясь  сказать  какую-то

неприятную и для себя и для собеседника вещь.  Но  заговорил  не

сразу - сначала разлил по чашкам травяной отвар. 

    - Если ты думаешь, что подобного рода сомнения чужды  нам  -

ты  ошибаешься  так  же,  как  ошибалась  Андрет.  Да,  в   нас,

Эрухини,  есть  нечто  общее  с  Мелькором.  Я  видел   и   могу

сравнивать:   мятежный   дух,   творческий   порыв,    гордость,

переходящая в гордыню - все это присуще нам так же, как  и  ему.

Но это не значит, что мы - его дети. Скорее всего  нам,  нолдор,

и вам, людям, досталось от той же  части  души  Единого,  что  и

ему. Так похожи брат и сестра, а не  родитель  и  дитя.  Феанаро

порой казался ему родным,  и  это  родство  душ  отталкивало  их

друг от друга, как отталкиваются два  железных  камня.  Но  ведь

мы точно знаем, что  он  не  творил  эльфов  -  значит,  Феанаро

унаследовал это не от него. Так  почему  вас  не  отпускают  эти

сомнения?  Ты  говоришь,  что  боишься  заглядывать  к  себе   в

сердце, ибо там водятся  оборотни?  Я  тоже  боюсь.  Но  все  же

заглядываю в самые потайные уголки,  нахожу  своих  оборотней  и

уничтожаю их. Ибо никто за меня  этого  не  сделает,  как  и  за

тебя. Представь себе, что испытал я, стоя в тот  день  на  пирсе

Альквалондэ. Никто и никогда, ни в каком  страшном  сне  увидеть

не мог, что эльф обнажит меч против эльфа.  Друзья  моей  жизни,

родичи, те, кого я любил - лежали мертвые на песке, и  убили  их

другие друзья моей жизни, другие мои родичи. Я  чувствовал,  что

разрываюсь надвое.  Счастье  Феанаро  и  его  сыновей,  что  они

успели отплыть  -  вместе  с  Нэрвен,  Айканаро  и  Ангарато  мы

готовы были убивать их. Берегом мы гнались  за  кораблями,  и  в

сердце каждого поднял голову  оборотень.  Но,  посмотрев  своему

оборотню в глаза, я ужаснулся. И сказал: хватит.  Кто-то  должен

остановиться, и это будем мы. И тогда  оборотень  испустил  дух.

Никто из нас не есть изначально Зло, Берен. Даже  Мелькор,  даже

Гортхаур - не зло, они только предались злу.  Бояться  нужно  не

того, что ты есть - того, чем  ты  можешь  стать,  если  начнешь

    -  Спасибо,  Ном,  -  после  краткого  молчания   проговорил

Берен. - Ты  ответил  на  вопрос,  который  я  только  собирался

задать. 

    Их руки встретились над углями в  дружеском  пожатии.  Потом

они молча допили свою травку. 

    Гили не двигался. 

    Странную  вещь  сказал   король   эльфов.   Странную   -   и

страшную... Проклятый народ  -  вспомнилось  снова...  Почему  -

проклятый? Феанаро - это Феанор, отец  Бледного  Господина?  Что

такое Альквалондэ? Кого они там убивали? И за что? 

    "Как много страшного",  -  подумал  он,  засыпая.  -  "Зачем

столько зла?" 

    *** 

    Вторая ночевка была у  озера  Ивринь.  Гили  не  сетовал  на

отсутствие огня и горячей пищи - его радовала  сама  возможность

вскоре слезть с седла, завернуться в плащ и  уснуть.  Ему  часто

приходилось ездить верхом, но, во-первых, никогда -  столько,  а

во-вторых, никогда - в седле. "Ой-ой-ой" был страшный. 

    Но  когда  они,  оказавшись  в   предгорьях   Эред   Ветрин,

поднялись на холм, и в закатном золоте открылась  им  подернутая

туманом котловина озера Ивринь - Гили забыл и про  усталость,  и

про боль. 

    Нельзя сказать, что степи  Таргелиона  -  некрасивое  место.

Изумительно хороши они весной, когда нежная-нежная  зелень  поет

под солнцем,  и  высоко  в  небе  звенят  жаворонки,  а  небо  -

хрустально и прозрачно, и виднокрай  прорезан  чистыми  далекими

пиками Эред Луин. Они прекрасны  и  осенью,  золотисто-желтые  в

пасмурном свете неба, золото и серебро... 

    Но озеро Ивринь звучало иной красотой. Есть  в  мире  места,

вроде  бы  особо  ничем  не  примечательные  -  но  когда   туда

приходит человек, эльф или гном,  светлая  тоска  наполняет  его

сердце, как будто кто-то  силится  докричаться  до  тебя  сквозь

годы. Дух живет в этих местах, и твой  дух  откликается  на  его

зов, если, конечно, он у тебя есть... 

    - Красота  какая!  -  вырвалось  у  Гили  при  виде  снежных

отрогов, глядящихся в озерную стынь, подернутую мелкой рябью. 

    Лоссар что-то сказал, Эллуин перевел: 

    - Когда-то эти  воды  благословил  сам  Владыка  Ульмо.  Его

вода целебна. Говорят, что здесь - родина смеха. Смотри! 

    Один  из  дальних  заливов  кипел  ключом,  отчего  озеро  и

волновалось  все  время.  Сотни  родников  вырывались   там   на

поверхность - и, наполнив чашу гранитных  берегов,  выкатывались

через трещину в скале и бежали вниз по долине, питая Нарог. 

    - Наше озеро Тарн Аэлуин благословина сама  Мелиан...  Толку

-  все  равно  загадили,  сволочи.  Хэй!  -  Берен  ударил  коня

пятками и полетел вниз по  склону  в  бешеном  галопе.  За  ним,

заливисто свистнув,  помчался  Нэндил,  следом  -  Менельдур.  В

туче брызг все трое ворвались в озеро и  остановились  там,  где

коням было по брюхо. Остальные съехали вниз шагом. 

    Остановились в подлеске, возле того  края  озера,  где  били

ключи. Темнело в  небе,  темнело  в  озере.  Звезды  купались  в

кипени родника... 

    Они поили коней с  Минардилом,  Аэглосом  и  Эллуином  -  он

все-таки любил лошадей больше, чем другие  эльфы  -  когда  Гили

все-таки решился спросить: 

    - Господин Эллуин, что такое "амдир"? 

    - Где ты услышал это слово? - удивился Эллуин. 

    - Растопыривал уши вместо того,  чтобы  спать,  -  незаметно

для своего оруженосца к  воде  спустился  Берен.  -  "Амдир"  на

нашем языке означает  "надежда".  Так  мы  обычно  переводим.  А

если переводить дословно, то это - "взгляд вперед и вверх". 

    Подвернув штаны и зайдя в  воду  по  колено,  Берен  умылся,

потом  набрал  воды  в  баклажку,  уступая  Эллуину   привилегию

просветить Гили. 

    - У нас есть два слова для обозначения того, что  вы,  люди,

называете одним словом -  "надежда".  Первое  слово  -  "амдир",

так мы  говорим,  когда  в  надежде  присутствует  расчет,  есть

какие-то    основания    предполагать,    что    все    сложится

благоприятным  образом.  Второе  слово  -   "эстэль",   так   мы

называем надежду,  для  которой  нет  никаких  оснований,  когда

просто ждешь хорошего - и все. Понимаешь? 

    Гили  казалось,  что  он  понимает  -  но  понимает  ли   он

правильно? 

    - Проще говоря, - Берен с баклажкой  вышел  на  берег.  -  У

меня есть здоровенный амдир  на  кварту  доброго  дор-ломинского

светлого пива  по  случаю  имяположения  сына  моей  племянницы,

Морвен. А вот что мы тут или в горах  не  нарвемся  на  орков  -

это уже чистой воды эстэль. Понятно? 

    Гили не  совсем  понимал,  зачем  вода  -  ведь  костра  они

разводить не будут. Он погрыз на ужин  орехи  и  сушеные  ягоды,

когда увидел, что эльфы разбавляют  водой  вино  из  Эдрахиловой

фляги. Полчашки досталось и ему. 

    - Хочешь есть?  -  Берен,  отпив  свою  часть,  передал  ему

легкую металлическую кружку. 

    Вино, терпкое на  вкус,  было  сладким,  и  внутри  от  него

рождалось тепло и веселье, хотя с  полчашки  не  захмелел  бы  и

ребенок. 

    - Хочу, - признался Гили. 

    - Ложись спать. - Берен  обрадовал  своего  оруженосца  тем,

что  на  них   втроем   с   Минардилом   приходится   последняя,

предутренняя стража. 

    - Запомни, парень: хоть места здесь и  красивые  неимоверно,

а все же где-то поблизости орки  вырезали  твоих  родичей.  Игры

кончились, Гили: все по-настоящему. Ты хотел  быть  воином?  Вот

тебе первый урок:  засыпай  там,  где  тебя  застало  время,  на

сытый ли, на голодный  желудок  -  все  равно,  а  просыпайся  -

быстро и без звука. 

    Гили проснулся за полночь - быстро и  без  звука.  По  знаку

Берена пошел к склону холма, вслед  за  Минардилом  поднялся  на

три сажени вверх и, приняв от Гвензигиля лук  со  стрелами,  сел

на его место - за один из камней. 

    Отсюда  не  был  виден  лагерь  -  было  видно  пространство

вокруг него, подходы. Минардила тоже не было видно - где он? 

    Гили взял из рук Берена крышку от  давешней  баклаги  -  там

что-то плескалось. Ага,  вино  с  водой.  Он  выпил  -  сон  как

сдуло.  Очертания  ночных  берегов  сделались  ясными,  четкими,

Гили различал каждый  звук,  разносившйся  над  водой  далеко  -

плеск бобра, крик ночной птицы, шелест  осоки;  мгновенные  тени

летучих мышей двоились в поверхности озера, у  берегов  медленно

густел туман. 

    Тело   наполнилось   каким-то   легким   звоном,   радостной

    Красота этого места - даже сейчас, ночью,  под  звездами;  а

может быть - особенно и именно сейчас -  была  пронзительной.  И

внезапно Гили охватила жестокая тоска: вот такая  же,  наверное,

стояла  ночь  где-то  поблизости,  в  какой-то  Гремячей   Пуще,

дотлевали костры бортников, вытапливающих воск,  женщины  спали,

прижимая  к  себе  детей,  и  вдруг  -  кровь,  хруст   металла,

пронзающего   плоть,   детский   крик,   обрывающийся    треском

позвонков,  оскаленные  желтые  лица,  горящие  злобой  раскосые

глаза... 

    Он не знал ни своей тетки,  покинувшей  дом,  когда  он  был

еще маленьким, ни ее мужа, скупщика Морфана -  но  теперь  слезы

жгли ему глаза не потому  что  орки  оставили  его  сиротой  без

крова  и  родни;  он  чувствовал  боль  простых,  ни  в  чем  не

виноватых людей, которых убивают ночью, во сне,  ни  за  что  ни

про что. Приди он в Бретиль тремя неделями раньше,  он  сам  мог

бы стать одной из жертв - не успевших даже спросить "За что"? 

    "Говорят, они потому у вас в  горах  так  зверствовали,  что

вы им сильный опор чинили... И под Тенью люди живут..." 

    Да, живут. Но не все. Те, кому удалось выжить. 

    "Я так не хочу". 

    Гили ясно, озарением понял, что стал оруженосцем  Берена  по

очень простой и веской  причине:  он  не  желает  быть  покорной

безмолвной жертвой. Он не может  плыть  по  течению,  безропотно

ожидая  исхода  битвы  между  сильными  этого  мира.  Он  станет

воином  -  и,  может  быть,  в  один  прекрасный   день   спасет

неизвестных  ему  людей,  и  кто-то  не  погибнет,   застигнутый

наглой смертью на бортях, на пастбище или на пашне... 

    Сколько  времени  прошло?  Эльфийский   напиток   не   давал

клевать носом, погружаясь в грезы, туман  потянулся  от  берегов

к середке озера вслед  за  слабеньким  ветерком,  предрассветный

холодок забрался под плащ. Звезды начали тускнеть. 

    Они оседлали коней и тронулись еще до рассвета. Это  был  не

торговый  тракт,   проходивший,   как   сказал   Финрод,   через

Соколиный  кряж;  это  была  другая   тропа,   известная   очень

немногим, мало хоженая. Вскоре Гили понял - почему. 

    Большую часть времени они не ехали, а вели  коней  в  поводу

- дорога брала круто вверх, петляя  по  дну  скального  разлома.

Гили уже отчаялся когда-нибудь оказаться на  ровном  месте,  как

вдруг - свежий ветер  пахнул  в  лицо  и  они  вышли  в  долину,

заросшую светлым  сосновым  лесом,  и  по  ней  поехали  верхом.

Дороги здесь не  было,  но  Финрод  вел  отряд  уверенно,  держа

направление  на  северо-восток,  вверх  по  склону  горы.  Берен

обмолвился,  что  чувство   направления   эльфам   не   изменяет

никогда, ни в туман, ни в ночь, ни в лесу, ни в  пустыне,  ни  в

подземелье. 

    Дорогой Гили учил эльфийский язык,  а  Минардил  с  Эллуином

ему охотно в  этом  помогали.  Некоторые  слова  он  запомнил  и

раньше, сам: "рох" - конь, "сар"  -  камень,  "нор"  -  огонь...

"Амдир"  -  надежда...  Некоторые  узнал  сейчас:   "меллин"   -

друзья, "салх" - трава, "зигиль" -  нож...  С  подачи  Минардила

он  заплел  такую  же,  как  у  того,  тонкую  косу  на  макушке

("финде"),  перевязал  ее  шелковым  шнурком  и  украсил  синими

перьями селезня. Берен, увидев это, только  хмыкнул,  ничего  не

сказал. 

    Они выехали из леса, дальше  пошли  луга  -  густая  высокая

трава покрывала склоны. Гили посмотрел на  юг  -  раньше,  когда

поднимались,  у  него  сил  глянуть  вгору  не  было  -  и   дух

схватило:  на  такой  высоте  они  были.   Далеко-далеко   внизу

серебрилось Ивринь, маленькое, как  монетка,  деревья  сливались

в сплошной зеленый покров, а облака стояли над  виднокраем  -  с

башни. Справа, у подножия  холмов  предгорья,  словно  трехпалая

огромная птица оставила след: три речонки сливались в одну. 

    - Тейглин, - бросил Лоссар. 

    Гили посмотрел на север - дух у него захватило  второй  раз:

прямо перед ними белые вершины тонули в  облаках  -  и  туда,  в

облака, лежал их путь... 

    Дул  довольно  крепкий  ветер,  Гили  завернулся   в   плащ.

Холодно или  жарко  -  сказать  было  невозможно:  солнце  вроде

припекало, а ветер пробирал. 

    Берен  запел.  Гили  посмотрел  на  своего  хозяина  -   тот

выглядел счастливым. Ну да, он же сызмальства в горах.  И  песня

была горская - Гили ее не знал, но  такой  рисунок  мелодии  мог

родиться только там, где любой путь - это  путь  или  вверх  или

вниз. 

    Мотылек мой, мотылек 

    Как затейлив твой полет 

    Не стремись на огонек - 

    Огонек тебя сожжет... 

    Гили удивился, услышав, что второй голос подхватил  песню  и

повел мелодию вверх, словно взлетев над первым: 

    Легких крылышек узор 

    Разлетится в белый прах 

    Не лети на мой костер - 

    Вы горите на кострах... 

    Пел Финрод. И король, и Берен,  казалось,  связаны  каким-то

общим воспоминанием, далеким, грустным, но хорошим... 

    Если ищешь ты тепла - 

    Вот тебе моя ладонь 

    Пусть она не так светла - 

    Но не жжется, как огонь. 

    Мотылек мой, мотылек... 

    Ты не слушаешь меня 

    Как прекрасен и жесток 

    Золотой цветок огня... 

    - Если это намек, - сказал Уилуорин, - То я его не понял. 

    - Нет, это не намек. - Берен тряхнул головой. -  Это  просто

песня. Детская песенка. 

    - Несмотря ни на что, - зябко повел плечами  эльф.  -  Огонь

был бы сейчас совсем не лишним. И горячее  питье.  Скажи,  аран,

долго еще нам ехать? 

    - За ближним перевалом - горное озеро,  Эллехен,  -  ответил

Финрод. - Там мы остановимся и поедим. До вечера  нужно  перейти

через Талад Глауар, и успеть спуститься оттуда  как  можно  ниже

- мне не хотелось бы ночевать в снегах. 

    - Приятного мало,  -  поддержал  короля  Берен.  -  Так  что

прибавим ходу! 

    Они прибавили ходу,  перебрались  через  седловину  -  опять

было круто и  опять  коней  вели  в  поводу  -  и  спустились  в

долину, где  росла  зеленая  трава  и  кустарник,  а  посередине

лежало озерцо, скорее  даже  -  заводь,  образованная  случайным

навалом камней поперек течения горной речки. 

    В озерце водилась форель, и к удивлению своему  Гили  узнал,

что рыбу можно бить из  лука  -  Аэглос  и  Гвензигиль  наглядно

показали, как это делается. Берен и Менельдур полезли в  воду  -

собрать добычу и стрелы, и Берен сказал, что для  ровного  счета

не хватает еще трех  рыбин,  каковых  и  поймал  просто  руками:

застывал неподвижно, как камень, а  потом  мгновенным  движением

выхватывал ничего не понимающую рыбину и  бросал  на  берег.  По

его словам, именно так рыбу ловят медведи, с которыми  он,  если

верить преданиям народа Беора, состоит в прямом родстве. 

    - А медведи об этом знают? - подковырнул Нэндил. 

    Набрали сушняка в кустах, развели огонь и  испекли  рыбу  на

камнях. А тем временем солнце  скрылось  и  заметно  похолодало,

так что они поспешили снова выехать. 

    Они ехали в тумане облаков, и Гили скоро  порядком  подмерз,

но  почему-то  ему  было  радостно.  Когда  они  поднялись   над

облаками и оказались на каменистом  склоне,  слегка  присыпанном

снегом - а выше по склону, всего в  трехста  шагах,  был  вообще

сплошной  снег.  Гили  засмеялся  -  так  красиво  было  кругом.

Странно складывалась жизнь: он очень мучился  во  время  болезни

и очень горевал по погибшей семье, но если бы не  оспа  -  может

быть, он никогда бы  не  покинул  родной  край  и  уж  точно  не

увидел бы всей этой небесной красоты, и не узнал бы, как  это  -

ехать по колено в облаках... 

    Они шли по насыпи - ледник сносил сюда  камни,  и  оставлял,

а сам бежал  вниз  ручейком.  За  тысячи  лет  камней  набралось

много. Солнце било со всех  сторон,  и  очертания  белых  вершин

были так остры, что, казалось, можно порезаться. 

    - Смотри! - Берен показал рукой на  склон  ближайшей  к  ним

горы. Гили  глянул  -  и  застыл,  изумленный  кипением  снежной

пыли: словно бешеный белый конь  летел  по  отвесному  склону...

через миг-другой до них донесся грохот: лавина! 

    - Ух ты! Сила! - сказал он. Эльфы засмеялись. 

    - А теперь  туда  смотри.  -  Берен  показал  на  их  склон.

Впереди  и  вверху,  над  отвесными  черными   скалами   нависал

карниз, а  выше  -  снежное  поле,  покров  такой  толщины,  что

человек может уйти с головой. 

    - Сойдет  нам  на  головы  -  мало  не  покажется.  Так  что

вперед! 

    Ближе к  вечеру  они  достигли  места,  о  котором  упоминал

Финрод, Талад Глауар, Солнечного  Склона.  Наверное,  это  место

так назвали потому,  что  здесь  был  последний  рубеж  владений

Солнца - едва они перебрались через  перевал,  как  над  отрядом

сомкнулись сумерки. Они снова вошли в облака, и почти  сразу  же

пошел снег. Никого не нужно было подгонять: Финрод  сказал,  что

до темноты следует сбросить не меньше двух тысяч  футов  высоты.

У  Гили  начала  болеть  голова,  но   жаловаться   он   находил

неуместным. Кроме того,  его  тошнило:  то  ли  рыбина  попалась

какая-то нехорошая, то ли он  заболел.  Последнее  серьезно  его

обеспокоило: а вдруг Берен оставит его, больного, у  этих  своих

родичей  и  тогда  что?  Конец  всем  приключениям,  конец  едва

начавшейся интересной жизни... И эльфов он больше не увидит... 

    Радость, распиравшая его  до  звона,  исчезла  -  теперь  он

казался  себе  похожим  на  лопнувший  рыбий  пузырь.  В  глазах

темнело, если  он  делал  резкие  движения,  и  весь  он  как-то

ослаб, словно налился тяжестью. Наверное,  устал...  Отдохнет  -

и все пройдет... Да, но какой это отдых -  в  таком  холоде,  на

голых камнях... 

    Он не заметил,  как  по  сторонам  потянулись  горные  луга.

Кроме травы,  здесь  еще  ничего  не  росло,  да  и  трава  была

низкая, хоть и густая.  Снег  сменился  мелким  дождем,  моросью

оседавшим  на  волосах,  одежде  и  гривах  коней.  Облака   над

головой   поднимались   выше,   выше...   Да   нет,   это    они

спускались... Далеко-далеко впереди,  внизу,  чернели  леса.  От

этих лесов их  отделяло  четыре  часа  пути  -  и  один  сложный

спуск, который не стоило делать в  темноте.  Привал  устроили  в

камнях у ручья, костер развести было не из  чего.  Одна  надежда

- на эльфийский напиток. Гили спешился -  и,  чтобы  не  упасть,

постоял немного, вцепившись руками в седло  и  упираясь  в  него

лбом. Головокружение вроде бы прошло  -  и  паренек,  расстегнув

подпруги, потянул седло на себя... 

    ...И рухнул под его весом без сознания. 

    Звезды... 

    Крупные и мелкие - словно рассыпали соль... 

    Гили  проморгался,  прокашлялся  -  он  очнулся  от  терпкой

сладости-горечи неразбавленного эльфийского  вина.  Сел.  Голова

кружилась, но не болела. 

    Лоб еще хранил тепло чьей-то  ладони,  и  Гили  был  уверен,

что это была ладонь Финрода. 

    -  Ну,  слава  Единому,  -  Берен  взъерошил   рыжие   кудри

оруженосца,  рассыпая  синие,   с   радужным   отблеском   перья

селезня. - Что ж ты молчал, что тебе плохо? 

    - Я... заболел? 

    - Нет, - ответил Эдрахил.  -  Разница  высот.  Ты  вырос  на

равнине.  Нижний  Балерианд  приподнят  над  уровнем   моря   на

восемьсот футов. Верхний - на  четыре  тысячи.  Дортонион  -  на

шесть  тысяч.  Высота  этих  гор  -  десять  тысяч   футов,   мы

перевалили через них на пяти с половиной тысячах. 

    - Ага, понятно, - сказал паренек; хотя ничего  ему  не  было

понятно. Но раз он не заболел - уже хорошо. 

    Он полулежал на плаще и седле, эльфы сидели  кругом,  здесь,

в чем-то вроде неглубокой пещеры...  Двоих  не  было  -  видимо,

стерегли снаружи. 

    - Ни шиша тебе не понятно, - сказал Берен. - Это  и  мне  не

понятно. Воздух здесь редкий. Чем выше, тем реже.  Есть  высота,

куда даже птицы не  поднимаются  -  воздух  не  держит  и  нечем

дышать. Почему так - один Манвэ знает. 

    - А какие горы - самые высокие в мире? 

    - Пелори, - ответил Финрод. 

    - Сорок тысяч футов, - прикрыв глаза, улыбнулся Эдрахил. 

    - А в этой части  света  -  Тангородрим,  -  добавил  Берен:

словно крышка гроба захлопнулась. 

    На следующий  день  они  спускались  по  крутому  склону,  с

одной стороны - стена, с другой  пропасть.  В  некоторых  местах

коням заматывали головы  плащами,  чтобы  те  не  боялись  идти.

Кошмарный этот спуск завершился в зеленой долине  горной  речки,

впадающей, как сказал  Эллуин,  в  озеро  Линдавен.  Собственно,

это уже и  был  Дор  Ломин,  Сумеречная  Земля,  где  жил  народ

Хадора. Эту ночь, пообещал Берен, они проведут под крышей. 

    Совершенно неожиданно для Гили, в предгорьях  эльфы  с  ними

попрощались. - На три дня, - объяснил горец.  -  У  нас  -  свои

дела, у них - свои. 

    В первой же  деревеньке  он  купил  молока,  сыра  и  хлеба.

Поели они на ходу, что не очень огорчило оруженосца  -  мысль  о

близкой крыше над головой и горячая  ржаная  лепешка  вселили  в

него новые силы. 

    Берен не надевал свой горский плащ, хотя и так  было  видно,

что он не здешний - от  местных  он  разнился  и  темным  цветом

лица, и статью, и покроем одежды:  эльфийский  наряд  тут  носил

далеко не каждый первый. Гили заметил, что и сам  отличается  от

здешних  соломенноголовых  поселян:  солнце  за  дни   пути   от

Таргелиона до Бретиля окрасило его кожу в  темный  оттенок,  так

что даже конопушки стали почти незаметны,  а  волоски  на  руках

выгорели до золотого. Видно, солнце  в  этом  краю  показывалось

не особенно часто - здешние были намного светлее. 

    Там, где кончались предгорья  (здесь,  в  Дор  Ломин,  холмы

тянулись гораздо дольше, чем по ту сторону  Эред  Ветрин,  Берен

сказал, что это общее свойство гор в  Белерианде  -  они  полого

взбегают к вершинам с севера и востока  и  круто  обрываются  на

юг и на запад,  кроме  того  отрога  Эред  Ветрин,  что  идет  с

севера на юг - там горы круто обрываются  к  востоку)  в  холмах

их остановил конный разъезд. 

    -  Кто  такие?  -  спросил  старшина,  бородатый  дядька   в

кожаном панцире с нашитыми бляхами. 

    - Гонцы к эарну Хурину и госпоже Морвен,  -  ответил  Берен.

- Меня зовут Эминдил, а это  мой  слуга  и  оруженосец,  Гилиад.

Вот знак,  -  распахнув  ворот,  он  достал  висящий  на  шнурке

перстень  Фелагунда.  -  Буду  заранее  благодарен,   если   мне

покажут дорогу в Хеннет-Аннун. 

    Старшина смерил его подозрительным взглядом. 

    - От кого гонцы-то? 

    - Ты не узнал перстень? 

    - Перстень-то  я  узнал,  да  вот  лицо  твое,  парень,  мне

незнакомо. А я думал, что всех  гонцов  знаю.  Думается,  вы  не

прочь будете в компании прокатиться, а?  В  Хеннет-Аннун,  честь

по чести. Там и посмотрим, какие вы гонцы. 

    - Согласен, - Берен спрятал перстень и зашнуровал  ворот.  -

Думаю, в Хеннет-Аннун меня  узнают  в  лицо,  госпоже  Морвен  и

госпоже Риан я прихожусь дальним родственником. 

    - Служил беорингам? - прищурился бородатый. 

    Берен кивнул. 

    - Давно ушел? 

    Берен молча качнул головой в знак отрицания. 

    - Что слышно про государя вашего, эарна Беоринга? Ты  о  нем

вести несешь? 

    Берен подумал - и опять кивнул. 

    - Если о нем  и  худые  -  лучше  не  езди.  Госпожа  Морвен

только-только от пологов  оправилась,  у  ней  от  худых  вестей

молоко пропасть может, а своего брата  она  любит...  Разве  что

только эарна Хурина, да еще сына она больше любит. 

    - Как назвали мальчишку? 

    - Назовут: сеодня вечеом обря будет. Турин, я так думаю. 

    - Славное имя. К слову, как зовут тебя, добрый человек? 

    - Эрмил, -  бородатый  ощерил  зубы,  и  Гили  заметил,  что

слева  выбито  штук  шесть:  оба  клыка,  следующие  два  и  два

коренных. 

    - Что, руско, любуешься, как мне плетень  проредили?  -  еще

раз улыбнулся Эрмил. - Любуйся-любуйся.  Это  честная  дырка,  я

их не в пьяной драке потерял. 

    - Три года назад? - прищурился Берен. 

    - А ты почем знаешь? 

    - Земля слухом полнится. Расскажи. 

    - А чего тут особенно  рассказывать...  Как  настал  гвирит,

снежок с Эред Ветрин  сошел  -  поперли  они  на  нас.  Немерена

сила, я тебе скажу. Я тогда  был  в  Рысьей  Сотне,  как  раз  у

Эйтель  Сирион.  Прорывались  они  в  Митрим,  тут   мы   их   и

перевстрели. Большая  битва  была.  Повелитель  Фингон  не  стал

по-дурному на их  копья  да  куталионы  конницей  переть,  и  не

велел  нам  строй  держать,  велел,  наоборот,   рассыпаться   и

нападать с флангов. Так что орудия, которые они  приволокли,  им

мало сгодились. Получилось чудно: поле мы вроде как  отдали,  но

не проиграли. А когда мертвых считали - их  против  нас  впятеро

было. Поймал облизня Саурон:  хотел  одним  ударом  все  здешние

силы раздолбать, да ничего не вышло.  Пока  они  тащились  через

перевалы, мы горными тропками пройдем и малыми  отрядами  их  то

с  одного  боку,  то  с  другого.  Но  наконец  взяла  их  сила,

обложили они Эйтель Сирион, а сами  таки  прорвались  в  Митрим.

Как раз там, у озера, наша сотня, да еще Соколиная  сотня  с  их

тремястами конницы сошлась. Там-то  мне  частокол  и  проломили:

здоровенный детина, полуорк  какой-то,  съездил  краем  щита  по

зубам... Этих-то мы  в  озеро  побросали,  но  дальше  -  бежать

пришлось, потому как это был  только  передовой  разъезд,  а  за

ним перла целая тыща. Все  думаю,  концы  приходят...  Бежать-то

некуда: ежели они прорвутся за озеро  да  ударят  в  тылы  эарну

Хурину - Хифлум будет весь  под  ними,  как  старая  кобыла  под

молодым битюгом. Подошел к нам менегрион пехоты -  все,  ребята,

готовимся стоять, пока не ляжем. А эти  -  на  том  берегу  реки

готовятся   переправляться,    значит.    Подтянулись.    Единый

свидетель, не вру - не менее дагриона их было! Веришь? 

    - Верю, - сказал горец. 

    - Нет, ты мне веришь? 

    - Да верю-верю. Не менее дагриона. И что дальше? 

    - Дальше они через  речку  перли,  а  мы  их  в  этой  речке

топили. Ох, натерпелся я тогда страху, Эминдил!  Там  не  только

люди были, веришь? И не только орки, это одоробло  вообще  не  в

счет... 

    - Волки, - сказал Берен. - Здоровенные  волки,  каждый  -  с

теленка, клыки в два  дюйма,  и  пока  не  истыкаешь  эту  тварь

стрелами наподобие ежа - она не остановится. 

    - Откуда знаешь? - севшим голосом спросил Элмир. 

    - Насмотрелся. Против них лучше всего не стрелы, а  меч  или

топор.  Когда  оно  мчится  на  тебя  во  всю  прыть,  нужно   в

последний миг уйти из-под удара - и рубить по хребту. 

    - Наловчился...  Я-то  в  первый  раз  их  увидел...  Честно

скажу: перепугался мало  не  до  усрачки.  Только  они  уже  под

конец на нас нападать стали...  Поначалу  они  того...  своих...

подбадривали... Кто в речку лезть не хотел... Ну  вот,  ближе  к

вечеру  ихняя  брать  стала.  Потому  что   измотались   мы,   и

поменьшало нас вполовину. И  тут  -  матушки  мои  родные!  -  в

холмах трубы затрубили, знамена серебряные  заплескались:  эльфы

из Гаваней морем пришли и, как по сходням сбежали  в  Дренгисте,

так и бегли до самого Митрим к нам на выручку.  Кто  пехом,  кто

конный - но пеших побольше было. Целую ночь бежали  как  есть  -

в доспехах, при оружии, при щитах - и как есть в  бой  вступили.

Веришь, Эминдил - я как понял, что умирать зазря не  придется  -

прослезился. 

    - Верю, - Берен сжал кулак. 

    - Тыл эарну Хурину мы обезопасили, и те  два  дагриона,  что

через перевалы прорывались, он не только отбил, а  и  опрокинул,

и по пескам погнал аж до самой Менаксон. Засыпал  там  несколько

колодцев на прощание: пейте, ребятишки. А сам  зашел  со  своими

тремя менегрионами в зад  тем,  кто  обложил  Эйтель  Сирион,  и

крепко мы  им  там  наподдали.  Да...  Хотя  если  бы  не  эльфы

Кирдэна - может быть я, как  ваш  эарнил,  сейчас  по  лесам  бы

мотался да ночами на пепелище  своего  дома  выл.  Как  государь

Фингон успел их так быстро вызвать - я диву  даюсь.  Колдовство,

ничто другое. Да... В этом-то бою потеряли мы  эарна  Галдора...

Молодые эарнилы по нем очень горевали... 

    Они  выехали  на  холм  -  в  долине  открылся   город;   по

сравнению хотя бы с Таурменелостом  -  даже  не  город,  а  так,

посад. 

    - Хеннет-Аннун, - сказал один  из  молчаливых  дор-ломинских

конников. 

    Город  дышал  предчувствием  веселья:   из-за   имяположения

наследника  дома  Хадора  продлились  праздники  Виниглоссэ.  На

въезде в посад и дружинникам, и "гонцам" поднесли  по  деревяной

кружке  мутного  свежего   пива,   пьяновато-горластые   девушки

бросали  в  них  цветами,  требовали  ленту  на  память,  играла

музыка... 

    Частокол вокруг дома  Хадора  тоже  был  украшен  цветами  и

листьями, со двора тянуло  дымом  и  жарящимся  мясом,  пивом  и

молодой зеленью. Элмир перекинулся парой слов со  стражником  на

воротах - и их пропустили. 

    Хеннет-Аннун был не замком и  не  каменным  домом,  как  дом

конена  в  Бретиле,  и  не  теремом  в  три  поверха,  как  "Дом

королевы" - это было  добротное,  длинное  деревянное  здание  в

один поверх,  но  с  высокой  крышей,  сложенное  из  толстенных

стволов дуба  и  поставленное  на  высокий  каменный  фундамент.

Резные  перила  с  лицами  лесных  духов  огораживали   крыльцо,

четверо воинов застыли у ступеней и у дверей, опираясь  двое  на

мечи, двое на топоры. 

    - Кто  вы  и  по  какому  делу  прибыли  в  Хеннет-Аннун?  -

спросил с  крыльца  высокий  седой  человек  в  богатом  красном

кафтане, зеленых штанах и высоких сапогах.  -  Можете  говорить,

я хэрт эирион эарна Хурина. 

    - Мы - посланцы и  вот  наш  знак,  -  Берен  опять  показал

перстень. - У нас послание к  эарну  Хурину.  Покажите  перстень

госпоже Морвен, она узнает его и поручится за нас. 

    Спешившись,  он  с  коротким,   но   почтительным   поклоном

передал  перстень  домоправителю.  Тот  поднялся  на  крыльцо  и

исчез  в  высоких   резных   дверях.   Берен   передал   поводья

спешившемуся Гили. Тот, держа  коней,  разминал  ноги  и  глотал

слюну: на поляне за домом жарили мясо. 

    - Где он? Где посланец? - послышался голос  из-за  двери.  -

Я должна его видеть! 

    Частый, дробный перестук каблуков -  на  крыльцо  вышли  две

высокие, стройные женщины, одна - в синем  платье,  другая  -  в

темно-сером; одна  -  совсем  молоденькая,  другая  -  ненамного

младше Берена; одна подвижная и задорная,  как  королек,  другая

- прямая и строгая, как лезвие меча; одна в  расцвете  юношеской

красоты, другая - женщина, способная сделать  счастливым  самого

эльфийского  короля:  они  и  похожи  были   на   эльфиек,   обе

черноволосые, тонколицые, с  более  темной,  чем  у  хадорингов,

кожей... 

    - Аийе, Морфилег! - Берен распахнул  объятия.  -  Элен  зила

лумен оментиэльво, Эледвен! 

    Одна с визгом кинулась  со  ступенек  ему  на  шею.  Другая,

побледнев, так и застыла на крыльце - только  пальцы  перебирали

кольцо Фелагунда,  да  губы  шевельнулись  беззвучно,  произнося

имя..
